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a 5, got., Buchstabe: nhd. a, Abkürzung für 1; ne. a, abbreviation for 1; Q.: Bi
(340-380), Kal (1. Nov.); B.: a 1Kr exp A; 1Th exp A; 1Tm inc A (ganz kursiv);
Neh 5,18 D (ganz kursiv) D (ganz in eckigen Klammern); Kal 2,2A
ab-a 27, got., sw. unr. M. (n), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 155 Anm. 1,
Krause, Handbuch des Gotischen 138,1,  141 Anm.):  nhd. Ehemann, Gatte;  ne.
husband, man (M.); ÜG.: gr. ¢n»r; ÜE.: lat. vir; Q.: Bi (340-380), PN; E.: germ.
*abæ-,  *abæn,  *aba-,  *aban,  sw.  M.  (n),  Mann;  s.  idg.  *aøos,  M.,  Großvater
(mütterlicherseits), Pokorny 89?; idg. *abhro-, Adj., stark, heftig, Pk2?; idg. *abh-,
Adj., stark, heftig, Pokorny 2?; idg. *op- (1), V., Sb., arbeiten, Ertrag, Reichtum,
Pokorny 780?, Lehmann A1; B.: aba Rom 7,2 A; 1Kr 7,14 A; 1Kr 11,3 A (Nom.
Sg.); 1Tm 3,2 A B; Tit 1,6 B; aban Luk 1,34 CA; Mrk 10,12 CA; 1Kr 7,11 A; 1Kr
7,13 A2; 1Kr 7,16 A; Gal 4,27 B; abans 1Tm 3,12 A; abin Luk 1,27 CA; Luk 2,36
CA; Rom 7,2 A; Rom 7,3 A2; 1Kr 7,10 A; 1Kr 7,11 A; 1Kr 7,14 A; abins Rom
7,2 A; 1Tm 5,9 A B; Dat. Pl. abnam Eph 5,22 A; Eph 5,24 A; Gen. Pl. abne 1Kr
11,3 A; 1Kr 11,4 A
abb-a 1, got., M.: nhd. Vater; ne. father; ÜG.: gr.  ¢bb£; ÜE.: lat. abba; Q.: Bi
(340-380); I.: Lw. gr. ¢bb© (abba), aram. abbõ; E.: s. gr. ¢bb© (abba), M., Vater;
aram. abbõ, M., Vater; B.: Vok. abba Gal 4,6 A
ab-r-a-ba 3, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A1): nhd. sehr;
ne. very, severely, extremely, excessively; ÜG.: gr. sfÒdra; ÜE.: lat. valde; Hw.: s.
abrs; Q.: Bi (340-380); E.: s. abrs; B.: abraba Mat 27,54 CA; Mrk 16,4 CA; Neh
6,16 D
*ab-r-jan?, got., sw. V. (1): nhd. stark werden; ne. become strong; Vw.: s. bi-;
Hw.: s. abrs; E.: germ. *abrajan, sw. V., heftig sein (V.), kräftig sein (V.); s. idg.
*abhro-, Adj., stark, heftig, Pokorny 2; vgl. idg. *abh-, Adj., stark, heftig, Pokorny
2
ab-r-s 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 91,1, 154,1): nhd. stark,
heftig; ne. great, severe, extreme, excessive; ÜG.: gr.  „scurÒj; ÜE.: lat. validus;
Hw.:  s.  abraba;  Q.:  Bi  (340-380),  PN;  E.:  Keine  sicheren  Verwandten,  germ.
*abra-, *abraz, Adj., stark, kräftig, heftig, riesig, fürchterlich; idg. *abhro-, Adj.,
stark, heftig, Pokorny 2; s. idg. *abh-, Adj., stark, heftig, Pokorny 2, Lehmann A3;
B.: Nom. Sg. abrs Luk 15,14 CA
ab-u, got., (Präp.): Vw.: s. af-, -u
*ada-, got.,  sw.  Adj.:  Hw.:  s.  *aþa-,  *aþal;  Q.:  PN,  Adica,  Adila,  Adaric,
Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 1; E.: s. aþal
ad-a 1, krimgot., st. N. (a) Nom. Pl., (Krause, Handbuch des Gotischen 22, 90,1):
nhd. Ei; ne. egg; lat. ovum; Hw.: s. *addi; Q.: BKV (1562); E.: s. germ. *ajja-,
*ajjam, st. N. (a), Ei; idg. *æøØom, *æØom, Adj., N., Vogel-, Ei, Pokorny 783; B.:
ada Feist 2 = Stearns 14; Son.: Stearns 127, Lehmann A4
*add-i, (Pl., *addj-a?), got., st. N. (a): nhd. Ei; ne. egg; Hw.: vgl. krimgot. ada (=
*addja?); E.: germ. *ajja-, *ajjam, st. N. (a), Ei; idg. *æøØom, *æØom, Adj., N.,
Vogel-, Ei, Pokorny 783
*adr-a, got., sw. Adj.: Vw.: s. *adrs
*adr-s,  got.,  Adj. (a): nhd.  schnell, rasch; ne. fast,  quick; Q.: PN, Holthausen,
Gotisches etymologisches Wörterbuch 1 (*adra); E.: s. germ. *adra-, *adraz, Adj.,
schnell, rasch; außergerm. Verwandte unsicher
ael 1, õl*, krimgot., M. (u)?.: nhd. Stein; ne. stone (N.); lat. lapis; Q.: BKV (1562);
E.: ? s. hallus, ? tatar. aela, Sb., Fels; B.: ael Feist 2 = Stearns 14; Son.: Lehmann
A5
af 135, got., Präp. m. Dat., Präf. (af-), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch abu
116,1, Krause, Handbuch des Gotischen 68 Anm. 1, 69,1b, 199,1a): nhd. von, von
weg, von her, seit, ab, zu, aus; ne. from, away from, by, by means of, since, of;
ÜG.: gr. ¢pÒ,  ™k,  par£,  ØpÒ; ÜE.: lat. a, ad; Hw.: s. abu, afar; Q.: Bi (340-380),
Sk; E.: germ. *af, Adv., Präp., von weg; idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53,
Lehmann A6; R.: af taihswon: nhd. zur Rechten; ne. on the right; ÜG.: gr.  ™k
dexiîn; lat. a dextris; Luk 1,11 CA; Luk 20,42 CA; Mrk 10,37 CA2; Mrk 10,40
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CA2; Mrk 12,36 CA; Mrk 14,62 CA; Mrk 15,27 CA2; R.: af hleidumein: nhd. zur
Linken; ne. on the left; ÜG.: gr.  ™x eÙwnÚmwn; lat. a sinistris Mat 25,41 C; Mrk
10,37 CA2; Mrk 10,40 CA2; Mrk 15,27 CA2; B.: abu Joh 18,34 CA; af Mat 5,18
CA; Mat 5,29 CA; Mat 5,30 CA; Mat 5,42 CA; Mat 6,13 CA; Mat 7,16 CA2; Mat
8,1 CA; Mat 9,15 CA; Mat 9,16 CA; Mat 25,41 C; Mat 27,42 CA; Mat 27,57 CA;
Joh 7,28 CA; Joh 8,28 CA; Joh 10,18 CA CA (ganz in spitzen Klammern); Joh
11,1 CA; Joh 12,32 CA; Joh 14,10 CA; Joh 15,4 CA; Joh 16,13 CA; Joh 16,22 CA;
Luk 1,11 CA; Luk 1,52 CA; Luk 4,35 CA; Luk 4,41 CA; Luk 5,2 CA; Luk 5,13
CA; Luk 5,35 CA; Luk 5,36 CA; Luk 6,17 CA; Luk 6,19 CA; Luk 6,29 CA; Luk
6,30 CA; Luk 7,21 CA; Luk 8,12 CA; Luk 8,14 CA; Luk 8,18 CA; Luk 8,29 CA;
Luk 8,33 CA; Luk 8,35 CA; Luk 8,38 CA; Luk 8,46 CA; Luk 9,5 CA; Luk 9,33
CA; Luk 9,37 CA; Luk 9,39 CA; Luk 10,30 CA; Luk 16,3 CA; Luk 16,21 CA;
Luk 17,7 CA; Luk 18,34 CA; Luk 19,24 CA; Luk 19,26 CA2; Luk 20,42 CA; Mrk
1,42 CA; Mrk 2,20 CA; Mrk 2,21 CA; Mrk 3,22 CA; Mrk 5,4 CA; Mrk 5,29 CA;
Mrk 5,34 CA; Mrk 7,4 CA; Mrk 7,28 CA; Mrk 7,31 CA; Mrk 7,33 CA; Mrk 9,9
CA; Mrk 10,6 CA; Mrk 10,37 CA2; Mrk 10,40 CA2; Mrk 12,36 CA; Mrk 13,27
CA; Mrk 13,28 CA; Mrk 14,62 CA; Mrk 15,21 CA; Mrk 15,27 CA2; Mrk 15,30
CA; Mrk 15,32 CA; Mrk 15,43 CA; Mrk 16,3 CA; Mrk 16,8 CA; Mrk 16,9 CA;
Mrk 16,19 CAS; Rom 7,2 A; Rom 7,6 A; Rom 8,35 A; Rom 8,39 A; Rom 9,3 A;
Rom 11,26 A; Rom 12,21 A A (ganz in eckigen Klammern); Rom 12,21 CC CC
(ganz in eckigen Klammern); 2Kr 1,16 A B; 2Kr 3,5 A B2; 2Kr 3,18 A2 B2; 2Kr
7,1 A B; 2Kr 8,10 A B; 2Kr 10,7 B; 2Kr 11,3 B; 2Kr 11,9 B; 2Kr 12,8 A B; Eph
4,31 A B; Gal 1,1 B; Gal 1,6 B; Gal 2,6 A B; Gal 4,24 B; Gal 5,4 B; Php 4,15 B;
Kol 1,23 A B; Kol 2,20 B; Kol 3,24 B; 1Th 2,17 B; 1Th 4,3 B; 1Th 4,16 B; 1Th
5,22 B; 2Th 1,7 A; 2Th 3,2 B; 2Th 3,3 B; 2Th 3,6 B; 1Tm 1,6 A B; 1Tm 6,5 A;
1Tm 6,10 A B; 2Tm 1,15 A B; 2Tm 2,19 B; 2Tm 4,4 A B; Sk 4,9 Enb
af-ag-jan* 2, got.,  sw.  V.  (1):  nhd.  ängstigen,  sich ängstigen,  abschrecken;  ne.
worry (V.), scare (V.), scare away, frighten, frighten off, daunt; ÜG.: gr. ptÚrein,
sa…nein; ÜE.: lat. movere, terrere; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, *agjan, Lehmann A7;
B.: Nom. Pl. M. Part. Prät. afagidai Php 1,28 B; afagjaidau 1Th 3,3 B
af-ai-k-an 13, got., red. V. (1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 211, Krause,
Handbuch  des  Gotischen  235,I):  nhd.  leugnen,  fluchen,  verleugnen;  ne.  deny,
abjure,  disavow,  forswear,  renounce  (V.);  ÜG.:  gr.  ¢rne‹sqai,  ¢parne‹sqai,  ¢
naqemat…zein; ÜE.: lat. negare, abnegare, anathematizare; Q.: Bi (340-380); I.: ?
Lbd.  gr.  ¢rne‹sqai,  ¢naqemat…zein;  E.:  Etymologie  unsicher,  ?  s.  af,  *aikan,
Lehmann A8; B.: 3. Pers. Sg. Prät. afaiaik Mat 26,72 CA; Joh 18,25 CA; Joh 18,27
CA; Mrk 14,68 CA; afaika Mat 10,33 CA; afaikai Luk 9,23 CA; afaikam 2Tm 2,12
B; afaikan Mrk 14,71 CA; 2Tm 2,13 B; afaikis Mat 26,75 CA; Joh 13,38 CA;
afaikiþ Mat 10,33 CA (3. Pers. Sg. Präs.); 2Tm 2,12 B
af-aírz-jan 6,  got.,  sw. V. (1):  nhd.  irre machen,  abweichen (V.)  (2),  abirren,
verführen, sich verführen lassen (= Pass.); ne. deceive, lead astray, misguide (V.);
ÜG.:  gr.  ¢poplan©n,  ¢poplan©sqai  (passiw.),  ¢stoce‹n  (=  afairziþs  wisan),
plan©sqai; ÜE.: lat. aberrare, errare, seducere; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. af,
airzjan; B.: Pass. afairzidai Joh 7,47 CA; 1Tm 1,6 A B; 1Tm 6,10 A B; Sk 8,14 E
(teilweise in spitzen Klammern, falsche Lesung Streitbergs), (= Joh 7,47) SkB 8,14
E (Bennetts Lesung oder Deutung weicht von Streitberg ab) (= Joh 7,47); Pass.
afairzjaindau 1Kr 15,33 A; Akt. afairzjan Mrk 13,22 CA
af-ar 77, got., Präp., Präf., Sb., (Krause, Handbuch des Gotischen 199,2a, 200,1):
nhd. nach, hinter, hernach,  zufolge, an; ne. after, subsequent to, in pursuit  of,
following, in pursuance of, in accordance with, according to; ÜG.: gr. di£, e„j, ™p…,
kat£, met£, Ñp…sw; ÜE.: lat. post, postquam (= afar þatei); Hw.: s. af; Q.: Bi (340-
380), Sk, Sal, Ver; E.: germ. *afar, Adv., Präp., hinter, nach; idg. *apero-, Adj.,
hintere, Pokorny 53; s. idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53, Lehmann A9; R.:
afar þata: nhd. danach, darauf; ne. after that; gr. eﾍta; lat. post hoc; 1Kr 15,5; R.:
afaruh þan: nhd. nachher; ne. afterwards, and after then; gr.  met£ dš; lat. post
haec; Mat 8,5 CA; Luk 1,24 CA; Mrk 16,12 CA; B.: afar Mat 8,1 CA; Mat 8,22
CA; Mat 9,9 CA2; Mat 9,19 CA; Mat 9,27 CA; Mat 10,38 CA; Mat 26,2 C; Mat
26,73 CA C; Mat 27,53 CA; Mat 27,55 CA; Mat 27,62 CA; Mat 27,63 CA; Joh 6,1
CA; Joh 7,1 CA; Joh 11,7 CA; Joh 11,11 CA; Joh 11,31 CA; Joh 12,19 CA; Joh
13,27 CA; Luk 1,59 CA; Luk 2,46 CA; Luk 5,5 CA; Luk 5,11 CA; Luk 5,27 CA2;
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Luk 5,28 CA; Luk 8,1 CA (ganz in eckigen Klammern); Luk 9,11 CA; Luk 9,23
CA; Luk 9,28 CA; Luk 14,27 CA; Luk 15,4 CA; Luk 15,13 CA; Luk 19,14 CA;
Mrk 1,7 CA; Mrk 1,14 CA; Mrk 1,17 CA; Mrk 1,18 CA; Mrk 1,20 CA; Mrk 2,1
CA; Mrk 2,14 CA2; Mrk 2,15 CA; Mrk 3,7 CA; Mrk 5,24 CA; Mrk 6,1 CA; Mrk
8,31 CA; Mrk 8,34 CA; Mrk 9,2 CA; Mrk 10,24 CA; Mrk 13,24 CA; Mrk 14,13
CA; Mrk 14,51 CA; Mrk 14,54 CA; Mrk 14,70 CA; Mrk 16,19 CAS; 1Kr 11,25 A;
1Kr 15,3 A; 1Kr 15,4 A; 1Kr 15,5 A; 2Kr 5,10 A B; 2Kr 11,28 B; Php 3,14 A B;
1Tm 4,14 B; 2Tm 2,26 A B; Sk 2,2 Enb; Sk 3,24 E (= Mat 3,11, Luk 3,16, Mrk
1,7); Sk 6,4 Enb; Sk 7,14 E (Joh 6,13, Luk 9,17); Sal 2 S; Sal 6 S; Ver 17,27 V;
afaruh Mat 8,5 CA; Luk 1,24 CA; Mrk 16,12 CA; Sk 3,15 Enb
af-ar-a* 1, got., sw. M. (n), Konjektur für afar: nhd. Nachkomme; ne. descendant;
ÜG.: gr.  ™fhmer…a; ÜE.: lat. vicis; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *abaræ-, *abaræn,
*abara-, *abaran, sw. M. (n), Nachkomme; idg. *apero-, Adj., hintere, Pokorny 53;
s. idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53, Lehmann A10; B.: Dat. Pl. afaram Luk
1,5 CA (teilweise in spitzen Klammern, Konjekt. für afar)
af-ar-dag-s* 1, afurdags*, got., st. M. (a): nhd. der folgende Tag; ne. morrow (N.),
next day, day after; ÜG.: gr.  ¹ ˜xÁj; ÜE.: lat. (deinceps); E.: s. afar, dags; B.:
afardaga Luk 7,11 CA; Son.: s. a. daga Luk 9,37 unter dags
af-ar-ga-g-g-a-n 7, got., defekt. red. unr. V. (3): nhd. nachgehen, folgen; ne. go
after,  follow,  accompany;  ÜG.:  gr.  ¢kolouqe‹n,  dièkein,  ™pakolouqe‹n,
sunakolouqe‹n (= afargaggan miþ); ÜE.: lat. sequi, subsequi; Q.: Bi (340-380); E.:
s. afar, gaggan; B.: afargagga Php 3,12 A B; Php 3,14 A B; afargaggan Mrk 5,37
CA; afargaggand 1Tm 5,24 A B; afargaggandeins Mrk 16,20 CAS; afargaggiþ Mrk
16,17 CAS; afariddjedun Mat 8,23 CA
af-ar-lais-t-jan* 6,  got.,  sw.  V.  (1),  m.  Dat.:  nhd.  nachfolgen,  nachstreben,
nachgehen,  verfolgen;  ne.  follow  after,  follow,  pursue,  trail  (V.);  ÜG.:  gr.  ¢
kolouqe‹n, ™pakolouqe‹n, parakolouqe‹n; ÜE.: lat. assequi, sequi, subsequi; Q.: Bi
(340-380); I.: Lüs. gr.  parakolouqe‹n; E.: s. afar, laistjan; B.: afarlaistidedi 1Tm
5,10 A; afarlaistjandam Mat 8,10 CA; afarlaistjandans Mrk 10,32 CA; Mrk 11,9
CA (ganz in spitzen Klammern); afarlaistjandein Luk 7,9 CA; afarlaistjandin Luk
1,3 CA
af-ar-sabbat-e* 1, got.,  st.  M. (u/i):  nhd. Nachsabbat; ne. post-Sabbath period;
ÜG.: gr. sabb£ton; ÜE.: lat. sabbatum; Q.: Bi (340-380); I.: Lw., Lüs. gr. tÁj mi©j
sabb£twn; E.: s. afar, sabbate; B.: Gen. Pl. afarsabbate Mrk 16,2 CA
af-ar-uh, got., Präp.: Vw.: s. afar, -uh
af-ar-uþ-þan 2, got., Präp.: nhd. nach; ne. after; ÜG.: gr. met£; ÜE.: lat. post; Q.:
Bi (340-380); E.: s. afar, uþ, þan; B.: afaruþ-þan Luk 10,1 CA; Luk 18,4 CA
af-bli-n-d-n-an* 1,  got.,  sw.  V.  (4),  (perfektiv,  Streitberg,  Gotisches
Elementarbuch 294ff.):  nhd. erblinden; ne. become blind, lose (V.) one's sight;
ÜG.: gr. pwroàsqai; ÜE.: lat. obtundi; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. pwroàsqai;
E.:  s.  af,  blindnan,  Lehmann  A11;  B.:  afblindnodedun  2Kr  3,14  GlA;  Son.:
Uppström setzte gablindnan an.
af-da-i-l-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. abteilen, einen Teil abgeben; ne. portion
out,  give  tithes,  apportion  from,  parcel  out  from;  ÜG.:  gr.  ¢podekatoàn  (=
afdailjan taihundon dail); ÜE.: lat. dare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢podekatoàn;
E.: s. af, dailjan; B.: 1. Pers. Sg. Präs. afdailja Luk 18,12 CA
af-dau-b-n-an* 1, got., sw. V. (4): nhd. ertauben, verstockt werden, taub werden;
ne. grow insensitive, become numb, become hardened; ÜG.: gr. pwroàsqai; ÜE.:
lat. obtundi; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.  pwroàsqai; E.: s. af, *daubnan; B.: 3.
Pers. Pl. Prät. afdaubnodedun 2Kr 3,14 A B
af-dáu-iþ-s* 1, got., Adj. (a) = Part. Prät., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch
71,1):  nhd.  geschunden,  geplagt,  abgehetzt;  ne.  troubled,  annoyed,  harried,
harrassed, worn out; ÜG.: gr. ™skulmšnoj; ÜE.: lat. vexatus; Hw.: s. afdæjan*; Q.:
Bi (340-380); E.: s. af, *dauiþs, Lehmann A12; B.: Nom. Pl. afdauidai Mat 9,36
CA 
af-dáu-jan*, got., sw. V. (1): Vw.: s. afdæjan*
af-dau-þ-jan 5, got., sw. V. (1), (perfektiv), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch
294ff.): nhd. töten; ne. put to death, make die, kill (V.), eliminate with death;
ÜG.:  gr.  qanatoàn,  teleut©n  (=  afdauþjan,  passiv.);  ÜE.:  lat.  morti  tradere,
mortificare, mori (= Pass.); Q.: Bi (340-380); E.: s. af, dauþjan*; B.: afdauþidai
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Rom 7,4 A; 2Kr 6,9 A B; afdauþidedeina Mat 27,1 CA; afdauþjaidau Mrk 7,10
CA; afdauþjan Mrk 14,55 CA
af-dæ-b-n-an* 1, got., sw. V. (4): nhd. verstummen; ne. be mute, become mute, be
silent, become silent, hold one's peace; ÜG.: gr. fimoàsqai; ÜE.: lat. obmutescere;
Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. fimoàsqai; E.: ? s. af, *dæbnan, Lehmann A13; B.:
2. Pers. Sg. Imp. afdobn Luk 4,35 CA
af-dæ-jan* 1,  afdaujan*,  got.,  sw. V. (1):  nhd.  plagen, schinden,  abhetzen;  ne.
harry (V.), harass (V.), wear out; ÜG.: gr.  skÚllein,  ™skulmšnoj  (= afdauiþs);
ÜE.: lat. vexare; Hw.: s. afdauiþs*; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, *dæjan; B.: Nom. Pl.
afdauidai Mat 9,36 CA
af-dæ-m-ein-s* 1, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm.
6): nhd. Verdammung; ne. condemnation; Q.: Sk (400); E.: s. af, dæmeins; B.: Dat.
Sg. afdomeinai Sk 8,8 Enb
af-dæ-m-jan 5, got., sw. V. (1): nhd. verurteilen, verfluchen; ne. comdemn, pass
judgement against, curse (V.), abjure; ÜG.: gr. katadik£zein,  kataqemat…zein,  kr…
nein;  ÜE.: lat.  condemnare,  detestari,  iudicare;  Q.:  Bi (340-380);  I.:  ? Lüs.  gr.
katadik£zein; E.: s. af, dæmjan; B.: afdomiþs Joh 16,11 CA; afdomjada Mrk 16,16
CAS; afdomjaid Luk 6,37 CA; afdomjan Mat 26,74 CA C; afdomjanda Luk 6,37
CA
af-drau-s-jan 1, got., sw. V. (1): nhd. hinabstürzen; ne. throw down off, throw
down of; ÜG.: gr. katakrhmn…zein; ÜE.: lat. praecipitari; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs.
gr. katakrhmn…zein; E.: s. af, *drausjan; B.: afdrausjan Luk 4,29 CA
*af-dru-g-k?, got., st. N. (a): nhd. Trinken; ne. drinking up; Hw.: s. afdrugkja; Q.:
Regan 2, Schubert 15; E.: s. af, *drugk
af-dru-g-k-j-a 2,  got.,  sw.  M.  (n):  nhd.  Trunkenbold;  ne.  drunkard;  ÜG.:  gr.
mšqusoj,  o„nopÒthj;  ÜE.:  lat.  ebriosus,  potator; Q.: Bi (340-380); I.:  ? Lüt.  gr.
mšqusoj; E.: s. af, *drugkja, Lehmann A14; B.: afdrugkja Mat 11,19 CA (teilweise
kursiv) Nom. Sg.; 1Kr 5,11 A
af-du-m-b-n-an* 1, got., sw. V. (4): nhd. verstummen; ne. become still, subside
into silence, fall off into dumbness; ÜG.: gr.  pefimîsqai; ÜE.: lat. obmutescere;
Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr.  pefimîsqai; E.: s. af, *dumbnan; B.: 2. Pers. Sg.
Imp. afdumbn Mrk 4,39 CA
*af-Ðt?, got., st. N. (a): nhd. Wegesserei, Fressen; ne. gluttonous eating; Hw.: s.
afÐtja; Q.: Regan 2, Schubert 15; E.: s. af, *Ðt
af-Ðt-j-a 2,  got.,  sw.  M.  (n),  (Krause,  Handbuch  des  Gotischen  137,3):  nhd.
Fresser; ne. glutton, voracious eater; ÜG.: gr.  f£goj; ÜE.: lat. vorax, devorator;
Hw.: s. itan; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. f£goj; E.: s. af, *Ðtja, Lehmann A15; B.:
afetja Mat 11,19 CA Nom. Sg.; Luk 7,34 CA
*af-Ðt-s?,  got.,  Adj.  (i):  nhd.  essbar?,  fresserisch;  ne.  voracious  in  eating,
gluttonish; Hw.: s. afÐtja; Q.: Regan 2, Schubert 16; E.: s. af, *Ðts
af-fil-h-an* 1, got., st. V. (2,3): nhd. verbergen; ne. hide from, conceal from; ÜG.:
gr. ¢pokrÚptein; ÜE.: lat. abscondere; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, filhan; B.: 2. Pers.
Sg. Prät. affalht Luk 10,21 CA
af-ga-g-g-a-n* 5, got., defekt. red. unr. V. (3): nhd. weggehen von, weggehen,
weichen (V.) (2); ne. go away, leave (V.), depart (V.); ÜG.: gr.  ¢poba…nein,  ¢f…
stasqai, ¢nacwre‹n, poreÚesqai, Øpocwre‹n; ÜE.: lat. abire, descendere, discedere,
secedere;  Q.:  Bi  (340-380);  E.:  s.  af,  gaggan;  B.:  afgaggandam Mat  11,7  CA;
afgaggandans Luk 5,2 CA; afiddja Joh 6,15 CA; Luk 2,37 CA; Luk 9,10 CA
af-gib-an* sik 1, got., st. V. (5): nhd. sich wegbegeben, sich hinwegbegeben, sich
fortbegeben;  ne.  give  o.s.  away,  separate  (V.);  ÜG.:  gr.  cwr…zesqai;  ÜE.:  lat.
discedere; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, giban; B.: afgaf Phm 15 A
af-grund-iþ-a* 2, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 127,1): nhd.
Abgrund; ne. abyss; ÜG.: gr.  ¥bussoj; ÜE.: lat. abyssus; Q.: Bi (340-380); I.: ?
Lüs. gr.  ¥bussoj; E.: germ. *abgrundja-, *abgrundjam, st. N. (a), Abgrund; vgl.
germ. *aba, *ab, Adv., Präp. ab, weg; germ. *af, Adv., Präp., von, weg; germ.
*grundu-,  *grunduz,  st.  M.  (u),  Grund;  germ.  *grunþa-,  *grunþaz,  st.  M.  (a),
Grund;  vgl.  idg.  *apo-,  *pÅ,  *apu,  *pu,  *h2epo,  *h2epu,  Präp.,  Adv.,  ab,  weg,
Pokorny 53; idg. *ghren-, V., streifen, zerreiben, Pokorny 459; idg. *gher- (2), V.,
reiben, streichen, Pokorny 439; B.: Akk. Sg. afgrundiþa Luk 8,31 CA; Rom 10,7 A
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*af-grund-u-s?, got., Adj. (u): nhd. abgründig; ne. bottomless; Hw.: s. afgrundiþa;
Q.: Regan 2, Schubert 49; E.: s. af, *grundus
af-gu-d-ei* 2, got.,  sw. F. (n): nhd.  Gottlosigkeit;  ne. ungodliness, irreligiosity,
impiety; ÜG.: gr. ¢sšbeia; ÜE.: lat. impietas; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢sšbeia;
E.: s. af, *gudei, Lehmann A16; B.: afgudein Rom 11,26 A (Akk. Sg.); 2Tm 2,16
B (Dat. Sg.)
af-gu-þ-s* 2,  got.,  Adj.  (a),  (Krause,  Handbuch  des  Gotischen  154,1):  nhd.
abgöttisch,  gottlos;  ne.  godless,  irreligious,  impious;  ÜG.:  gr.  ¢seb»j;  ÜE.:  lat.
impius; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lüs. gr. ¢seb»j; E.: s. af, *-guþs, Lehmann A17;
B.: Dat. Pl. afgudaim 1Tm 1,9 GlA; Akk. Sg. F. afgudon Sk 4,26 Enb
af-hab-an* (sik)  1,  got.,  sw.  V.  (3),  m.  Dat.,  (refl.):  nhd.  sich  enthalten;  ne.
abstain, withhold o.s.; ÜG.: gr. ¢pšcesqai; ÜE.: lat. abstinere; Q.: Bi (340-380); I.:
Lbd. gr. ¢pšcesqai; E.: s. af, haban; B.: 2. Pers. Pl. Imp. afhabaiþ 1Th 5,22 A B
af-hai-m-ei-s* 2,  afhaimis*,  afhaims*,  got.,  Adj.  (ja),  (Krause,  Handbuch  des
Gotischen 158,2): nhd. der Heimat fern, abwesend; ne. absent from home, absent,
away from home; ÜG.: gr.  ™kdhmîn;  ÜE.: lat.  peregrinari (= afhaimeis wisan),
abesse (= afhaimeis wisan); Q.: Bi (340-380);  I.:  ? Lüs. gr.  ™kdhmîn; E.: s. af,
*haimeis; B.: Nom. Pl. M. afhaimjai 2Kr 5,6 A B; 2Kr 5,9 A B
af-hai-m-i-s*, got., Adj. (ja): Vw.: s. afhaimeis*
af-hai-m-s*, got., Adj. (ja): Vw.: s. afhaimeis*
af-ham-æn 1,  got.,  sw.  V.  (2):  nhd.  die  Bekleidung  ablegen,  ausziehen,  sich
entkleiden; ne. get undressed, shed as clothing, strip off as clothing, doff; ÜG.: gr.
™kdÚsasqai; ÜE.: lat. exspoliare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.  ™kdÚsasqai; E.: s.
af, *hamæn, Lehmann A18; B.: afhamon 2Kr 5,4 A B
af-hla-þ-an* 1, got., st. V. (6), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 209): nhd.
beladen; ne. burden (V.), load down, lade down; ÜG.: gr.  swreÚein;  ÜE.: lat.
onerare; Q.: Bi (340-380); I.: ?Lüs. gr. swreÚein; E.: s. af, *hlaþan, Lehmann A19;
B.: Nom. Pl. N. Part. Prät. afhlõþana 2Tm 3,6 A B 
af-hæl-æn* 1, got., sw. V. (2): nhd. übervorteilen, betrügen; ne. extort from by
false allegation; ÜG.: gr. sukofante‹n; ÜE.: lat. defraudare; Q.: Bi (340-380); I.: ?
Lbd. gr. sukofante‹n; E.: s. af, hælæn*; B.: 1. Pers. Sg. Prät. afholoda Luk 19,8 CA
af-hrai-n-jan 1, got., sw. V. (1): nhd. etwas Verunreinigendes tilgen, reinigen; ne.
cleanse away, wipe out; Q.: Sk (400); I.: Lüs. gr. kaqar…zein; E.: s. af, hrainjan*;
B.: afhrainjan Sk 1,4 Enb; Son.: ? gr. kaqar…zein
af-hri-s-jan* 2,  got.,  sw.  V.  (1):  nhd.  abschütteln;  ne.  shake  off;  ÜG.:  gr.  ¢
potin£ssein,  ¢pom£ssesqai; ÜE.: lat. excutere, extergere; Q.: Bi (340-380); I.: ?
Lüs. gr. ¢potin£ssein; E.: s. af, *hrisjan, Lehmann A20; B.: 2. Pers. Pl. Opt. Präs.
afhrisjaiþ Luk 9,5 CA; 1. Pers. Pl. Ind. Präs. afhrisjam Luk 10,11 CA
af-hug-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. bezaubern; ne. lead astray the understanding
of, bewitch; ÜG.: gr. bask£nein; ÜE.: lat. fascinare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.
bask£nein; E.: s. af, hugjan*; B.: 3. Pers. Sg. Prät. afhugida Gal 3,1 A
af-¸ap-jan 5,  got.,  sw.  V.  (1):  nhd.  ersticken,  auslöschen;  ne.  choke  (V.),
extinguish, asphyxiate, suffocate; ÜG.: gr. ¢popn…gein, sumpn…gein, sbennÚnai; ÜE.:
lat. suffocare,  extinguere; Q.: Bi (340-380); I.:  ? Lüs. gr.  ¢popn…gein;  E.:  s. af,
*¸apjan, Lehmann A21; B.: af¸apidedun Luk 8,7 CA; Mrk 4,7 CA; af¸apjaiþ
1Th 5,19 B; af¸apjan Eph 6,16 A B; af¸apjand Mrk 4,19 CA
af-¸ap-n-an* 6, got., sw. V. (4): nhd. ersticken, erlöschen (intr.); ne. choke (V.),
be suffocated, become suffocated; ÜG.: gr.  ¢popn…gesqai,  pn…gesqai,  sbennÚsqai,
sumpn…gesqai; ÜE.: lat. extingui, suffocari; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢popn…
gnesqai; E.: s. af, ¸apnan; B.: af¸apnand Luk 8,14 CA; af¸apniþ Mrk 9,44 CA;
Mrk 9,46 CA; Mrk 9,48 CA; af¸apnodedun Luk 8,33 CA; Mrk 5,13 CA
*af-it-an?, got., st. V. (5): nhd. verschlingen, fressen; ne. devour, eat voraciously;
Hw.: s. afetja; Q.: Regan 62, Schubert 15; E.: s. af, itan
af-lag-ein-s* 1, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm.
6):  nhd.  Ablegung,  Erlass,  Vergebung;  ne.  forgiveness,  laying  aside,  remission,
absolution; ÜG.: gr. ¥fesij; ÜE.: lat. remissio; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¥fesij;
E.: s. af, *lageins, Lehmann A22; B.: Dat. Sg. aflageinai Mrk 1,4 CA
af-lag-jan 5, got., sw. V. (1): nhd. etwas ablegen; ne. put off, lay off away, lay
down,  lay  aside;  ÜG.:  gr.  ¢pot…qesqai,  katarge‹n,  tiqšnai;  ÜE.:  lat.  ponere,
deponere, evacuare; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, lagjan; B.: aflagida 1Kr 13,11 A;
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aflagjaiþ Eph 4,22 A B; aflagjan Joh 10,18 CA; aflagjandans Eph 4,25 A B;
aflagjiþ Kol 3,8 A B
af-lei-þ-an* 14, got., st. V. (1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 203): nhd.
weggehen, entweichen, verreisen, fortgehen; ne. go away, depart (V.), leave (V.);
ÜG.:  gr.  ¢nacwre‹n,  ¢podhme‹n,  ¢pocwre‹n,  ¢pšrcesqai,  ¢fišnai,  Øpocwre‹n,
parathre‹n? (Lqk 20,  20),  poreÚesqai; ÜE.: lat. discedere, peregre esse, peregre
proficisci,  recedere, relinquere, secedere; Hw.: s.  aflÐtan?; Q.: Bi (340-380); E.:
Etymologie unsicher, s. af, *leiþan, Lehmann A23; B.: 3. Pers. Sg. Prät. aflaiþ Mat
27,5 CA; Luk 5,13 CA; Luk 15,13 CA; Luk 20,9 CA; Mrk 1,42 CA; Mrk 3,7 CA;
Mrk 12,1 CA; afleitandans Luk 5,11 CA; afleiþandans Luk 20,20 CA; afleiþands
Luk 5,16 CA; afleiþiþ Mat 7,23 CA; Mat 9,24 CA; 3. Pers. Sg. Opt. Präs. afliþi
Luk 4,42 CA; Son.: afleiþandans Luk 5,11 CA für afleitandans 
af-lÐ-t* 3, got., st. N. (a), (KZ 42,326): nhd. Erlass, Vergebung; ne. indulgence,
letting off, forgiveness, pardon (N.); ÜG.: gr.  ¥fesij; ÜE.: lat. remissio; Q.: Bi
(340-380), Sk; I.: Lüs. gr. ¥fesij; E.: s. af, *lÐt; B.: Akk. aflet Sk 3,18 Enb; Dat.
afleta Luk 1,77 CA; Sk 3,19 Enb
af-lÐ-t-an 52, got., red. abl. V. (6): nhd. entlassen, fortschicken, aufgeben, eine
Schuld  erlassen,  vergeben,  verlassen  (V.),  im  Stiche  lassen,  zurücklassen,
überlassen,  vernachlässigen;  ne.  let  off,  let  go,  leave  (V.),  relinquish,  remit,
absolve, release (V.),  forgive; ÜG.: gr.  ¢fišnai,  ¢polÚein;  ÜE.:  lat.  relinquere,
dimittere, remittere; Q.: Bi (340-380); I.:  Lbd. gr.  ¢fišnai,  ¢polÚein;  E.: s.  af,
lÐtan*; B.: aflailot Mat 8,15 CA; Mat 27,50 CA; Luk 4,39 CA; Mrk 1,31 CA;
aflailoti Mrk 10,29 CA; aflailotum Luk 18,28 CA; Mrk 10,28 CA; afleitan Mat 9,6
CA; afleitana Luk 16,18 CA; afleitanda Luk 5,20 CA; aflet Mat 5,24 CA; Mat 5,40
CA; Mat 6,12 CA; afletada Mrk 3,28 CA; afletai Mat 5,31 CA; Luk 7,49 CA; Mrk
11,25 CA; 1Kr 7,12 A; 1Kr 7,13 A; afletaindau Mrk 4,12 CA; afletaiþ Mrk 11,25
CA; afletam Mat 6,12 CA; afletan Luk 5,21 CA; Luk 5,24 CA; Mrk 2,7 CA; Mrk
2,10 CA; Mrk 10,4 CA; afletanda Mat 9,2 CA; Mat 9,5 CA; Luk 5,23 CA; Luk
7,47 CA; Luk 7,48 CA; Mrk 2,5 CA; Mrk 2,9 CA; afletandane Luk 18,29 CA;
afletandans Mrk 1,18 CA; Mrk 1,20 CA; Mrk 4,36 CA; Mrk 7,8 CA; Mrk 12,12
CA; Mrk 14,50 CA; afletands Luk 16,18 CA; Mrk 8,13 CA; afletiþ Mat 5,32 CA;
Mat 6,14 CA2; Mat 6,15 CA2; Mrk 10,11 CA; Mrk 10,12 CA; Mrk 11,26 CA2
af-li-f-n-an* 8, got., sw. V. (4): nhd. übrigbleiben; ne. be left, become left, be left
over, remain (V.); ÜG.: gr.  mšnein,  perile…pesqai,  perisseÚein; ÜE.: lat. manere,
relinqui, superare, superesse; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, *lifnan; B.: aflifnandans
1Th 4,17 B; aflifnandeins Joh 6,12 CA; Sk 7,24 E (= Joh 6,12); aflifniþ Joh 12,24
CA; aflifnoda Joh 6,13 CA; Luk 9,17 CA; Sk 7,15 E (= Joh 6,13); Sk 7,27 E (=
Joh 6,12)
af-li-n-n-an* 1, got., st. V. (3,1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 205): nhd.
weggehen,  fortgehen;  ne.  leave  off,  go  away,  cease  from,  let  up;  ÜG.:  gr.  ¢
pocwre‹n; ÜE.: lat. discedere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢pocwre‹n; E.: s. af,
*linnan, Lehmann A24; B.: 3. Pers. Sg. Präs. aflinniþ Luk 9,39 CA
af-mai-t-an* 8, got., red. V. (1): nhd. abhauen, abschneiden; ne. cut off, sever,
amputate,  chop  off,  behead;  ÜG.:  gr.  ¢pokefal…zein  (=  haubiþ  afmaitan),  ¢
pokÒptein, ™kkÒptein; ÜE.: lat. abscidere, amputare, decollare (= haubiþ afmaitan);
Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢pokÒptein; E.: s. af, maitan*; B.: 3. Pers. Sg. Prät.
afmaimait Joh 18,10 CA; Joh 18,26 CA; Luk 9,9 CA; Mrk 6,16 CA; Mrk 6,27 CA;
2. Pers. Sg. Imp. afmait Mat 5,30 CA; Mrk 9,43 CA; Mrk 9,45 CA
af-mar-z-ein-s 2, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm.
6): nhd. Betrug; ne. deception, deceitfulness, delusive seduction; ÜG.: gr.  ¢p£th;
ÜE.: lat. deceptio, error; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢p£th; E.: s. af, marzeins;
B.: Akk. Sg. afmarzeinais Eph 4,22 A B; Nom. Sg. afmarzeins Mrk 4,19 CA
af-mar-z-jan* 2, got., sw. V. (1), (perfektiv, vgl. IF 21,194): nhd. Ärgernis nehmen
(= Pass.), sich ärgern; ne. make deviate by obstructing, snare astray, thwart by
deflecting, take offence; ÜG.: gr.  skandal…zesqai (afmarzxan,  passiw.); ÜE.: lat.
scandalizare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr.  skandal…zesqai; E.: s. af, marzjan*;
B.: afmarzjada 2Kr 11,29 B; afmarzjaindau Joh 16,1 CA 
af-máu-iþ-s* 2=1,  got.,  Adj.  (a)  =  Part.  Prät.,  (Streitberg,  Gotisches
Elementarbuch  71,1):  nhd.  ermüdet;  ne.  weary  (Adj.),  debilitated,  tired  out,
fatigued; ÜG.: gr.  ™kluÒmenoj; ÜE.: lat. defectus; Hw.: s. afmæjan*; Q.: Bi (340-
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380); E.: ? s. af, *mauiþs, Lehmann A25; B.: Nom. Pl. M. afmauidai Gal 6,9 A
(teilweise kursiv) B
af-máu-jan*, got., sw. V. (1): Vw.: s. afmæjan*
af-mæ-jan*, afmaujan*, got., sw. V. (1): nhd. ermüden; ne. tire out, fatigue (V.);
ÜG.: gr. ™klÚein; ÜE.: lat. deficere; Hw.: s. afmauiþs; E.: s. af, *mæjan
af-nim-an 15, got., st. V. (4): nhd. wegnehmen, abnehmen; ne. take away, remove
(V.), withdraw; ÜG.: gr.  a‡rein,  ¢faire‹n (= ¢pa…rein),  ¢polamb£nein,  periaire‹n;
ÜE.: lat. apprehendere, assumere (CB Mrk 7,33), auferre, tollere; Q.: Bi (340-380),
Sk; E.: s. af, niman; B.: afnima Rom 11,27 A; afnimada Mat 9,15 CA; Luk 5,35
CA; Luk 8,18 CA; Luk 19,26 CA; Mrk 2,20 CA; Mrk 4,25 CA; 2Kr 3,16 A B;
afnimai Mrk 2,21 CA; afniman Luk 1,25 CA; afnimands Mrk 7,33 CA; afnimiþ
Mat 9,16 CA; Joh 11,39 CA; Luk 16,3 CA; Sk 1,8 E (= Joh 1,29)
af-qiþ-an* 1,  got.,  st.  V.  (5),  m.  Dat.,  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch
256,2):  nhd. verzichten auf, entsagen; ne. renounce (V.), foreswear;  ÜG.: gr.  ¢
pot£ssesqai;  ÜE.:  lat.  renuntiare;  Q.:  Bi  (340-380);  I.:  ?  Lbd.,  ?  Lüs.  gr.  ¢
pot£ssesqai; E.: s. af, qiþan; B.: 3. Pers. Sg. Präs. afqiþiþ Luk 14,33 CA
af-sat-ein-s* 1, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm.
6): nhd. Absetzung, Entlassung, Verabschiedung, Scheidung; ne. setting aside (N.),
divorce (N.); ÜG.: gr. ¢post£sion; ÜE.: lat. repudium; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.
¢post£sion;  E.:  s.  af,  *sateins,  Lehmann  A26;  R.:  afsateinais  bokos:  nhd.
Scheidebrief;  ne.  letter  of  dissociation;  ÜG.:  gr.  bibl…on  ¢postas…ou;  ÜE.:  lat.
libellus repudii; Mrk 10,4 CA; B.: afsateinais Mrk 10,4 CA
af-sat-jan 3, got., sw. V. (1): nhd. absetzen, entlassen; ne. dismiss, remove (V.),
put away, set aside, set off, divorce (V.); ÜG.: gr. ¢polÚein, meqist£nai; ÜE.: lat.
amovere, dimittere; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, satjan*; B.: afsatida Mat 5,32 CA;
afsatjaidau Luk 16,4 CA; afsatjan Mrk 10,2 CA
af-skai-d-an 6,  got.,  red.  V.  (1):  nhd.  »abscheiden«,  absondern,  abtrennen,
trennen; ne. separate off, sever, sunder (V.), divide; ÜG.: gr.  ¢for…zein,  diacwr…
zesqai,  cwr…zein; ÜE.: lat. discedere, separare; I.:  ? Lbd. gr.  ¢for…zein;  Q.: Bi
(340-380); E.: s. af, skaidan; B.: 3. Pers. Sg. Opt. Präs. afskaidai Rom 8,35 A;
afskaidan Rom 8,39 A; afskaidand Luk 6,22 CA; afskaidiþ 2Kr 6,17 A B; 3. Pers.
Sg. Prät. afskaiskaid Gal 2,12 B; 3. Pers. Pl. Prät. afskaiskaidun Luk 9,33 CA
af-skiub-an* 2, got.,  st.  V. (2),  (Streitberg,  Gotisches Elementarbuch 204),  m.
Dat.: nhd. verstoßen, von sich wegstoßen, abschieben, von sich schieben, entfernen;
ne. reject (V.), repulse (V.), shove away, thrust away; ÜG.: gr. ¢pwqe‹sqai; ÜE.:
lat.  repellere;  Q.:  Bi  (340-380);  I.:  Lbd.  gr.  ¢pwqe‹sqai;  E.:  s.  af,  *skiuban,
Lehmann A27; B.: 3. Pers. Sg. Prät. afskauf Rom 11,1 A; Nom. Pl. M. Part. Präs.
afskiubandans 1Tm 1,19 A B
af-slah-an* 5=4, got., st. V. (6): nhd. abschlagen, abhauen, erschlagen; ne. hew
off, slay, strike dead, strike off, cut off, kill (V.); ÜG.: gr. ¢faire‹n, ¢pokte…nein;
ÜE.: lat. amputare, interficere, occidere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢faire‹n;
E.: s. af, slahan*; B.: afslaham Luk 20,14 CA; afslahands Eph 2,16 A B (teilweise
in spitzen Klammern); afsloh Mrk 14,47 CA; afslohun Mrk 12,5 CA
af-slau-p-jan* 1, got., sw. V. (1), m. Akk.: nhd. abstreifen, ablegen; ne. let slide
off, make slip off, put off; ÜG.: gr. ¢pekdÚesqai; ÜE.: lat. exspoliare; Q.: Bi (340-
380); I.: Lüs. gr.  ¢pekdÚesqai; E.: s. af, *slaupjan; B.: Nom. Pl. M. Part. Präs.
afslaupjandans Kol 3,9 B
af-s-lau-þ-jan* 2, got., sw. V. (1): nhd. in Angst versetzen, in Sorge sein (V.),
ängstigen;  ne.  perturb,  frighten,  dumbfound (V.),  scare (V.),  silence off,  make
speechless; ÜG.: gr.  ¢pore‹sqai  (= afslauþiþs wisan),  ™xapore‹sqai  (= afslauþiþs
wisan); ÜE.: lat. confundi (= afslauþiþs wisan), destituere; Q.: Bi (340-380); I.:
Lüs. gr. ¢pore‹sqai; E.: ? s. af, *slauþjan, Lehmann A28; B.: afslauþidai 2Kr 4,8
A B; Part. Prät. afslauþiþs Gal 4,20 A B
af-s-lau-þ-n-an 3, got., sw. V. (4): nhd. erschrecken (intr.), sich entsetzen; ne. be
amazed, be dumbfounded, become dumbfounded, be silenced off, become silenced
off, become speechless, be at a loss for words; ÜG.: gr. qambe‹sqai, (q£mboj); ÜE.:
mirari, obstupescere, pavor fieri; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. qambe‹sqai; E.: s.
af, *slauþnan; B.: afslauþnan Luk 4,36 CA; afslauþnodedun Mrk 1,27 CA; Mrk
10,24 CA
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af-sneiþ-an*, got., st. V. (1): B.: afsnaiþ Luk 15,27 CA Schreibfehler für ufsnaiþ;
Hw.: s. ufsneiþan*
af-sta-n-d-an* 7,  got.,  unr.  st.  V.  (6):  nhd.  abstehen,  ablassen,  abfallen;  ne.
dissociate o.s., go away, stay away, fall off; ÜG.: gr.  ¢fist£nai,  ¢f…stasqai,  ¢
peipe‹n; ÜE.: lat. abdicare, discedere, recedere; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. ¢f…
stasqai;  E.:  s.  af,  standan;  B.:  afstand  1Tm  6,5  A;  afstandai  2Tm  2,19  B;
afstandand Luk 8,13 CA; 1Tm 4,1 A B; afstoþ Luk 4,13 CA; afstoþi 2Kr 12,8 A
B; afstoþum 2Kr 4,2 A B
af-sta-s-s 2,  got.,  st.  F.  (i),  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch 115,1):  nhd.
Abfall, Scheidung; ne. dissociation, separation, divorce (N.); ÜG.: gr.  ¢postas…a;
ÜE.: lat. discessio, repudium; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.  ¢postas…a; E.: s. af,
*stass,  Lehmann  A29;  R.:  afstassais  bokos:  nhd.  Scheidebrief;  ne.  letter  of
dissociation; ÜG.: gr. bibl…on ¢postas…ou; ÜE.: libellus repudii; Mat 5,31 CA; B.:
Nom. Sg. afstass 2Th 2,3 A (teilweise kursiv); afstassais Mat 5,31 CA
af-swaggw-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. schwankend machen?, ängstlich machen;
ne. make anxious, make sway away from, cause to waver; ÜG.: gr. ™xapore‹sqai
(=  afswagiþs  wisan);  ÜE.:  lat.  taedere;  Q.:  Bi  (340-380);  I.:  ?  Lüs.  gr.
™xapore‹sqai; E.: s. af, *swaggwjan, Lehmann A30; B.: Nom. Pl. M. Part. Prät.
afswaggwidai 2Kr 1,8 A
af-swaírb-an* 1, got., st. V. (3,2), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 206): nhd.
abwischen, auslöschen; ne. wipe away, wipe out; ÜG.: gr.  ™xale…fein; ÜE.: lat.
delere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ™xale…fein; E.: s. af, *swairban, Lehmann A31;
B.: Part. Präs. afswairbands Kol 2,14 B
af-t-a 1,  got.,  Adv.,  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  192A1,  Krause,
Handbuch des Gotischen 195): nhd. hinten; ne. behind; ÜG.: gr. Ñp…sw; ÜE.: lat.
retro; Hw.: s. aftra; E.: Lehmann A32; B.: afta Php 3,14 B, falsche Lesung Ph 3,14
A (teilweise kursiv) für aftra
af-ta-na 1,  got.,  Adv.,  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  192B3,  Krause,
Handbuch des Gotischen 195): nhd. von hinten; ne. from behind; ÜG.: gr. Ôpisqen;
ÜE.:  lat.  retro;  Q.:  Bi  (340-380);  E.:  s.  germ.  *afta,  Adv.,  nach  (Komp.  und
Superl.); vgl. idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53, Lehmann A33; B.: aftana Mrk
5,27 CA
af-ta-r-a-an-a-stæ-d-ein-s*, got., st. F. (i/æ): Vw.: s. aftraanastædeins*
*af-ta-r-æ 3,  got.,  Adv.,  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  192B2,  Krause,
Handbuch des Gotischen 64, 195): nhd. von hinten, hinten; ne. in back of, from
behind; ÜG.: gr.  Ôpisqen; ÜE.: lat. retro; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *after,
*afteri,  Adv.,  hinter;  vgl.  idg.  *apotero-,  Adv.,  weiter  weg,  Pokorny  53;  idg.
*apero-,  Adj.,  hintere,  Pokorny  53;  idg.  *apo,  Präp.,  ab,  weg,  Pokorny  53,
Lehmann A34; B.: aftaro Mat 9,20 CA; Luk 7,38 CA; Luk 8,44 CA
af-taúr-n-an* 1, got., sw. V. (4): nhd. abreißen (intr.); ne. tear off, be torn off,
become torn off; ÜG.: gr.  sc…zein; ÜE.: lat. rumpere; Q.: Bi (340-380); E.: s. af,
*taurnan, Lehmann A35; B.: 3. Pers. Sg. Präs. Ind. aftaurnid Luk 5,36 CA
af-tiu-h-an 2, got., st. V. (2): nhd. wegziehen, abziehen, fortziehen; ne. draw off
away,  pull  away,  lead  away;  ÜG.:  gr.  ™pan£gein,  proslamb£nesqai;  ÜE.:  lat.
reducere, apprehendere; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, tiuhan; B.: aftiuhan Luk 5,3
CA; Part. Präs. aftiuhands Mrk 8,32 CA
af-t-r-a 102=101,  afta,  got.,  Adv.,  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  193,
Krause, Handbuch des Gotischen 196,2), (zeitlich u. örtlich): nhd. wieder, zurück,
rückwärts,  wiederum, abermals;  ne. again, back (Adv.),  backwards, once more;
ÜG.: gr. deÚteron, p£lin, e„j t¦ Ñp…sw; ÜE.: lat. iterato, iterum, retro, rursus; Q.:
Bi (340-380), Sk; E.: germ. *aftra, Adv., zurück; idg. *apotero-, Adv., weiter weg,
Pokorny 53; s. idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53, Lehmann A36; B.: aftra Mat
5,33 CA; Mat 26,72 CA C; Mat 27,50 CA; Joh 6,15 CA; Joh 8,12 CA; Joh 8,21
CA; Joh 9,15 CA; Joh 9,17 CA; Joh 9,26 CA; Joh 9,27 CA; Joh 10,7 CA; Joh
10,17 CA; Joh 10,18 CA; Joh 10,19 CA; Joh 10,31 CA; Joh 10,39 CA; Joh 10,40
CA; Joh 11,7 CA; Joh 11,8 CA; Joh 11,38 CA; Joh 12,22 CA; Joh 12,28 CA; Joh
12,39 CA; Joh 13,12 CA; Joh 14,3 CA; Joh 16,16 CA; Joh 16,17 CA; Joh 16,19
CA; Joh 16,22 CA; Joh 16,28 CA; Joh 18,7 CA; Joh 18,27 CA; Joh 18,33 CA; Joh
18,38 CA (ganz in spitzen Klammern); Joh 18,40 CA; Joh 19,4 CA; Joh 19,9 CA;
Luk 2,43 CA; Luk 9,62 CA; Luk 14,12 CA; Luk 19,15 CA; Mrk 2,1 CA; Mrk 2,13
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CA; Mrk 3,1 CA; Mrk 3,5 CA; Mrk 3,20 CA (ganz in spitzen Klammern); Mrk
4,1 CA; Mrk 5,21 CA; Mrk 7,31 CA; Mrk 8,1 CA; Mrk 8,13 CA; Mrk 8,25 CA2;
Mrk 9,12 CA; Mrk 10,1 CA2; Mrk 10,10 CA; Mrk 10,24 CA; Mrk 10,32 CA; Mrk
11,27 CA; Mrk 12,4 CA; Mrk 12,5 CA; Mrk 14,61 CA; Mrk 14,69 CA; Mrk 14,70
CA2; Mrk 15,4 CA; Mrk 15,12 CA; Mrk 15,13 CA; Mrk 15,37 CA; Rom 11,23 A;
Rom 15,10 CC; Rom 15,11 CC; Rom 15,12 CC; 1Kr 7,11 A; 1Kr 12,21 A; 2Kr
1,16 A B; 2Kr 2,1 A B; 2Kr 3,1 A B (teilweise kursiv); 2Kr 5,12 A B; 2Kr 10,7
B; 2Kr 11,16 B; 2Kr 12,19 A B; 2Kr 12,21 A B; 2Kr 13,2 A2 B2; Eph 1,10 A B;
Gal 2,1 A B; Gal 2,18 A; Gal 4,9 A2; Gal 4,19 A B; Gal 5,1 B; Php 1,26 B; Php
2,28 A B; Php 3,14 A (teilweise kursiv, Konjektur für afta); Php 4,4 A B; Sk 1,20
Enb; Sk 1,25 Enb; Sk 2,11 E (= Joh 3,4); Sk 2,16 E (= Joh 3,4); Son.: s. a. afta
af-t-ra-an-a-stæ-d-ein-s* 1,  aftaraanastædeins*,  got.,  st.  F.  (i/æ),  (Streitberg,
Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6): nhd. Wiederanfang, Wiedererneuerung; ne.
regeneration, regenesis, revival; Q.: Sk (400); E.: s. aftra, anastædeins; B.: Dat. Sg.
aftraanastodeinai Sk 1,22 Enb
*af-t-r-a-ga-sat-jan?, got., sw. V. (1): Vw.: s. aftra, gasatjan
af-t-u-m-a* 1, got., sw. Adj. (Komp.), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 190,2,
Krause,  Handbuch  des  Gotischen  169,2):  nhd.  letzte,  hintere;  ne.  aftermost,
hindmost,  last  of  two parties;  ÜG.:  gr.  œscatoj;  ÜE.:  lat.  novissimus;  Hw.:  s.
aftumists, afta; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *afta, Adv., nach (Komp. u. Superl.);
vgl. idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53, Lehmann A37; B.: Nom. Pl. aftumans
Mrk 10,31 CA2
af-t-u-m-ist-s 5,  got.,  Adj.  (a)  (Superl.),  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch
190,3,  Krause,  Handbuch  des  Gotischen  169,2,  194  Anm.):  nhd.  letzte;  ne.
endmost,  final  (Adj.),  the  very  last;  ÜG.:  gr.  œscatoj;  ÜE.:  lat.  novissimus,
extremus; Hw.: s. aftuma*, afta; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *afta, Adv., nach
(Komp. u. Superl.); vgl. idg. *apo, Präp., ab, weg, Pokorny 53; R.: aftumist haban:
nhd. in den letzten Zügen liegen; ne. be at the end of one's life, be at the point
of death; ÜG.: gr.  ™sc£twj œcein; ÜE.: lat. in extremis esse; Mrk 5,23 CA; B.:
aftumist Mrk 5,23 CA; sw. N. aftumista 1Kr 15,26 A; Akk. Sg. aftumistan Luk
14,9 CA; Dat. Sg. aftumistin Luk 14,10 CA; st. N. aftumists Mrk 9,35 CA
af-þaúrs-iþ-s, got., Adj. (a) = Part. Prät.: Vw.: s. afþaursjan*
af-þaúrs-jan* 2, got., sw. V. (1), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch
294ff.): nhd. dursten, verdursten, durstig sein (V.); ne. dessicate, afflict with thirst;
ÜG.:  gr.  diy©n;  ÜE.:  lat.  sitire;  Q.:  Bi  (340-380);  E.:  s.  af,  þaursjan*;  R.:
afþaursiþs, Adj. = Part. Prät.: nhd. durstig; ne. thirsty; ÜG.: gr.  diyîn; ÜE.: lat.
sitiens; Mat 25,44 C; B.: Akk. Part. Prät. afþaursidana Mat 25,44 C; Nom. Part.
Prät. afþaursiþs Mat 25,42 C
af-þli-u-h-an* 1, got., st. V. (2), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch
294ff.): nhd. wegfliehen, fliehen; ne. flee off, run away in flight, escape (V.); ÜG.:
gr.  feÚgein; ÜE.: lat. fugere; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, þliuhan; B.: 3. Pers. Sg.
Präs. afþliuhiþ Joh 10,13 CA
af-þwah-an 3,  got.,  st.  V.  (6),  (perfektiv,  PBB 15,153):  nhd.  sich  abwaschen,
waschen, sich waschen; ne. lave off, wash off, wash o.s. off; ÜG.: gr.  n…ptein,  n…
ptesqai; ÜE.: lat. lavare; Q.: Bi (340-380); E.: s. af, þwahan; B.: afþwahan Joh
9,11 CA; 1. Pers. Sg. Prät. afþwoh Joh 9,7 CA; Joh 9,15 CA
af-ur-dag-s*. got., st. M. (a): Vw.: s. afardags*
af-wag-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. bewegen, abbringen; ne. make fluctuate away
from,  make  waver  away  from,  remove  (V.);  ÜG.:  gr.  metakine‹n;  ÜE.:  lat.
immobilis (= ni afwagiþs); Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr.  metakine‹n; E.: s. af,
wagjan; B.: Nom. Pl. M. Part. Prät. afwagidai Kol 1,23 A B 
af-waír-p-an 4, got.,  st.  V.  (3,2),  m. Dat.:  nhd.  etwas wegwerfen,  weichen (=
Pass.), weggenommen werden (= Pass.), fortwerfen; ne. cast aside, throw off; ÜG.:
gr.  ¢…rein,  ¢pob£llein,  kataliq£zein  (= stainam afwairpan),  liq£zein  (= stainam
afwairpan); ÜE.: lat. lapidare (= stainam afwairpan), proicere, tollere; Q.: Bi (340-
380); I.: ? Lbd. gr.  ¢pob£llein; E.: s. af, wairpan; R.: stainam afwairpan: nhd.
steinigen; ne. stone (V.); ÜG.: gr.  kataliq£zein,  liq£zein; ÜE.: lat. lapidare; Joh
11,8 CA; Luk 20,6 CA; B.: afwairpaidau Eph 4,31 A B; afwairpan Joh 11,8 CA;
afwairpands Mrk 10,50 CA; afwairpiþ Luk 20,6 CA
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af-wal-w-jan* 2, got.,  sw. V. (1): nhd. wegwälzen;  ne. remove by rolling, roll
away; ÜG.: gr.  ¢pokul…ein; ÜE.: lat. revolvere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.  ¢
pokul…ein; E.: s. af, *walwjan, Lehmann A38; B.: Nom. Part. Prät. afwalwiþs Mrk
16,4 CA; 3. Pers. Sg. Opt. Präs. afwalwjai Mrk 16,3 CA
af-wa-nd-jan 7, got., sw. V. (1): nhd. abwenden, vermeiden; ne. turn aside, make
turn  away  from;  ÜG.:  gr.  ¢postršfein,  ¢potršpesqai,  metatiqšnai;  ÜE.:  lat.
aversari,  avertere,  devitare,  transferri;  Q.:  Bi  (340-380),  Sk;  I.:  Lbd.  gr.  ¢
postršfein; E.: s. af, wandjan*; B.: afwandei 2Tm 3,5 A B; afwandida Sk 2,3 Enb;
afwandidedun 2Tm 1,15 A B; afwandjan Rom 11,26 A; afwandjand 2Tm 4,4 A B;
afwandjanda Gal 1,6 B; afwandjandane Tit 1,14 A
*ag-an?,  got.,  st.  V.  (6),  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  209):  nhd.  sich
fürchten; ne. be afraid of; Hw.: s. ogan*, unagands; Q.: Feist 13, Schubert 43,
Schulze 4, Steitberg 2; E.: germ. *agan, st. V., sich fürchten; idg. *agh-, *h2egh-, V.,
sich fürchten, seelisch bedrückt sein (V.), Pokorny 7, Lehmann A39
*ag-an-d-s?, got., sw. Adj. = Part. Präs.: nhd. furchtsam; ne. fearful; Vw.: s. un-;
E.: s. agan; Son.: s. Regan u. agands
*ag-at-j-a?, got., st. F. (æ): nhd. Elster; ne. magpie; Q.: prov. agasa, frz. agace,
Elster, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 1; E.: germ. *agatjæ, st.
F. (æ), Elster; germ. *agatjæ-, *agatjæn, sw. F. (n), Elster; vgl. idg. *a¨- (2), *o¨-,
*h2e¨-, *h2a¨-, *h2o¨-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18
*ag-ei?, got., sw. F. (n): nhd. Furchtsamkeit, Ängstlichkeit; ne. timidity; Vw.: s.
un-; E.: s. agis
*agg-a?, got., sw. M. (n): nhd. Enge; ne. narrowness; Vw.: s. hals-; E.: s. germ.
*ang-, V., eng sein (V.); idg. *an�h-,  *h2en�h-, *h2an�h-, *h2em�h-,  Adj., V., eng,
einengen, schnüren, Pokorny 42, Lehmann A40
*Agg-il-s?,  got.,  st.  M.:  nhd.  Angel  (M.);  ne.  Angle;  Q.:  PN,  Angelfrid?,
Angelfridus?,  Holthausen,  Gotisches  etymologisches  Wörterbuch  1,;  E.:  dunkel,
Schönfeld 21
agg-il-u-s 38, got., st. M. (u/i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 163, Krause,
Handbuch  des  Gotischen  28,3,  153,6):  nhd.  Engel,  Bote;  ne.  angel;  ÜG.:  gr.
¥ggeloj; ÜE.: lat. angelus; Vw.: s. ark-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *angil-, M.,
Engel; s. gr.  ¥ggeloj (ángelos), M., Bote, Gesandter, Engel; wahrscheinlich auf
unbekannten Wegen aus dem Orient eingedrungen, Frisk 1, 8, hebr. al õk Bote
(Gottes), Lehmann A41; B.: aggele Luk 9,26 CA; Luk 15,10 CA; aggeljus Rom
8,38 A; Akk. Sg. aggelu Gal 4,14 A; aggilau Luk 1,18 CA; Luk 1,34 CA; Luk 2,13
CA; Luk 2,21 CA; 2Kr 11,14 B (teilweise in eckigen Klammern, Dat. Sg.); Gen.
Sg. aggile Kol 2,18 B; 1Tm 5,21 A; Nom. Pl. aggileis Mrk 1,13 CA; Nom. Pl.
aggiljus Luk 2,15 CA; Mrk 12,25 CA; aggilu Mat. 11,10 CA; Luk 7,27 CA; Mrk
1,2 CA; Dat. Sg. aggilum Mat 25,41 C; Luk 4,10 CA; Luk 16,22 CA; Luk 20,36
CA; Mrk 8,38 CA; 1Kr 4,9 A; 2Th 1,7 A; 1Tm 3,16 A; Akk. Sg. aggiluns Mrk
13,27 CA; Nom Sg. aggilus Joh 12,29 CA; Luk 1,11 CA; Luk 1,13 CA; Luk 1,19
CA; Luk 1,26 CA; Luk 1,28 CA; Luk 1,30 CA; Luk 1,35 CA; Luk 1,38 CA; Luk
2,9 CA; Luk 2,10 CA; 2Kr 12,7 A B
*agg-w-ei?, got., sw. F. (n): nhd. Enge, Einschränkung; ne. narrowness, restriction;
Vw.: s. ga-; E.: s. aggwus; Son.: vgl. Feist 13
*agg-w-ein-s?, got., st. F. (i/æ): Vw.: s. ga-; E.: s. aggwus
agg-w-iþ-a 5, got., st. F. (æ): nhd. »Enge«, Bedrängnis; ne. affliction, trouble (N.),
plight,  anxiety,  distress  (N.);  ÜG.:  gr.  ql…yij,  stenocwr…a,  sunoc»;  ÜE.:  lat.
angustia, pressura, tribulatio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. stenocwr…a; E.: germ.
*angiþæ, *angeþæ, st. F. (æ), Enge, Bedrängnis; s. idg. *an�hús, Adj., eng, Pokorny
42; vgl. idg. *an�h-, *h2en�h-, *h2an�h-, *h2em�h-, Adj., V., eng, einengen, schnüren,
Pokorny 42, Lehmann A42; B.: aggwiþa Rom 8,35 A (Nom. Sg.);  2Th 1,6 A;
aggwiþai 2Kr 2,4 A B; aggwiþom 2Kr 6,4 A B; 1Th 3,3 B
*agg-w-jan?, got., sw. V. (1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 140,3): nhd.
bedrängen, beengen, engen; ne. constrain (V.), cramp completely; Vw.: s. ga-; E.:
germ. *angwjan, sw. V., beengen; s. idg. *an�h-, *h2en�h-, *h2an�h-, *h2em�h-, Adj.,
V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42, Lehmann A43; Son.: vgl. Feist 13
agg-wu-s* 2, got.,  Adj. (u),  (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 184, Krause,
Handbuch des Gotischen 103,II,2a, 161): nhd. eng; ne. narrow (Adj.); ÜG.: gr.
stenÒj; ÜE.: lat. angustus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *angu-, *anguz, *angwu-,
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*angwuz, Adj., eng; idg. *an�hús, Adj., eng, Pokorny 42; s. idg. *an�h-,  *h2en�h-,
*h2an�h-, *h2em�h-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42, Lehmann A44;
B.: Nom. Sg. N. aggwu Mat 7,13 CA; Mat 7,14 CA
*ag-i-, *agja-, got., st. F.: nhd. Schärfe, Ecke, Spitze, Schneide, Schwert; ne. blade,
edge (V.), point (N.), sharpness, sword; Q.: PN, Agila, Agiulf, Agesendus, Airigus,
Eileuua, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 2; E.: germ. *agi-, st.
F., Schärfe; s. idg. *a¨- (2), *o¨-,  *h2e¨-, *h2a¨-, *h2o¨-,  Adj., Sb., scharf, spitz,
kantig, Stein, Pokorny 18?
ag-i-s 20, got., st. N. (a, urspr. -es), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 117,3,
145 Anm. 6, Krause, Handbuch des Gotischen 69,2c, 108,5, 121,1a)): nhd. Furcht,
Schrecken; ne. awe (N.), fear (N.), fright, terror (N.); ÜG.: gr.  fÒboj; ÜE.: lat.
metus, timor; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *agesa-, *agesam, *agisa-, *agisam, st. N.
(a), Furcht; vgl. idg. *agh-,  *h2egh-,  V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten,
Pokorny 7, Lehmann A45; B.: agis Luk 1,12 CA (Nom. Sg.); Luk 1,65 CA; Luk
7,16 CA; Mrk 4,41 CA; Rom 13,3 A CC; Rom 13,7 A2; 2Kr 5,11 A B; 2Kr 7,11
A B; 1Tm 5,20 A; Neh 6,16 D; agisa Luk 2,9 CA (Dat.); Luk 8,37 CA; 2Kr 7,1 A
B; 2Kr 7,5 A B (Nom. Pl.); 2Kr 7,15 A B; Eph 5,21 A; Gen. Sg. agisis Joh 7,13
CA; Luk 5,26 CA; Neh 5,15 D
*ag-ja-, got., st. F. (jæ): Vw.: s. *ag-i- 
*ag-jan?, got., sw. V. (1): nhd. ängstigen, sich fürchten; ne. frighten, worry (V.);
Vw.:  s.  af-,  in-,  us-;  Hw.:  s.  *agõn,  agis,  ægan*;  E.:  germ.  *agjan,  sw.  V.,
erschrecken (tr.); idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten,
Pokorny 7
*agk-j-a?, got., st.  F. (jæ): nhd. Bein, Röhre; ne. leg, pipe (N.), tube; Q.: frz.
anche Mundstück, Rohr, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 2; E.:
s. germ. *ankjæ-, *ankjæn, sw. F. (n), Knöchel; vgl. ai. ángam, Sb., Glied; arm.
ankiun, Sb., Winkel; idg. *ang-, Sb., Glied, Pokorny 46
ag-l-ait-ei 5=4, got., sw. F. (n): nhd. Unzucht, Unschicklichkeit, Unkeuschheit; ne.
licentiousness, debauchery; ÜG.: gr.  ¢sšlgeia; ÜE.: lat. impudicitia; Q.: Bi (340-
380);  I.:  Lüs.  gr.  ¢sšlgeia;  E.:  germ.  *aglaitÆ-,  *aglaitÆn,  sw.  F.  (n),
Beschwerlichkeit;  s.  idg.  *aghlo-,  *agh-,  Adj.,  widerwärtig,  Pokorny  8;  vgl.  idg.
*agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7, Lehmann
A46; B.: Nom. Sg. aglaitei Mrk 7,22 CA; Gal 5,19 A B (teilweise kursiv); Dat. Sg.
aglaitein 2Kr 12,21 B (teilweise in eckigen Klammern); Eph 4,19 A B
*ag-l-ait-ei-s *aglaits,  got.,  Adj.  (ja/a?):  nhd.  schändlich,  unzüchtig;  ne.  lewd,
shameful; Hw.: s. aglaiti*; Q.: Regan 3, Schubert 32; E.: s. agls?
ag-l-ait-ga-stal-d-s 2, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 68,1): nhd.
schmutzig gewinnsüchtig, habsüchtig; ne. acquisitive, grasping, shamefully greedy;
ÜG.: gr. a„scrokerd»j; ÜE.: lat. turpis; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. a„scrokerd»j;
E.: s. aglaits, gastalds, Lehmann A47; B.: Akk. Pl. aglaitgastaldans 1Tm 3,8 A;
Nom. Sg. aglaitgastalds Tit 1,7 B
ag-l-ait-i* 2,  got.,  st.  N.  (ja),  (Krause,  Handbuch  des  Gotischen  125,2):  nhd.
Unzucht,  Unschicklichkeit,  Unkeuschheit;  ne.  debauchery,  licentiousness,
dissipation; ÜG.: gr. ¢sšlgeia; ÜE.: lat. impudicitia; Hw.: s. agls; Q.: Bi (340-380);
I.:  Lüs.  gr.  ¢sšlgeia;  E.:  vgl.  germ.  *aglaitja-,  *aglaitjam,  st.  N.  (a),
Beschwerlichkeit;  germ.  *algaitÆ-,  *aglaitÆn,  sw.  F.  (n),  Beschwerlichkeit;  idg.
*aghlo-,  *agh-,  Adj.,  widerwärtig,  Pokorny 8;  s.  idg.  *agh-,  *h2egh-,  V.,  seelisch
bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; B.: Akk. Sg. aglaitja 2Kr 12,21 A;
Dat. Pl. aglaitjam Rom 13,13 A
ag-l-ait-i-wáur-d-ei* 2, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 68,2):
nhd.  Schandrede,  unzüchtiges  Reden;  ne.  obscene  language,  foul  language,
shameful speech, filthy talk; ÜG.: gr. a„scrolog…a; ÜE.: lat. turpis sermo; Q.: Bi
(340-380);  I.:  Lüs.  gr.  a„scrolog…a;  E.:  s.  *aglaiti,  waurdei,  Lehmann A48; B.:
aglaitiwaurdei Eph 5,4 B (ganz in spitzen Klammern); Akk. Sg. aglaitiwaurdein
Kol 3,8 A B
*ag-l-ait-i-wáur-d-s, got., Adj. (a): nhd. verleumderisch, schändlich; ne. verbally
obscene; Hw.: s. aglaitiwaurdei; Q.: Regan 3, Schubert 48; I.: Lüt. gr. a„scrolog…a;
E.: s. aglaiti, waurds
*ag-l-ait-s?, got., Adj. (a): Vw.: s. *aglaiteis, aglaiti*; Q.: Regan 3, Schubert 43;
E.: s. agls?
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ag-l-iþ-a* 1, got., st. F. (æ): nhd. Drangsal, Trübsal; ne. pressure, trial, tribulation,
trouble (N.); ÜG.: gr. ql…besqai (= winnan agliþæs); ÜE.: lat. tribulatio; Hw.: vgl.
aglaiti, N., aglaitei, F.; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr.  ql…besqai; E.: s. agls; germ.
*agliþæ, *agleþæ, st. F. (æ), Bedrängnis; s. idg. *aghlo-, *agh-, Adj., widerwärtig,
Pokorny 8; vgl. idg. *agh-,  *h2egh-,  V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten,
Pokorny 7; B.: Akk. Pl. agliþos 1Th 3,4 B
ag-l-jan* 1, got., sw. V. (1), m. Dat.: nhd. schaden, belästigen; ne. harm (V.),
injure the health, be physically harmful to, be physiologically injurious to; ÜG.: gr.
qan£simoj eﾍnai; ÜE.: lat. nocere; Vw.: s. us-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *aglujan,
*aglajan, sw. V., schädigen; s. idg. *aghlo-, *agh-, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; vgl.
idg. *agh-,  *h2egh-,  V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; B.:
agljai Mrk 16,18 CAS
ag-l-æ 27,  got.,  sw.  F.  (n),  (Krause,  Handbuch  des  Gotischen  139,1):  nhd.
Drangsal;  ne.  affliction,  painfulness,  tribulation;  ÜG.:  gr.  ql…besqai  (=  aglons
winnan),  ql…yij,  kÒpoj,  ÑdÚnh; ÜE.: lat. aerumna, dolor, labor, passio, pressura,
tribulatio; Q.: Bi (340-380), Ver; I.: Lbd. gr. ql…yij; E.: germ. *aglæ-, *aglæn, sw.
F. (n), Bedrängnis; s. idg. *aghlo-, *agh-, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; vgl. idg.
*agh-,  *h2egh-,  V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7; B.: aglo
Mrk 4,17 CA (Nom. Sg.); Mrk 13,19 CA; Rom 8,35 A; Rom 9,2 A; 2Kr 8,13 A B;
aglom 2Kr 1,4 B; 2Kr 6,4 A B; 2Kr 11,27 B; Eph 3,13 A B; 2Th 1,4 A B; aglon
Mrk 13,24 CA; 1Kr 7,28 A; 2Kr 1,4 B; 2Kr 1,8 B; 2Kr 2,4 A B; Php 4,14 B; 1Th
3,7 B; aglono Kol 1,24 A B; aglons Joh 16,21 CA; Joh 16,33 CA; Rom 12,12 A;
2Kr 4,17 B; 2Kr 7,4 A B; 2Kr 8,2 A B; Php 1,17 B; 1Tm 5,10 A B; Ver 13,22 V
(ganz kursiv)
ag-l-s* 1, got., Adj. (a): nhd. schimpflich; ne. disgraceful, shameful; ÜG.: gr.  a
„scrÒj; ÜE.: lat. turpis; Hw.: s. aglaiti*, aglus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *agla-,
*aglaz, Adj., beschwerlich; idg. *aghlo-, *agh-, Adj., widerwärtig, Pokorny 8; s. idg.
*agh-, *h2egh-, V., seelisch bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7, Lehmann
A49; B.: Nom. Sg. N. agl 1Kr 11,6 A
ag-l-u-ba 2,  got.,  Adv.,  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  191A1,  Krause,
Handbuch  des  Gotischen 193,1d):  nhd.  schwer,  schwerlich;  ne.  arduously,  with
unpleasant difficulty; ÜG.: gr. duskÒlwj; ÜE.: lat. difficile; Hw.: s. aglus*; Q.: Bi
(340-380); E.: s. agls; B.: agluba Luk 18,24 CA; Mrk 10,23 CA
ag-l-u-s* 1,  got.,  Adj.  (u),  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  184,  Krause,
Handbuch des Gotischen 161):  nhd.  schwierig;  ne.  difficult,  toilsome;  ÜG.:  gr.
dÚskoloj; ÜE.: lat. difficilis; Hw.: s. agluba; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *aglu-,
*agluz, *agla-, *aglaz, Adj., beschwerlich, mühselig, lästig; s. idg. *aghlo-, *agh-,
Adj., widerwärtig, Pokorny 8; vgl. idg. *agh-,  *h2egh-,  V., seelisch bedrückt sein
(V.), sich fürchten, Pokorny 7; B.: Nom. Sg. N. aglu Mrk 10,24 CA
*agr-a?,  got.,  sw.  Adj.?:  nhd.  scharf,  spitz;  ne.  pointed (Adj.),  sharp;  Q.:  PN,
Agrivulfus, Agromirus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 2; E.: s.
idg. *agro-, *egro-?, Adj., Sb., erstes, oberstes, Spitze, Anfang, Pokorny 8?
*ag-s?, got., Adj. (a): nhd. furchtsam, ängstlich; ne. fearful, timid; Vw.: s. *un-; E.:
s. germ. *agi-, *agiz, st. M. (i), Furcht, Schrecken; idg. *agh-, *h2egh-, V., seelisch
bedrückt sein (V.), sich fürchten, Pokorny 7
ah-a* 6, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 137,1): nhd. Sinn,
Verstand;  ne.  mental faculty,  mind (N.),  understanding,  reason (N.),  source of
thought; ÜG.: gr. noàj; ÜE.: lat. mens, sensus; Hw.: s. inahs*, inahei*; Q.: Bi (340-
380); I.: Lbd. gr. noàj; E.: Etymologie unbekannt, s. germ. *ah-, sw. V., glauben,
meinen, fürchten; idg. *okÝ-, *h3ekÝ-, V., sehen, Pokorny 775?, Lehmann A52; B.:
Nom. Sg. aha Tit 1,15 A; Gen. Pl. ahane Php 4,7 B; Dat. Sg. ahin 2Th 2,2 A
(teilweise  kursiv);  1Tm 6,5  A B;  2Tm 3,8  A B;  Gen.  Sg.  ahins  Kol  3,12  B
(teilweise kursiv)
ah-ak-s 4, got., st. F. (i)?: nhd. zahme weiße Taube (= Opfertaube), Taube; ne.
dove,  tame  white  dove,  pigeon  (for  sacrifice);  ÜG.:  gr.  perister£;  ÜE.:  lat.
columba; Q.: Bi (340-380);  E.: germ. *ahaki-, *ahakiz, st.  F. (i), Taube; ? vgl.
apers. axsaina-, Adj., blauschwarz, Lehmann A53; B.: Akk. Sg. ahak Mrk 1,10 CA;
Gen. Pl. ahake Luk 2,24 CA; Dat. Sg. ahakim Mrk 11,15 CA; Nom. Sg. ahaks
Luk 3,22 CA 
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ah-an-a 1, got., st. F. (æ), (N.), (Krause, Handbuch des Gotischen 96, 127,1): nhd.
Spreu; ne. chaff; ÜG.: gr.  ¥curon;  ÜE.: lat.  palea; Q.: Bi (340-380);  E.: germ.
*ahanæ, st. F. (æ), Spreu; s. idg. *a¨en-, Sb., Spitze, Spieß, Stein, Pokorny 19; vgl.
idg. *a¨- (2), *o¨-,  *h2e¨-, *h2a¨-, *h2o¨-,  Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein,
Pokorny 18, Lehmann A54; B.: Akk. Sg. ahana Luk 3,17 CA
*ah-ei?, got., sw. F. (n):; Vw.: s. in-; E.: s. aha
ah-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. meinen; ne. assume, presume, think; ÜG.: gr. nom…
zein; ÜE.: lat. arbitrari; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *ah-, sw. V., glauben, meinen,
fürchten; idg. *okÝ-, *h3ekÝ-, V., sehen, Pokorny 775?; B.: 2. Pers. Pl. Opt. Präs.
ahjaiþ Mat 10,34 CA
ah-m-a 154=152, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 137,1): nhd.
Geist; ne. spirit; ÜG.: gr. noàj, pneàma; ÜE.: lat. spiritus; Q.: Bi (340-380), Sk; I.:
Lbd. gr.  noàj,  pneàma; E.: s. ahjan, Lehmann A55; B.: ahma Joh 6,63 CA2; Joh
7,39 CA; Joh 14,17 CA; Joh 14,26 CA; Joh 16,13 CA; Luk 1,35 CA; Luk 1,47 CA;
Luk 2,25 CA; Luk 3,22 CA; Luk 4,18 CA; Luk 9,39 CA; Mrk 1,12 CA; Mrk 1,25
CA; Mrk 1,26 CA; Mrk 5,8 CA; Mrk 9,20 CA; Mrk 9,25 CA; Rom 8,9 A; 1Kr 5,5
A; 1Kr 12,11 A; 2Kr 3,6 A B; 2Kr 3,17 A2 B2; 2Kr 7,13 A B; Eph 4,4 A B; Gal
5,17 A B; 1Tm 4,1 A B; ahmam Luk 4,36 CA; Luk 6,18 CA; Mrk 1,27 CA;
ahman Mat 27,50 CA; Joh 7,39 CA; Joh 15,26 CA; Luk 4,33 CA; Luk 8,55 CA;
Mrk 1,10 CA; Mrk 3,29 CA; Mrk 3,30 CA; Mrk 7,25 CA; Mrk 9,17 CA; Rom 8,9
A; 1Kr 16,18 B; 2Kr 1,22 A B; 2Kr 4,13 B; 2Kr 5,5 A B; 2Kr 11,4 B; Eph 1,17 A
B; Eph 3,16 A B; Eph 4,30 A B; Gal 3,2 A; Gal 4,6 A; Gal 5,17 B; 1Th 4,8 B;
1Th 5,19 B; 1Th 5,23 A B; 2Th 2,2 A (ganz kursiv); 2Tm 1,7 A B; 2Tm 1,14 A B;
Sk 2,26 Enb; ahmane Luk 7,21 CA; Luk 8,2 CA; Luk 9,55 CA; Mrk 6,7 CA; 1Tm
4,1 A B; ahmans Mat 8,16 CA; Luk 10,20 CA; Mrk 3,11 CA; Mrk 5,13 CA;
ahmin Joh 11,33 CA; Joh 13,21 CA; Luk 1,3 CA (ganz in eckigen Klammern);
Luk 1,17 CA; Luk 1,80 CA; Luk 2,26 CA; Luk 2,27 CA; Luk 3,16 CA; Luk 4,1
CA; Luk 6,20 CA; Luk 8,29 CA; Luk 9,42 CA; Luk 10,21 CA; Mrk 1,8 CA; Mrk
1,23 CA; Mrk 2,8 CA; Mrk 5,2 CA; Mrk 8,12 CA; Mrk 9,25 CA; Mrk 12,36 CA;
Rom 8,4 A; Rom 8,5 A; Rom 8,9 A; Rom 9,1 A; Rom 12,11 A; Rom 14,17 CC;
Rom 16,24 A; 1Kr 5,4 A; 1Kr 12,13 A2; 2Kr 2,13 A B; 2Kr 3,3 A B; 2Kr 3,18 A
B; 2Kr 6,6 A B; 2Kr 12,18 A B; Eph 1,13 A B; Eph 2,18 A B; Eph 2,22 B; Eph
3,5 B; Eph 4,23 A B (teilweise kursiv); Eph 5,18 A; Eph 6,18 A B; Gal 3,3 A;
Gal 3,5 A; Gal 4,29 B; Gal 5,5 B; Gal 5,16 B; Gal 5,18 A B; Gal 5,25 A2 B2; Gal
6,1 A B; Gal 6,8 A2 B2; Gal 6,18 A (ganz kursiv) B; Php 1,27 B; Php 3,3 A B;
Kol 1,8 B; 1Tm 3,16 A; Sk 2,20 E (= Joh 3,5); Sk 3,26 E (= Mat 3,11, Luk 3,16);
ahmins Luk 1,15 CA; Luk 1,41 CA; Luk 1,67 CA; Luk 2,40 CA; Luk 4,1 CA; Luk
4,14 CA; Rom 7,6 A; Rom 7,23 A; Rom 8,2 A; Rom 8,5 A; Rom 8,6 A; 2Kr 3,6
A B; 2Kr 3,8 A B; 2Kr 7,1 A B; 2Kr 13,13 A B; Eph 2,2 A B; Eph 4,3 A B; Eph
6,17 A B; Gal 5,13 B; Gal 5,22 A B; Php 1,19 B; Php 2,1 B; Sk 3,19 Enb
ah-m-a-t-ein-s* 1,  got.,  st.  F.  (i/æ),  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  152
Anm.  6,  Krause,  Handbuch  des  Gotischen  240  Anm.  2):  nhd.  Eingebung,
Inspiration; ne. inspiration; ÜG.: gr. qeÒpneustoj (= gudiskaizæs ahmateinais); ÜE.:
lat. divinitus inspiratus (= gudiskaizæs ahmateinais); Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.
qeÒpneustoj (= gudiskaizæs ahmateinas); E.: s. ahjan, Lehmann A56; B.: Gen. Sg.
ahmateinais 2Tm 3,16 A B
*ah-m-a-t-jan?, got., sw. V. (1): nhd. eingeben; ne. inspire; Hw.: s. ahmateins*; Q.:
Regan 3; E.: s. ahjan
ah-m-ein-s* 13,  got.,  Adj.  (a),  (Krause,  Handbuch des Gotischen 154,2):  nhd.
geistig, geistlich; ne. spiritual (Adj.); ÜG.: gr. pneumatikÒj; ÜE.: lat. spiritalis; Hw.:
s. ahma; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. pneumatikÒj; E.: s. ahjan, Lehmann A57; B.:
ahmein Rom 7,14 A; Sk 2,24 Enb; ahmeinai Eph 1,3 A B; Kol 1,9 B; Kol 3,16 B
(teilweise kursiv);  ahmeinaim Eph 5,19 A; Kol 3,16 B; ahmeinan 1Kr 10,3 A;
ahmeinans Gal 6,1 A B; ahmeino 1Kr 10,4 A; 1Kr 15,46 A; ahmeinon Sk 3,12
Enb; ahmeinona Eph 6,12 A B
ah-s* (1) 4, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 121,1b): nhd. Ähre;
ne. ear of grain; ÜG.: gr.  st£cuj;  ÜE.: lat.  spica;  Q.: Bi (340-380);  E.:  germ.
*ahsa-, *ahsam, st. N. (a), Ähre; idg. *a¨es-, *a¨s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21;
s. idg. *a¨- (2), *o¨-, *h2e¨-, *h2a¨-, *h2o¨-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein,
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Pokorny 18, Lehmann A58; B.: Akk. Sg. ahs Mrk 4,28 CA; Akk. Pl. ahsa Luk 6,1
CA; Mrk 2,23 CA; Mrk 4,28 CA (Dat. Sg.)
*ah-s (2),  got.,  Adj.  (a):  nhd.  verständig,  besonnen (Adj.);  ne.  sensible,  level-
headed; Vw.: s. in-; Hw.: s. aha; E.: s. aha
ah-s-a* 1?, got., st. F. (æ): nhd. Achse, Achsel, a-Rune?; ne. axis, axle, name of a-
rune?; Hw.: s. aza, nach Feist unwahrscheinlich;  Q.: ? Sal (Hs. 9./10.  Jh.);  E.:
germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse; idg. *a¨sõ, F., Drehpunkt, Achse, Achsel, Pokorny
6;  s.  idg.  *a�es-,  *a¨s-,  Sb.,  Drehpunkt,  Achse,  Achsel,  Pokorny 6;  idg.  *a�-,
*h2e�-, *h2a�-, *h2o�-, V., treiben, schwingen, bewegen, Pokorny 4
aht-au 4,  got.,  athe,  krimgot.,  Num.  Kard.,  indekl.,  (Krause,  Handbuch  des
Gotischen 54,1, 74,2, 112,2, 170, 171): nhd. acht; ne. eight; lat. octo; ÜG.: gr. Ñktè;
ÜE.: lat. octo; Q.: Bi (340-380), BKV; E.: germ. *ahtau, Num. Kard., acht; idg.
*o¨tæu, *o¨tæ, *h3e¨teh2, Num. Kard., acht, Pokorny 775, Lehmann A59; B.: ahtau
Luk 2,21 CA; Luk 9,28 CA; athe Feist 61 = Stearns 12; Son.: abgekürzt .h.
aht-au-dæg-s 1, got., Adj. (a): nhd. achttägig; ne. of eight days, lasting eight days,
octo-diurnal; ÜG.: gr.  Ñkta»meroj; ÜE.: lat. octavo die; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs.
gr. Ñkta»meroj; E.: s. ahtau, -dægs; B.: ahtaudogs Php 3,5 A B
*aht-au-tai-hun?, got., Num. Kard.: nhd. achtzehn; ne. eighteen; Q.: Bi (340-380),
Kal (18. Nov.) A; E.: s. ahtau, taihun; B.: s. sihw; Son.: abgekürzt .ih.
aht-au-tÐ-hund 2, got., Num. Kard., (Krause, Handbuch des Gotischen 171): nhd.
achtzig; ne. eighty; ÜG.: gr. Ñgdo»konta; ÜE.: lat. octoginta; Q.: Bi (340-380); E.: s.
ahtau, hund?, taihun?; B.: ahtautehund Luk 2,37 CA; Luk 16,7 CA
aht-u-d-a* 1, got., Num. Ord. = sw. Adj., (Krause, Handbuch des Gotischen 173):
nhd. achte; ne. eighth; ÜG.: gr.  Ôgdooj; ÜE.: lat. octavus; Q.: Bi (340-380); E.:
germ. *ahtudan, Num. Ord., achte; vgl. idg. *o¨tæu, *o¨tæ, *h3e¨teh2, Num. Kard.,
acht, Pokorny 775; B.: ahtudin Luk 1,59 CA
a¸-a 7,  got.,  st.  F.  (æ),  (Krause,  Handbuch des Gotischen 127,1):  nhd.  Fluss,
Gewässer; ne. flowing body of water, river, stream (N.), torrent; ÜG.: gr. potamÒj;
ÜE.: lat. flumen, fluvius; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *ahwæ, *ahwjæ, st. F. (æ),
Wasser;  s.  idg.  *akÝõ,  *ýkÝõ,  *ÐkÝ-,  *h2ekÝ-,  *h2akÝ-,  *h2ÐkÝ-,  *h2ekÝeh2-,  Sb.,
Wasser, Fluss, Pokorny 23, Lehmann A60; B.: a¸a Luk 6,48 CA (Nom.); Luk 6,49
GlCA; Dat. Sg. a¸ai Mrk 1,5 CA; Gen. Sg. a¸o 2Kr 11,26 B; Nom. Pl. a¸os Mat
7,25 CA; Mat 7,27 CA; Joh 7,38 CA
aib-r, got., st. N.: B.: Schreibfehler für tibr Mat 5,23 CA; Hw.: s. tibr*
*ai-d-s?, got., st. M. (a): nhd. Feuer, Brand; ne. fire (N.); Q.: PN, Aidoingus,
Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 3; E.: germ. *aida-, *aidaz, st.
M.  (a),  Brand;  idg.  *aidho-,  Sb.,  Brand,  Glut,  Pokorny  11;  s.  idg.  *aidh-,  V.,
brennen, leuchten, Pokorny 11; idg. *Ài- (4), *h1ai-, *h3ai-, V., brennen, leuchten,
Pokorny 11
aíffaþa 1, got.?, Imp.: nhd. öffne dich; ne. open up; ÜG.: gr.  ™ffaq£; ÜE.: lat.
ephphetha; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. ™ffaq£ (ephphathá), aram. epaththah; E.:
s. gr. ™ffaq£ (ephphathá), Interj., Imperativ, öffne Dich!; aram. etpaththah, Interj.,
Imperativ, öffne Dich!, Lehmann A62; B.: aiffaþa Mrk 7,34 CA
*ai-fr-s?, got., Adj. (a): nhd. schrecklich; ne. terrible; Q.: prov. afre, Schrecken,
abret.  afro,  kors.  afru,  herb,  sauer,  Holthausen,  Gotisches  etymologisches
Wörterbuch 3; E.: germ. *aibra-, *aibraz, Adj., bitter, scharf, heftig; idg. *aibhro-,
Adj.,  scharf,  heftig,  Pokorny  11?;  s.  idg.  *Ài-  (4),  *h1ai-,  *h3ai-,  V.,  brennen,
leuchten, Pokorny 11
aig-an* 32, got., Prät.-Präs. (1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 222, 134,
Krause, Handbuch des Gotischen 56,2, 61 Anm. 3, 106,2, 248): nhd. haben; ne.
have, own (V.), possess (V.); ÜG.: gr. œcein; ÜE.: lat. habere; Q.: Bi (340-380); E.:
germ. *aigan, Prät.-Präs., haben; idg. *Ðik-, V., haben, zu eigen haben, vermögen,
Pokorny 298, Lehmann A63; B.: aigandeins Gal 4,27 B; aigands Luk 15,4 CA; Luk
17,7 CA; Luk 20,28 CA; Mrk 12,6 CA; aigeina Joh 10,10 CA2; aigeiþ Joh 16,33
CA; aigi Joh 6,40 CA; 1Kr 7,12 A; 1Kr 7,13 A; 1. Pers. Pl. Präs. Ind. aigum Joh
8,41 CA; Luk 3,8 CA; aigun Mat 8,20 CA; Luk 9,58 CA; 1. Pers. Sg. Präs. Ind.
aih Joh 6,47 CA; Joh 6,54 CA; Joh 10,16 CA; Joh 16,15 CA; Joh 19,10 CA2; 1Tm
6,16 B; aihandans 2Kr 6,10 A B; 1. Pers. Sg. Prät. Ind. aihta Luk 15,11 CA; Luk
16,1 CA; Gal 4,22 A B; aihtedeis Joh 19,11 CA; aihtedun Luk 20,33 CA; Mrk
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12,23 CA; 1. Pers. Pl. Präs. Ind. aihum Joh 19,7 CA; Gal 2,4 A B; aihuþ Kol 4,1
B
aig-in* 6, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 56,2, 82 Anm. 1,
119,2,  220  Anm.  1):  nhd.  Eigentum,  Vermögen;  ne.  belongings,  possessions,
property; ÜG.: gr. b…oj, oÙs…a, Øp£rconta; ÜE.: lat. bonum, facultas, omnia quae
possidet, substantia; Hw.: s. *aigins; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. b…oj; E.: germ.
*aigana-, *aiganam, *aigena-, *aigenam, st. N. (a), eigen, Eigen, Habe; vgl. idg.
*Ðik-, V., haben, zu eigen haben, vermögen, Pokorny 298, Lehmann A64; B.: Akk.
Sg. aigin Luk 16,1 CA; aigina Luk 8,43 CA; Luk 14,33 CA; Dat. Pl. aiginam Luk
8,3 CA; aiginis Luk 15,12 CA; Luk 19,8 CA
*aig-in-æn?, got., sw. V. (2): nhd. aneignen; ne. appropriate (V.), make one's own;
Vw.: s. ga-; E.: s. aigan*
*aig-in-s?, got., Adj. (a): nhd. eigen; ne. of one's own; Hw.: s. aigin, gaaiginæn*;
Q.: Regan 4, Schubert 80; E.: germ. *aigana-, *aiganaz, Adj., eigen; s. idg. *Ðik-,
V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298
*aih-an?, got., Prät.-Präs. (1): Vw.: s. fair-; E.: s. aigan*
*aih-tr, got., st. N.: nhd. Klage, Bitte; ne. complaint, lament (N.), request (N.);
Hw.: s. aihtræn; Q.: Schubert 79; E.: s. aigan*?
aih-tr-æn 5, got., sw. V. (2): nhd. beten, betteln, erbitten, für sich verlangen; ne.
beg, pray, request for oneself, beseech, supplicate; ÜG.: gr. a„te‹sqai, prosaite‹n,
proseÚcesqai; ÜE.: lat. mendicare, orare, postulare; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr.
proseÚcesqai;  E.:  s.  aigan*?,  Beziehungen  zu  anderen  germ.  Sprachen  und
auswärtige Vergleiche (gr.  o„ktrÒj) nur unsicher, Lehmann A65; B.: aihtron Luk
18,35 CA; Mrk 10,46 CA; aihtrondans Eph 6,18 A B; Kol 1,9 B; aihtronds Joh 9,8
CA
aih-tr-æn-s* 3, got., st. F. (i): nhd. Bitte, Gebet; ne. prayer, supplication; ÜG.: gr.
dšhsij, proseuc»; ÜE.: lat. oratio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. proseuc»; E.: s.
aigan?; B.: aihtronai Php 4,6 A B; aihtronins Eph 6,18 A B; 1Tm 2,1 A B
aih-t-s* 2,  got.,  st.  F.  (i),  (Krause,  Handbuch  des  Gotischen  131,2):  nhd.
Eigentum,  Besitz,  Habe,  Gut;  ne.  belongings,  property,  possessions;  ÜG.:  gr.
(Ømîn), Øp£rconta; ÜE.: lat. facultas; E.: s. germ. *aihti-, *aihtiz, st. F. (i), Habe,
Gut; s. idg. *Ðik-, V., haben, zu eigen haben, vermögen, Pokorny 298, Lehmann
A66; B.: Akk. Pl. aihtins 1Kr 13,3 A; 2Kr 12,14 A B
aí¸-a-t-u-nd-i* 3, got., st. F. (jæ), (Krause, Handbuch des Gotischen 61,3a, 100,2,
103,II,1a, 106,3, 129,1) : nhd. »Pferdedorn«, Dornstrauch; ne. thornbush, bramble,
prickly bush; ÜG.: gr. b£toj; ÜE.: lat. rubus; Q.: Bi (340-380); E.: s. ai¸s, tundi,
Lehmann A67; B.: Dat. Sg. ai¸atundjai Luk 6,44 CA; Luk 20,37 CA; Mrk 12,26
CA
aí¸-s* 1, got., st. M. (a): nhd. Pferd, e-Rune; ne. horse, name of e-rune; Hw.: s.
ai¸-a-tund-i*; Q.: Sal (Hs. 9./10. Jh.), PN; E.: germ. *ehwa-, *ehwaz, st. M. (a),
Pferd, e-Rune; idg. *e¨øos, *h1é¨øos, M., Pferd, Pokorny 301; B.: eyz Sal
*ai-k-an?, got., red. V. (1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 235,1): nhd.
sprechen?;  ne.  speak?  (V.);  Vw.:  s.  af-;  E.:  ohne  sichere  Etymologie,  germ.
*aikan?, V., sprechen, sagen, zuerkennen?; s. idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen,
nehmen, Pokorny 10
aík-kle-s-j-æ 42,  got.,  sw.  F.  (n),  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  163,
Krause, Handbuch des Gotischen 28,3, 139,1): nhd. Kirche, Gotteshaus, Gemeinde;
ne.  church,  church  building,  religious  congregation,  house  of  God;  ÜG.:  gr.
™kklhs…a; ÜE.: lat. ecclesia; Q.: Bi (340-380), Kal (29. Okt.); I.: Lw. gr. ™kklhs…a
(ekklÐsía); E.: s. gr.  ™kklhs…a (ekklÐsía), F., Volksversammlung, Lehmann A68;
vgl. gr. ™kkale‹n (ekkalein), V., herausrufen; vgl. gr. gr. ™x (ex), Präp., aus, hinaus;
gr.  kale‹n (kalein), V., rufen, nennen, herbeirufen; vgl. idg. *e�hs, *e�hz, Präp.,
aus, Pokorny 292; idg. *kel- (6), *kelÐ-, *klÐ-, *kelõ-, *klõ-, *k¢-, V., rufen, schreien,
lärmen, klingen, Pokorny 548; B.: aikklesjo 1Kr 14,23 A; Eph 5,24 A; Kol 1,24 A
B; 1Tm 3,15 A; 1Tm 5,16 A (ganz kursiv); aikklesjom 1Kr 7,17 A; 1Kr 16,1 A B;
2Kr 8,1 A; 2Kr 8,19 A B; 2Kr 11,28 B; Gal 1,2 B; Gal 1,22 A B; 1Th 2,14 B; 2Th
1,4 A B; aikklesjon 1Kr 10,32 A; 1Kr 11,22 A; 1Kr 15,9 A; 1Kr 16,19 B; 2Kr 1,1
B; 2Kr 8,1 B; Eph 1,22 A B; Eph 3,10 A B; Eph 3,21 A B; Eph 5,25 A; Eph 5,27
A; Eph 5,29 A; Php 3,6 A B; Kol 4,15 B; Kol 4,16 B; 2Th 1,1 A B; 1Tm 3,5 A;
aikklesjono 2Kr 8,23 A B; 2Kr 8,24 A B; Php 4,15 B; aikklesjons Rom 16,23 A;
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1Kr 16,19 B; 2Kr 8,18 A B; 2Kr 11,8 B; 2Kr 12,13 A B; Eph 5,23 A; Kol 1,18 A
B; Kal 1,7 A
*aik-s?, got., st. F. (æ): nhd. Eiche; ne. oak; Q.: Gamillscheg I, 313; E.: germ.
*aik-, *aikæ, st. F. (æ), Eiche; idg. *aig- (2), Sb., Eiche, Pokorny 13
aílæe 2, got., Interj.: nhd. eloi, mein Gott; ne. eloi, my God; ÜG.: gr. ™lw…; ÜE.:
lat. eloi; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr.  ™lw… (elæi); E.: s. gr.  ™lw… (elæi), , Interj.,
mein Gott; aram. eloÐ, Interj., mein Gott, Lehmann A69; B.: ailoe Mrk 15,34 CA2
ai-n, got., Adj. (a), N., Num. Kard.: Vw.: s. that-, ains
ai-n-a-baúr* 1, got., Adj. = st. M. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 115,2,
Krause, Handbuch des Gotischen 68,1): nhd. eingeboren; ne. only-begotten one,
only-born one; ÜG.: gr. monogen»j; ÜE.: lat. (unigenitus); Q.: Sk (400); I.: Lüs. gr.
monogen»j, lat. unigenitus, unicus; E.: s. ains, baur (2), Lehmann A70; B.: Dat. Sg.
ainabaura Sk 5,21 Enb
ai-n-ah-a 3, got., sw. Adj., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 187,1, Krause,
Handbuch  des  Gotischen  152,3b):  nhd.  einzig;  ne.  only  (Adj.),  sole;  ÜG.:  gr.
monogen»j;  ÜE.: lat.  unicus;  Q.: Bi (340-380);  I.:  Lbd. gr.  monogen»j;  E.: germ.
*ainahæ-, *ainahæn, *ainaha-, *ainahan, sw. Adj., einzig; s. idg. *oinos, Pron., Adj.,
er,  ein,  einer,  allein,  Pokorny  286;  idg.  *e-  (3),  Pron,  der,  er,  Pokorny  281,
Lehmann A71; B.: Nom. Sg. M. ainaha Luk 7,12 CA; Luk 9,38 CA; Nom. Sg. F.
ainoho Luk 8,42 CA
ai-n-a-k-l-s* 1, got., Adj. (a): nhd. vereinzelt, alleinstehend, einzeln; ne. alone,
standing alone, lonely, solitary (Adj.); ÜG.: gr.  memonwmšnoj; ÜE.: lat. desolatus;
Q.: Bi (340-380); E.: s. ains, Lehmann A72; B.: Nom. Sg. F. ainakla 1Tm 5,5 A B
ai-n-a-mun-d-iþ-a* 3, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 68,1):
nhd. Einheit, Einmütigkeit; ne. one-mindedness, unanimity; ÜG.: gr. ˜nÒthj; ÜE.:
lat. unitas; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.  ˜nÒthj; E.: s. ains, mundiþa, Lehmann
A73; B.: Akk. Sg. ainamundiþa Eph 4,3 A B; Eph 4,13 A; ainamundiþos Kol 3,14
B
*ai-n-a-mun-d-s?, got., Adj. (a): nhd. einmütig; ne. of one mind, unanimous; Hw.:
s. ainamundiþa; Q.: Regan 4, Schubert 50; E.: s. ains, munds (3)
*ai-n-an?, got., sw. V. (3): Vw.: s. ga-; E.: s. ains
*ai-n-ata?, got., Num. Kard.: Vw.: s. ains (vgl. krimgot. ita)
ai-n-fal-þ-a-ba 1, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A1, Krause,
Handbuch  des  Gotischen  193,1a):  nhd.  einfältig;  ne.  simply,  candidly,  whole-
heartedly; Q.: Sk (400); E.: s. ains, falþan; B.: ainfalþaba Sk 3,18 Enb; Son.: ? gr.
¡plîj
ai-n-fal-þ-ei* 6,  got.,  sw.  F.  (n):  nhd.  Einfalt,  Einfachheit;  ne.  genuine-
heartedness, sincerity, simplicity; ÜG.: gr.  ¡plÒthj;  ÜE.: lat.  simplicitas; Q.: Bi
(340-380); I.: Lüs. gr. ¡plÒthj; E.: s. ains, -falþei; B.: Dat. Sg. ainfalþein 2Kr 1,12
A B; 2Kr 9,11 B; 2Kr 9,13 B; 2Kr 11,3 B; Kol 3,22 B; Gen. Sg. ainfalþeins 2Kr
8,2 A B
ai-n-fal-þ-s* 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 68,1, 154,1): nhd.
einfach, einfältig; ne. in one piece, simple, single, whole; ÜG.: gr. ¡ploàj; ÜE.: lat.
simplex; Hw.: s. ainfalþaba; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. ¡ploàj; E.: s. ains, -falþs,
Lehmann A74; B.: Nom. Sg. N. ainfalþ Mat 6,22 CA
ai-n-¸ar-ji-z-uh 13, got., Pron. m. Gen. Pl., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch
177,2 Anm. 1, Krause, Handbuch des Gotischen 189 Anm. 3): nhd. ein jeder; ne.
each, each one, everyone; ÜG.: gr. (¢ll»lwn), ›kastoj, (eŒj), eŒj, eŒj ›kastoj; ÜE.:
lat. unusquisque; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. ains, ¸arjizuh, Lehmann A75; B.:
ain¸arjammeh Luk 4,40 CA; Eph 4,7 A; Kol 4,6 A B; Sk 7,19 Enb (falsche
Lesung Streitbergs); ain¸arjanoh Luk 16,5 CA; 1Kr 12,18 A; 1Kr 16,2 A B; 1Th
2,11 B; SkB 7,19 Enb (Bennetts Lesung oder Deutung weicht von Streitberg ab);
ain¸arjatoh 1Kr 7,17 A (N.); ain¸arjizuh Rom 12,5 CC; 1Th 5,11 B; 2Th 1,3 A
B; ain¸arjoh Eph 4,16 A
ai-n-¸a-þar-uh* 1, got., Pron., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 177,2 Anm.
1): nhd. jeder von beiden; ne. each one of two; Q.: Sk (400); E.: s. ains, ¸aþaruh,
Lehmann A76; B.: Dat. Sg. ain¸aþarammeh Sk 3,5 Enb
ai-n-li-f* 2, got., Num. Kard., (Krause, Handbuch des Gotischen 44, 171, 172,3):
nhd. elf; ne. eleven; ÜG.: gr. (dèdeka), ›ndeka; ÜE.: lat. undecim; Q.: Bi (340-380);
E.: germ. *ainalibi,  Num. Kard., elf; s. idg. *oinos, Pron.,  Adj.,  er, ein, einer,

16



Köbler, Gerhard, Gotisches Wörterbuch

allein, Pokorny 286; idg. *e- (3), Pron., der, er, Pokorny 281; vgl. idg. *leip- (1),
V.,  beschmieren,  kleben,  Pokorny 670?,  Lehmann A77;  B.:  Dat.  ainlibim Mrk
16,14 CAS; 1Kr 15,5 A; Son.: abgekürzt .ia.
ai-n-s 197, got., ita, krimgot., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 194
Anm. 1, Krause, Handbuch des Gotischen 56,2, 152,1, 171, 172,1), Num. Kard.:
nhd. ein, allein, ein einziger, ein gewisser, irgendein, einmal (= ainamma sinþa);
ne. a, an, alone, one, once (= ainamma sinþa), only, single one, someone, anyone;
ÜG.: gr.  ¤pax  (= ainamma sinþa),  ˜autoà  (= seina ains),  e‹j,  mÒnoj;  ÜE.: lat.
semel  (=  ainamma sinþa),  solus,  unus;  Q.:  Bi  (340-380),  BKV,  Sk;  E.:  germ.
*aina-, *ainaz, Num. Kard., ein;  idg. *oinos,  Pron.,  Adj., er,  ein,  einer,  allein,
Pokorny 286; vgl. idg. *e- (3), Pron., der, er, Pokorny 281, Lehmann A78; R.:
ainomma sintha: nhd. einmal; ne. once; UG.: gr. ¤pax; ÜE.: let. semel; B.: ain Mat
5,36 CA; Joh 6,22 CA; Joh 7,21 CA; Joh 10,16 CA; Joh 10,30 CA; Joh 17,11 CA;
Joh 17,21 CA2; Joh 17,22 CA2; Luk 5,3 CA; Mrk 4,8 CA3; Mrk 4,20 CA3; Mrk
9,37 CA; Mrk 10,8 CA; Rom 12,5 CC; 1Kr 10,17 A; 1Kr 11,5 A; 1Kr 12,12 A2;
1Kr 12,20 A; 1Kr 13,5 A; 1Kr 13,5 GlA; 2Kr 2,5 A B; Eph 4,4 A B; Gal 3,28 A;
Php 3,14 A B; aina Mat 5,19 CA; Mat 5,41 CA; Mat 6,27 CA; Mat 26,69 C; Luk
9,33 CA3; Luk 17,35 CA; Mrk 6,8 CA; Mrk 14,66 CA; Eph 4,4 A B; Eph 4,5 A2
B2; Gal 4,24 B; ainai Joh 6,22 CA; Luk 5,12 CA; 1Kr 15,19 A (ganz in eckigen
Klammern); Php 1,27 B; Php 4,15 B; Kol 4,11 A B; 1Th 3,1 B; ainaim Luk 6,4
CA; Mrk 2,26 CA; Sk 7,17 Enb; ainaizos 1Tm 3,2 A B; 1Tm 3,12 A; Tit 1,6 B; Sk
3,14 Enb; Sk 5,1 Enb; ainamma Mat 6,24 CA; Mat 25,40 C; Mat 25,45 C; Joh 8,29
CA; Joh 17,23 CA; Luk 4,8 CA; Luk 5,17 CA; Luk 8,22 CA; Luk 15,4 CA; Luk
15,8 CA; Luk 16,13 CA; Rom 9,10 A; Rom 12,4 CC; Rom 15,6 CC; 1Kr 12,12 A;
1Kr 12,13 A3; 2Kr 11,2 B; 2Kr 11,24 B; 2Kr 11,25 B; Eph 2,15 A B; Eph 2,16 A
B; Eph 2,18 A B; Gal 5,14 B; Php 1,27 B; Php 4,16 B; Kol 3,15 B; 1Th 2,18 B;
1Tm 1,17 B; ainana Mat 6,24 CA; Mat 10,42 CA; Mat 27,15 CA; Joh 8,41 CA;
Joh 16,32 CA; Joh 17,3 CA; Joh 18,14 CA; Joh 18,39 CA; Luk 4,4 CA; Luk 15,19
CA; Luk 16,13 CA; Luk 16,17 CA; Luk 17,22 CA; Mrk 8,14 CA; Mrk 8,28 CA;
Mrk 9,5 CA3; Mrk 9,8 CA; Mrk 9,42 CA; Mrk 12,6 CA; Mrk 15,6 CA; Mrk 15,27
CA2; 1Kr 4,6 A; Gal 4,22 A2 B2; Sk 4,27 Enb; ainans Mat 5,46 CA; Joh 17,20
CA; Mrk 9,2 CA; ainata Joh 12,24 CA; ainis Joh 12,9 CA; Luk 15,7 CA; Luk
15,10 CA; Luk 18,22 CA; Luk 20,3 CA; Mrk 10,21 CA; Mrk 11,29 CA; 1Kr 10,17
A2; 1Tm 5,9 A B; ains Mat 5,18 CA2; Mat 5,29 CA; Mat 5,30 CA; Mat 6,29 CA;
Mat 8,19 CA; Mat 9,18 CA; Mat 10,29 CA; Mat 27,48 CA; Joh 6,8 CA; Joh 6,9
CA; Joh 6,15 CA; Joh 6,70 CA; Joh 6,71 CA; Joh 8,16 CA; Joh 10,16 CA; Joh
12,4 CA; Joh 13,21 CA; Joh 13,23 CA; Joh 16,32 CA; Luk 5,21 CA; Luk 7,39 CA;
Luk 7,41 CA; Luk 9,36 CA; Luk 17,15 CA; Luk 17,34 CA; Luk 18,10 CA; Luk
18,19 CA; Mrk 2,7 CA; Mrk 5,22 CA; Mrk 6,15 CA; Mrk 9,17 CA; Mrk 10,17
CA; Mrk 10,18 CA; Mrk 10,37 CA2; Mrk 12,28 CA; Mrk 12,29 CA; Mrk 12,32
CA; Mrk 14,10 CA; Mrk 14,47 CA; Mrk 14,51 CA; Mrk 15,36 CA; 1Kr 4,6 A;
1Kr 9,24 A; 1Kr 10,17 A; 1Kr 12,11 A; 1Kr 12,14 A; 1Kr 12,19 A; 2Kr 5,15 A B;
Eph 4,4 A B; Eph 4,5 A B; Eph 4,6 A B; 1Tm 2,5 A2 B2; 1Tm 6,15 B; 1Tm 6,16
B; 2Tm 4,11 A B; Sk 5,12 Enb; Sk 7,2 Enb; Sk 7,3 Enb (= Joh 6,9); Sk 8,23 Enb;
ainzu 1Kr 9,6 A; ita Feist 296 = Stearns 12; Son.: abgekürzt .a.
ai-n-s-hun 75,  got.,  Pron.,  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  178,  Krause,
Handbuch des Gotischen 191,3), nur in neg. Sätzen: nhd. irgendein, jeder, niemand
(in neg.  Sätzen),  kein (in neg.  Sätzen);  ne.  anyone,  one,  not anyone (in neg.
sentences), none (in neg. sentences); ÜG.: gr. e‹j, t…j, mhde…j (= ni ainshun), mhdšn
(= ni ainshun ¸a), oÙdš, oÙde…j (= ni ainshun), oÙdšn (= ni ainshun ¸a), p©j; ÜE.:
lat. nemo (= ni ainshun), nullus (= ni ainshun), ullus ( CB Luk 8,43); Q.: Bi (340-
380), Sk; E.: s. ains, -hun, Lehmann A79; B.: ainaihun Luk 4,26 CA; ainhun Mat
27,14 CA; Joh 19,11 CA; Luk 1,37 CA; Mrk 13,20 CA; 2Kr 6,3 A B; Eph 4,29 A
B; Gal 2,16 B; ainishun 1Th 4,12 B; Akk. Sg. M., Nom. Sg. F. ainnohun Joh 8,15
CA; 1Kr 1,14 A; 1Kr 1,16 A; 2Kr 5,16 A B; 2Kr 7,2 A2 B2; 2Kr 11,8 B; Sk 5,11
E (teilweise in spitzen Klammern) (= Joh 5,22); Sk 5,16 Enb; Akk. Sg. M., Nom.
Sg. F. ainohun Joh 10,41 CA; Joh 16,29 CA; Joh 18,38 CA; Joh 19,4 CA; Luk
8,51 CA; Luk 10,19 CA (Nom. Sg. F.); Mrk 5,37 CA; Mrk 6,5 CA; Mrk 9,8 CA;
Php 4,15 B (teilweise in eckigen Klammern, Nom. Sg. F.); SkB 5,11 E (Bennetts
Lesung oder Deutung weicht von Streitberg ab); Dat. Sg. ainomehun Luk 8,43
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CA; ainshun Joh 6,65 CA; Joh 7,13 CA; Joh 7,19 CA; Joh 7,30 CA; Joh 7,44 CA;
Joh 7,48 CA; Joh 8,20 CA; Joh 10,29 CA; Joh 13,28 CA; Joh 14,6 CA; Joh 15,24
CA; Joh 16,5 CA; Joh 16,22 CA; Joh 17,12 CA; Luk 1,61 CA; Luk 4,24 CA; Luk
4,27 CA; Luk 5,36 CA; Luk 5,37 CA; Luk 5,39 CA; Luk 7,28 CA; Luk 9,50 CA
(ganz in eckigen Klammern); Luk 14,24 CA; Luk 16,13 CA; Luk 18,19 CA; Luk
18,29 CA; Luk 19,30 CA; Mrk 11,2 CA; Mrk 12,34 CA; 1Kr 10,24 A; Gal 6,17 A
(teilweise kursiv) B; 1Th 3,3 B; 1Tm 6,16 B; 2Tm 2,4 B; Sk 4,21 E (= Joh 3,32);
Sk 8,1 E (teilweise kursiv, falsche Lesung Streitbergs); Sk 8,14 E (= Joh 7,48); Sk
8,18  Enb  (teilweise  in  spitzen  Klammern,  teilweise  kursiv,  falsche  Lesung
Streitbergs); SkB 8,18 Enb (Bennetts Lesung oder Deutung weicht von Streitberg
ab); Sk 8,22 E (teilweise kursiv) (= Joh 7,48); SkB 8,22 E (Bennett  bestätigt
Konjektur Streitbergs); Dat. Sg. ainummehun Joh 18,9 CA; Joh 18,31 CA; Rom
12,17 A; Rom 13,8 A; 2Kr 7,2 A B; s. a. Anhang 1
aípi-skaúp-ei* 1,  got.,  sw.  F.  (n):  nhd.  Bischofsamt;  ne.  bishopric,  episcopate,
office of a bishop; ÜG.: gr.  ™piskop»; ÜE.: lat. episcopatus; Q.: Bi (340-380); I.:
Lw.  gr.  ™piskop» (episkop›);  E.:  s.  gr.  ™piskop» (episkop›),  F.,  Bischofsamt,
Besichtigung;  vgl.  gr.  ™p…  (epí),  Präp-.,  auf,  zu,  an;  gr.  skope‹n (skopein),  V.,
beobachten, untersuchen, sehen; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter,
Pokorny 323; idg. *spe¨-, V., spähen, sehen, Pokorny 984, Lehmann A81; B.: Gen.
Sg. aipiskaupeins 1Tm 3,1 A B
aípi-skaúp-u-s 3, got., st. M. (u), (Krause, Handbuch des Gotischen 28 Anm. 4):
nhd. Bischof; ne. bishop; ÜG.: gr. ™p…skopoj; ÜE.: lat. episcopus; Q.: Bi (340-380),
Kal (6. Nov.); I.: Lw. gr. ™p…skopoj (epíscopos); E.: gr. ™p…skopoj (epíscopos), M.,
Aufseher, Hüter, Lehmann A82; s. gr.  ™p…  (epí), Präp-., auf, zu, an; gr.  skope‹n
(skopein),  V.,  beobachten,  untersuchen,  sehen;  vgl.  idg.  *epi,  *opi,  *pi,  Präp.,
nahe, auf, hinter, Pokorny 323; idg. *spe¨-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; B.:
Nom. Sg. aipiskaupus 1Tm 3,2 A B; Tit 1,7 B; Kal 2,7 A (Gen. Sg.)
aípi-staúl-e 14=13, aipistula*, got., st. F. (Æn), (Krause, Handbuch des Gotischen
28,2): nhd. Brief; ne. epistle, letter; ÜG.: gr.  ™pistol»; ÜE.: lat. epistola; Q.: Bi
(340-380); I.: Lw. gr. ™pistol» (epistol›), lat. epistula; E.: s. gr. ™pistol» (epistol›),
F., Absendung; vgl. gr.  ™p…stellein (epístellein), V., hinschicken, melden; gr.  ™p…
(epí),  Präp-.,  auf,  zu,  an;  gr.  stšllein (stéllein),  V.,  bestellen,  komnen lassen,
schicken, senden; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323;
idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten,
Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; B.: aipistaule 2Kr 3,2 A B; 2Kr 3,3 A B; 2Kr
7,8 A B; Eph inc A; Kol 4,16 B; 1Th 5,27 A B; 2Th inc A (teilweise kursiv);
aipistaulein Rom 16,22 A; 1Kr 5,9 A (Dat. Sg.); 2Th 2,2 A (teilweise kursiv),
(Akk.  Sg.);  Dat.  Sg.  aipistaulem  2Th  3,17  A  (teilweise  kursiv)  B;  Akk.  Pl.
aipistulans Neh 6,17 D; Neh 6,19 D; Son.: Einfluss von lat. epistula zeigt Akk. Pl.
aipistulans.
aípi-stul-a*, got., sw. F. (an) (Neh. 6,17,19): Vw.: s. aipistaule
ai-r 2, got., Adv., (Krause, Handbuch des Gotischen 61 Anm. 3, 94,2, 194,16): nhd.
früh; ne. early; ÜG.: gr. prw…; ÜE.: lat. mane; Hw.: s. airis, airiza*; Q.: Bi (340-
380); E.: germ. *air, Adv., früh; idg. *Àier-,  *h1õØer-, *h3õØer-,  N., Tag, Morgen,
Pokorny  12;  idg.  *Ài-  (4),  *h1ai-,  *h3ai-,  V.,  brennen,  leuchten,  Pokorny  11,
Lehmann A83; B.: air Mrk 1,35 CA; Mrk 16,2 CA
air-in-æn* 2, got.,  sw. V.  (2),  (Krause, Handbuch des Gotischen 242,2c):  nhd.
Gesandter  sein  (V.),  unterhandeln,  Bote  sein  (V.);  ne.  be  an  emissary,  be  a
messenger, negotiate; ÜG.: gr.  presbeÚein; ÜE.: lat. legatione fungi; Q.: Bi (340-
380); E.: s. airus; B.: airino Eph 6,20 B; airinom 2Kr 5,20 A B
ai-r-is 2, got., Adv. (Komp.), (Krause, Handbuch des Gotischen 166,2b, 194,1c):
nhd. längst, eher, früher; ne. much earlier; ÜG.: gr. p£lai; ÜE.: lat. olim; Hw.: s.
air, airiza*; Q.: Bi (340-380); E.: s. air; B.: airis Mat 11,21 CA (ganz kursiv); Luk
10,13 CA
ai-r-iz-a* 4, got., sw. Adj. Komp. = sw. M. (n): nhd. Vorfahre; ne. ancestor; ÜG.:
gr. ¢rca‹oj; ÜE.: lat. antiquus, prior; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢rca‹oj; E.: s.
air; R.: airizans, Komp. Pl.: nhd. Vorfahren; ne. ancients; ÜG.: gr. ¢rca‹oi; ÜE.:
lat. antiqui, priores; Luk 9,8 CA; Luk 9,19 CA; B.: Dat. Sg. M. airizam Mat 5,21
CA; Mat 5,33 CA; Gen. Sg. airizane Luk 9,8 CA; Luk 9,19 CA
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aírkn-is, got., Adj. (a): Schreibfehler für airkns; 1Tm 3,3 B (teilweise in eckigen
Klammern, ganz in eckigen Klammern); Vw.: s. airkns*
aírkn-iþ-a* 2=1,  got.,  st.  F.  (æ):  nhd.  Lauterkeit,  Echtheit,  Reinheit;  ne.
genuineness,  integrity,  probity,  purity,  sincerity,  unadulteratedness;  ÜG.:  gr.
gn»sion; ÜE.: lat. ingenium bonum; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. gn»sion; E.: s.
airkns, Lehmann A84; B.: Akk. Sg. airkniþa 2Kr 8,8 A B (teilweise kursiv)
aírkn-s* 1,  got.,  Adj.  (a):  nhd.  heilig;  ne.  holy,  genuine,  pure,  sincere,
unadulterated;  Vw.:  s.  un-;  Q.: Bi (340-380);  I.:  ? Lbd. gr.  Ósioj;  E.:  s.  germ.
*erkna-, *erknaz, *erknja-, *erknjaz, Adj. echt, heilig; ? vgl. ai. árjunas, Adj., hell,
rein;  idg.  *are�-,  *ar�- (?),  *h2r�o-,  Adj.,  glänzend,  weißlich,  Pokorny  64,
Kreuzung von idg. *ar�- mit *erk-, denkbar; B.: airkns 1Tm 3,3 B (teilweise in
eckigen Klammern, ganz in eckigen Klammern, Konjektur für airknis)
*airman-s, *airmins, got., Adj. (a): nhd. groß, gewaltig; ne. enormous, huge; Q.:
PN,  Ermanaricus,  Erminaricus,  Erminagildus,  Holthausen,  Gotisches
etymologisches Wörterbuch 4; E.: germ. *ermanaz, *ermunaz, Adj. groß, erhaben
*airmin-s, got., Adj. (a): Vw.: s. *airmans
aír-þ-a 62, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 39, 61,1a, 127,1):
nhd. Erde, Land, Erdreich, Erdboden; ne. earth, land (N.); ÜG.: gr. ™daf…zein (=
airþai gaibnjan),  gewrgÒj  (= airþæs waurstwja),  gÁ,  (mšroj); ÜE.: lat. agricola (=
airþæs waurstwja), terra; Q.: Bi (340-380), Sk, Ver; E.: germ. *erþæ, st. F. (æ),
Erde; idg. *ert-, Sb., Erde, Pokorny 332; s. idg. *er- (4), Sb., Erde, Pokorny 332,
Lehmann A85; R.: airþæs waurstwja, M.: nhd. Landbebauer; ne. cultivator; ÜG.:
gr. gewrgÒj; ÜE.: lat. agricola; 2Tm 2,6 B; B.: airþa Mat 5,18 CA; Mat 9,26 CA;
Mat 10,29 CA; Mat 10,34 CA; Mat 27,51 CA; Joh 12,24 CA; Luk 4,25 CA; Luk
5,11 CA; Luk 8,27 CA; Luk 16,17 CA; Mrk 4,5 CA; Mrk 4,8 CA; Mrk 4,26 CA;
Mrk 4,28 CA; Mrk 4,31 CA; Mrk 9,20 CA; Rom 9,17 A; Rom 10,18 A; 1Kr 10,26
A; 1Kr 10,28 A; airþai Mat 5,35 CA; Mat 6,10 CA; Mat 6,19 CA; Mat 9,6 CA;
Mat 9,31 CA; Mat 11,24 CA; Mat 27,45 CA; Joh 6,21 CA; Joh 12,32 CA; Joh 17,4
CA; Luk 2,14 CA; Luk 5,24 CA; Luk 6,49 CA; Luk 8,8 CA; Luk 8,15 CA; Luk
14,35 CA; Luk 18,8 CA; Luk 19,44 CA (Dat. Sg.); Mrk 2,10 CA; Mrk 4,20 CA;
Mrk 4,31 CA; Mrk 8,6 CA; Mrk 9,3 CA; Mrk 15,33 CA; Rom 9,28 A; 1Kr 15,47
A; Eph 1,10 A B; Eph 3,15 A B; Kol 1,16 A B; Kol 1,20 A B; Kol 3,2 A B; Kol
3,5 A B; Sk 4,16 Enb; Sk 4,18 Enb; Sk 4,22 Enb; Sk 4,23 Enb (teilweise in spitzen
Klammern,  falsche  Lesung  Streitbergs);  SkB 4,23  Enb  (Bennetts  Lesung  oder
Deutung weicht von Streitberg ab); Ver 18,29 V (teilweise kursiv); airþos Luk
10,21 CA; Mrk 4,5 CA; Mrk 13,27 CA; Eph 4,9 A; 2Tm 2,6 B
aír-þ-a-kun-d-s* 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 67, 154,2):
nhd. von irdischer Abkunft, von der Erde stammend, irdisch; ne. earth-born, of
earthly descent, of earthly origin; Q.: Sk (400); I.: Lüs. lat. terrigena; E.: s. airþa,
-kunds (1), Lehmann A86; B.: Akk. Sg. M. airþakundana Sk 4,16 Enb; Son.: ? gr.
Ð ™k tÁj gÁj
aír-þ-ein-s 5, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 55,3, 154,2): nhd.
irdisch, irden; ne. of earth, earthen, earthly; ÜG.: gr. ™p…geioj, Ñstr£kinoj, coikÒj;
ÜE.: lat. fictilis, terrenus, terrester; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr. ™p…geioj; E.: s.
airþa; B.: airþeina 2Kr 5,1 B (teilweise kursiv); airþeinaim 2Kr 4,7 A B; Php 3,19
A B; airþeinins 1Kr 15,49 A B; airþeins Sk 4,22 Enb
airu-s* 4, got., st. M. (u), (Krause, Handbuch des Gotischen 134,1): nhd. Bote,
Gesandtschaft, Abgesandter; ne. emissary, embassy, messenger; ÜG.: gr.  ¥ggeloj,
presbe…a; ÜE.: lat. legatio, nuntius; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. ¥ggeloj, presbe…
a;  E.:  germ.  *airu-,  *airuz,  st.  M.  (u),  Bote,  Diener;  sichere  auswärtige
Beziehungen fehlen, Lehmann A87; B.: Akk. Sg. airu Luk 14,32 CA; Luk 19,14
CA; Dat. Sg. airum Luk 7,24 CA; Akk. Pl. airuns Luk 9,52 CA
aírz-ei* 2,  got.,  sw.  F.  (n):  nhd.  Irre,  Irrlehre,  Irrtum;  ne.  delusion,  error,
misleading (N.), heresy; ÜG.: gr.  pl£nh; ÜE.: lat. error; Q.: Bi (340-380), Sk; I.:
Lbd. gr.  pl£nh;  E.:  germ. *erzÆ-, *erzÆn, sw. F. (n), Irrtum; s. idg. *ers-, *¥s-,
*¥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; B.: Akk. Sg. airzein Sk
5,5 Enb; Gen. Sg. airzeins Eph 4,14 A
aírz-ei-s* 4, got., Adj. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 61,1a, 158,2): nhd.
irre geführt, irre, verführt; ne. deluded, erring, misled, deceived, in error; ÜG.: gr.
plan©sqai (= airzeis wairþan, airzeis wisan), planèmenoj; ÜE.: lat. errans; Q.: Bi
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(340-380);  E.:  germ.  *erzja-,  *erzjaz,  Adj.,  verwirrt,  irre,  irrend,  irrig,  zornig?,
Lehmann A88; s.  idg.  *ers-,  *¥s-,  *¥sen,  V.,  Adj.,  fließen,  einsetzen,  männlich,
Pokorny 336; R.: airzeis wairþan: nhd. sich irren; ne. be mistaken, be wrong; ÜG.:
gr. plan©sqai; ÜE.: lat. errare; Gal 6,7 A B; R.: airzeis wisan: nhd. sich irren; ne.
be mistaken, be wrong; ÜG.: gr. plan©sqai; ÜE.: lat. errare, seducere; Mrk 12,24
CA; Mrk 12,27 CA; B.: Nom. Pl. M. airzjai Mrk 12,24 CA; Mrk 12,27 CA; Gal 6,7
A B; 2Tm 3,13 A B
aírz-iþ-a 2, got., st. F. (æ): nhd. Irrlehre, Irre, Irrtum; ne. deception, deludedness,
delusion; ÜG.: gr. pl£nh; ÜE.: lat. error; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. pl£nh; E.:
germ. *erziþæ, *erzeþæ, st.  F. (æ), Irrlehre; vgl. idg. *ers-, *¥s-, *¥sen, V., Adj.,
fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; B.: Nom. Sg. airziþa Mat 27,64 CA;
Gen. Sg. airziþos 1Tm 4,1 A B
aírz-jan* 4, got., sw. V. (1): nhd. irreführen, irre machen, verführen, Verführer (=
airzjands); ne. delude, mislead, seducer (= airzjands); ÜG.: gr. plan©n, pl£noj (=
airzjands); ÜE.: lat. errare, in errorem mittere, seducere, seductor (= airzjands);
Vw.: s. af-; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. plan©n; E.: germ. *erzjan, sw. V., irren; s.
idg.  *ers-,  *¥s-,  *¥sen,  V.,  Adj.,  fließen,  einsetzen,  männlich,  Pokorny 336;  R.:
airzjands: nhd. Verführer; ne. seducer; ÜG.: gr. pl£noj; ÜE.: lat. seductor; 2Kr 6,8
A B; B.: airzeiþ Joh 7,12 CA; airzjandans 2Kr 6,8 A B; 2Tm 3,13 A B; airzjands
Mat 27,63 CA
*ais-k-æn?, got., sw. V. (2): nhd. fragen, fordern; ne. ask, ask for, beg, demand
(V.),  look  for;  Q.:  montan.  assar,  holen,  bask.  eskatu,  fordern,  Holthausen,
Gotisches etymologisches Wörterbuch 4; E.: germ. *aiskæn, sw. V., fordern, fragen;
s. idg. *ais- (1), V., wünschen, begehren, aufsuchen, Pokorny 16
ais-t-an* 3, got., sw. V. (3), nur Präs.-Formen belegt: nhd. sich scheuen vor; ne.
have regard for, have respect for, reverence (V.); ÜG.: gr. ™ntršpesqai; ÜE.: lat.
revereri, vereri; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *aistÐn, *aistÚn, sw. V.,
achten; s. idg. *ais- (2), V., ehrfürchtig sein (V.), verehren, Pokorny 16, Lehmann
A89; B.: 1. Pers. Sg. Präs. Ind. aista Luk 18,4 CA; 3. Pers. Pl. Präs. Ind. aistand
Luk 20,13 CA; Part. Präs. aistands Luk 18,2 CA
aiþ-ei 44, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 139,2, 142 Anm. 2):
nhd.  Mutter  (F.)  (1);  ne.  mother  (F.);  ÜG.:  gr.  m»thr,  mhtralùaj  (=  aiþeins
bliggwands);  ÜE.:  lat.  mater;  Q.:  Bi  (340-380);  I.:  kaum  Lehnwort  aus  dem
Illyrischen?, Feist 28, Lehmann A90; E.: germ. *aiþÆ-, *aiþÆn, sw. F. (n), Mutter
(F.) (1); Lallwort ohne idg. Verwandte?; B.: aiþei Mat 27,56 CA2; Luk 1,43 CA;
Luk 1,60 CA; Luk 2,33 CA; Luk 2,43 CA; Luk 2,48 CA; Luk 2,51 CA; Luk 8,19
CA; Luk 8,20 CA; Luk 8,21 CA; Mrk 3,31 CA; Mrk 3,32 CA; Mrk 3,33 CA; Mrk
3,34 CA; Mrk 3,35 CA; Mrk 15,40 CA; Gal 4,26 B; aiþein Mat 10,35 CA; Mat
10,37 CA; Joh 6,42 CA; Luk 2,34 CA; Luk 7,12 CA; Luk 7,15 CA; Luk 8,51 CA;
Luk 14,26 CA; Luk 18,20 CA; Mrk 5,40 CA; Mrk 6,24 CA; Mrk 6,28 CA; Mrk
7,10 CA2; Mrk 7,11 CA; Mrk 7,12 CA; Mrk 10,7 CA; Mrk 10,19 CA; Mrk 10,29
CA; Mrk 10,30 CA; 2Tm 1,5 A; aiþeins Luk 1,15 CA; 1Tm 1,9 A B; 1Tm 5,2 B;
Sk 2,11 E (= Joh 3,4); Sk 2,15 E (= Joh 3,4)
*ai-þ-ei-s?, got., Adj. (ja): Vw.: s. uf-; E.: s. aiþs
ai-þ-s* 4, got., st. M. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 27 Anm. 1, 42, 56,2,
119,1): nhd. Eid; ne. oath; ÜG.: gr. Órkoj; ÜE.: lat. iuramentum, iusiurandum; Q.:
Bi (340-380); E.: germ. *aiþa-, *aiþaz, *aida-, *aidaz, st. M. (a), Eid; s. idg. *ai-
(5),  *oi-,  Sb.,  bedeutsame Rede, Pokorny 11?;  idg.  *eidh-,  V.,  gehen,  Pokorny
295?; idg. *ei- (1), *h1ei-, V., gehen, Pokorny 293, Lehmann A91; B.: Dat. Sg. aiþa
Mat 26,72 CA C; Akk. Pl. aiþans Mat 5,33 CA; Gen. Sg. aiþe Mrk 6,26 CA; Gen.
Sg. aiþis Luk 1,73 CA
aí-þ-þau 156=155, got., Konj., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 50 Anm. 2,
Krause, Handbuch des Gotischen 61,5a, 110 Anm., 202,1b): nhd. oder, wo nicht,
sonst, wenigstens; ne. and as an alternative, alternatively, else, on the other hand,
or, otherwise; ÜG.: gr. ¢ll£ge, ¥n, ¤ra, dš, e„ d  ﾝ m»ge, ™pe…, ™peˆ ¥ra, ½; ÜE.: lat.
aut, vel; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *eþ, Konj., und, aber; idg. *eti-, Adv.,
Präf.,  darüberhinaus,  und,  auch,  Pokorny  344,  Lehmann  A92;  R.:  andizuh  ...
aiþþau: nhd. entweder ... oder; ne. either ... or; ÜG.: gr. ½ ... ½; ÜE.: lat. aut ... et;
Luk 16,13 CA; R.: jabai ... aíþþau: nhd. entweder ... oder; ne. either ... or; ÜG.:
gr. ½ ... ½; ÜE.: lat. aut ... et; Mat 6,24 CA; B.: aiþþau Mat 5,17 CA; Mat 5,18 CA;
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Mat 5,36 CA; Mat 6,1 CA; Mat 6,24 CA; Mat 6,31 CA2; Mat 7,16 CA; Mat 9,17
CA; Mat 10,37 CA2; Mat 11,23 CA; Mat 25,38 C; Mat 25,39 C; Mat 25,44 C4 C
(teilweise kursiv); Joh 6,19 CA; Joh 7,48 CA; Joh 8,14 CA; Joh 9,21 CA; Joh
13,29 CA; Joh 14,2 CA; Joh 14,7 CA; Joh 14,28 CA; Joh 15,19 CA; Joh 18,23 CA;
Joh 18,36 CA; Luk 2,24 CA; Luk 5,36 CA; Luk 5,37 CA; Luk 6,42 CA; Luk 8,16
CA; Luk 9,25 CA; Luk 9,26 CA; Luk 14,12 CA; Luk 14,31 CA; Luk 14,32 CA;
Luk 15,8 CA; Luk 16,13 CA; Luk 17,6 CA; Luk 17,7 CA; Luk 17,21 CA; Luk
17,23 CA; Luk 18,11 CA; Luk 18,29 CA4; Luk 20,2 CA; Mrk 3,4 CA2; Mrk 3,33
CA; Mrk 4,17 CA; Mrk 4,21 CA; Mrk 4,30 CA; Mrk 6,11 CA; Mrk 6,56 CA2;
Mrk 7,10 CA; Mrk 7,11 CA; Mrk 7,12 CA; Mrk 8,37 CA; Mrk 10,29 CA6 CA
(ganz in spitzen Klammern); Mrk 10,40 CA; Mrk 13,21 CA; Rom 9,11 A2; Rom
10,7 A; Rom 10,14 A; Rom 11,22 A; Rom 11,34 CC; Rom 11,35 CC; Rom 14,4 A;
Rom 14,10 CC; Rom 14,13 CC; 1Kr 1,13 A; 1Kr 4,3 A; 1Kr 4,7 A; 1Kr 5,10 A2;
1Kr 5,11 A5; 1Kr 7,11 A; 1Kr 7,14 A; 1Kr 7,15 A; 1Kr 7,16 A; 1Kr 9,2 A; 1Kr
9,8 A; 1Kr 10,19 A; 1Kr 11,4 A; 1Kr 11,5 A; 1Kr 11,6 A; 1Kr 11,27 A; 1Kr 12,21
A; 1Kr 13,1 A; 1Kr 14,23 A; 1Kr 14,24 A; 1Kr 14,27 A; 1Kr 15,29 A; 1Kr 16,6 A
B; 2Kr 1,13 A B; 2Kr 1,17 A B; 2Kr 3,1 A2 B2; 2Kr 4,16 B; 2Kr 6,14 A B; 2Kr
6,15 A B; 2Kr 9,7 A B; 2Kr 10,12 B; 2Kr 11,4 B2; 2Kr 11,7 B; 2Kr 11,16 B; 2Kr
12,6 A A (ganz in eckigen Klammern) B; 2Kr 12,12 A B; Eph 3,20 A B; Eph 5,3
A B; Eph 5,4 B2 B (ganz in spitzen Klammern); Eph 5,5 B2; Eph 5,27 A2; Gal
2,2 A B; Gal 2,21 A; Php 2,3 B; Php 3,12 A B; Kol 2,16 B4; Kol 3,17 B; 1Th 2,19
B2; 2Th 2,4 A; 1Tm 2,9 A3 B3; 1Tm 5,4 B; 1Tm 5,19 A; Tit 1,6 B; Phm 18 A; Sk
1,1 E (= Rom 3,11); Sk 8,15 E (= Joh 7,48); Sk 8,18 Enb
*-aiw?, got., Suff. (Akk. Sg. von aiws): nhd. immer, jederzeit; ne. ever, at any
time; Vw.: s. halis-, suns-; Hw.: s. aiws*; E.: s. aiws
aíw-agg-Ðl-i* 7, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 49,3a): nhd.
Evangelium,  frohe  Botschaft;  ne.  evangel,  gospel,  good  tidings;  ÜG.:  gr.
eÙaggšlion;  ÜE.: lat.  evangelium; Q.: Bi (340-380);  I.:  Lw. lat.  evangelium, gr.
eÙaggšlion (euangélion);  E.: s. lat.  evangelium, N., Evangelium; gr.  eÚaggšlion
(euangélion), N., Lohn, gute Botschaft; vgl. gr. eÝ£ggeloj (euángelos), Adj., gute
Kunde bringend; gr.  eâ (eu), Adv., gut, wohl; gr.  ¥ggeloj (ángelos), M., Bote,
Gesandter; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; got. aggilus, Lehmann
A93; B.: Akk. Sg. aiwaggeli 1Kr 15,1 A; Eph 1,13 A B; Gal 1,7 B; Gal 2,2 A B;
1Tm 1,11 B; Dat. Sg. aiwaggelja Gal 1,6 B; Gen. Sg. aiwaggeljis 1Kr 9,23 A
aíw-agg-Ðl-i-st-a 3,  got.,  sw.  M.  (n):  nhd.  Evangelist;  ne.  evangelist;  ÜG.:  gr.
eÙaggelist»j; ÜE.: lat. evangelista; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lw. lat. evangelista;
E.:  s.  lat.  evangelista,  M.,  Evangelist;  gr.  eÙaggelist»j (euangelistÐs),  M.,
Evangelist;  vgl.  gr.  eÚaggšlion (euangélion),  N.,  Lohn,  gute Botschaft;  vgl.  gr.
eÝ£ggeloj (euángelos), Adj., gute Kunde bringend; gr.  eâ (eu), Adv., gut, wohl;
gr.  ¥ggeloj (ángelos), M., Bote, Gesandter; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig,
Pokorny  342;  s.  got.  aggilus;  B.:  Nom. Sg.  aiwaggelista  Sk 3,3  Enb;  Akk.  Pl.
aiwaggelistans Eph 4,11 A; Gen. Sg. aiwaggelistins 2Tm 4,5 A B
aíw-agg-Ðl-jan* 1,  got.,  sw.  V.  (1):  nhd.  das  Evangelium  verkünden;  ne.
evangelize, spread the gospel; ÜG.: gr. eÙaggel…zesqai; ÜE.: lat. evangelizare; Q.:
Bi  (340-380);  I.:  Lw.  gr.  eÙaggel…zein (euangelízein);  E.:  gr.  eÙaggel…zein
(euangelízein),  V.,  Frohes  verkünden,  Evangelium  verkünden;  vgl.  vgl.  gr.
eÝ£ggeloj (euángelos), Adj., gute Kunde bringend; gr.  eâ (eu), Adv., gut, wohl;
gr.  ¥ggeloj (ángelos), M., Bote, Gesandter; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig,
Pokorny 342; s. got. aggilus, Lehmann A95; B.: aiwaggelida Gal 4,13 A
aíw-agg-Ðl-jæ 49=48,  got.,  sw.  F.  (n),  (Krause,  Handbuch  des  Gotischen  28,3,
49,3a, 139,1): nhd. Evangelium, frohe Botschaft; ne. evangel, gospel, good tidings;
ÜG.: gr.  eÙaggšlion; ÜE.: lat. evangelium; Q.: Bi (340-380), Sk, Sal; I.: Lw. lat.
evangelium, gr. eÙaggšlion (euangélion); E.: s. lat. evangelium, N., Evangelium; gr.
eÚaggšlion (euangélion), N., Lohn, gute Botschaft; vgl. gr. eÝ£ggeloj (euángelos),
Adj., gute Kunde bringend; gr. eâ (eu), Adv., gut, wohl; gr. ¥ggeloj (ángelos), M.,
Bote, Gesandter; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; s. got. aggilus,
Lehmann A96; B.: Nom. Sg. aiwaggeljo Luk inc CA; Mrk inc CA; Mrk 14,9 CA;
Mrk exp CAS; 2Kr 4,3 A B; Gal 2,7 A B; Sal 4 S; aiwaggeljon Mat 9,35 CA; Mrk
1,14 CA; Mrk 1,15 CA; Mrk 16,15 CAS; Rom 10,16 A; Rom 11,28 A; 2Kr 2,12 B;
2Kr 8,18 B; 2Kr 9,13 B; 2Kr 10,14 B; 2Kr 10,16 B; 2Kr 11,4 B; 1Kr 11,7 B; Eph

21



Köbler, Gerhard, Gotisches Wörterbuch

3,6 B; Php 2,22 B; Php 4,3 A B; 1Th 3,2 B; 2Th 1,8 A; 2Tm 1,8 A B; 2Tm 1,10 A
B (teilweise in spitzen Klammern); 2Tm 2,8 B; Sk 3,12 Enb; aiwaggeljons Mrk 1,1
CA; Mrk 8,35 CA; Mrk 10,29 CA; 2Kr 2,12 A; 2Kr 4,4 A B; 2Kr 8,18 A; Eph
6,15 A B; Eph 6,19 B; Gal 2,5 A B; Gal 2,14 B; Php 1,16 B; Php 1,27 B2; Php
4,15 B; Kol 1,23 A B; Phm 13 A; Sk 1,26 Enb; Sk 3,22 Enb; Sk 4,9 Enb
aiw-ein-s* 33, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 151,2, 154,2): nhd.
ewig;  ne.  eternal,  everlasting;  ÜG.:  gr.  a„ènioj;  ÜE.:  lat.  aeternus,  caelestis,
saecularis; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. a„ènioj; E.: s. aiws; B.: aiweina 2Kr 4,18 B;
2Th 2,16 B; 2Tm 1,9 A B; Tit 1,2 B; aiweinaizos Mrk 3,29 CA; aiweinamma 2Tm
2,10 B; aiweinana 2Kr 5,1 A B; Phm 15 A; aiweinis 2Kr 4,17 B; aiweino Mat
25,41 C; Joh 17,3 CA; Rom 6,23 A; aiweinon Mat 25,46 C2; Joh 6,27 CA; Joh
6,40 CA; Joh 6,47 CA; Joh 6,54 CA; Joh 10,28 CA; Joh 12,25 CA; Joh 17,2 CA;
Luk 18,30 CA; Mrk 10,30 CA; Gal 6,8 A B; 2Th 1,9 A; 1Tm 1,16 B; 1Tm 6,12 A
B; aiweinons Joh 6,68 CA; Luk 10,25 CA; Luk 18,18 CA; Mrk 10,17 CA; Tit 1,2
B; aiweinos Luk 16,9 CA
aiw-isk-i* 2, got., st. N. (ja): nhd. Schande, Schmach; ne. shame (N.), disgrace;
ÜG.: gr.  a„scÚnh,  ™ntrop»; ÜE.: lat. dedecus, reverentia; Q.: Bi (340-380); I.: ?
Lbd. gr. a„scÚnh; E.: Etymologie nicht sicher, germ. *aiwiskja-, *aiwiskjam, st. N.
(a), Schande; idg. *aigÝh-, V., sich schämen, Pokorny 14?, Lehmann A97; B.: Gen.
Sg. aiwiskja 1Kr 15,34 A; Dat. Sg. aiwiskjis 2Kr 4,2 A B
aiw-isk-æn* 1, got., sw. V. (2): nhd. schändlich handeln; ne. behave disgracefully,
treat shamefully; ÜG.: gr. ¢schmone‹n; ÜE.: lat. ambitiosus esse; Vw.: s. ga-; Q.: Bi
(340-380);  I.:  ?  Lüs.  gr.  ¢schmone‹n;  E.:  s.  aiwiski;  B.:  3.  Pers.  Sg.  Präs.  Ind.
aiwiskoþ 1Kr 13,5 A
*aiw-isk-s?, got., Adj. (a): nhd. schändlich; ne. disgraceful, shameful; Vw.: s. un-;
E.: s. aiwiski
*aiw-jan?, got., sw. V. (1): Vw.: s. us-; E.: unbekannt, vielleicht zu aiws, Feist 529
aíw-laúg-i-a* 1,  got.,  sw.  M.  (n):  nhd.  Segen,  Spende;  ne.  blessing  (N.),
benefaction, charitable contribution, gift (N.), donation; ÜG.: gr. eÙlog…a; ÜE.: lat.
benedictio; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. eÙlog…a; E.: gr. eÙlog…a, F., Segen, zu gr.
lšgein, W., sprechen, vgl. lat. legere, V., lesen (V.) (1), Lehmann A98; B.: Akk.
Sg. aiwlaugian 2Kr 9,5 A B
aiw-s* 49, got., st. M. (a/i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 145 Anm. 3,
Krause,  Handbuch  des  Gotischen  132,3a):  nhd.  Zeit,  Ewigkeit;  ne.  age  (N.),
eternity, all time; ÜG.: gr. a„èn, kÒsmoj, oÙdšpote (= ni aiw), pèpote (= aiw); ÜE.:
lat. aeternum, saeculum; Hw.: s. halisaiw, sunsaiw; Q.: Bi (340-380), Sk, PN?; E.: s.
germ. *aiwa-, *aiwam, st. N. (a), Ewigkeit; idg. *aiø-, *aØu-, *h2óØu-, *h2éØu-, *h2Øu-,
Sb., Lebenskraft, Pokorny 17, Lehmann A99; R.: aiw, Adv.: nhd. je, jemals; ne.
ever; ÜG.: gr. pèpote; ÜE.: lat. umquam; Mat 9,33 CA; Joh 8,33 CA; Joh 10,28
CA; Joh 10,29 CA; Joh 11,26 CA; Luk 15,29 CA; Luk 19,30 CA; Mrk 2,12 CA;
Mrk 2,25 CA; Mrk 3,29 CA; Mrk 11,14 CA; 1Kr 13,8 A; Sk 8,7 E (= Joh 7,46);
R.: ni aiw, Adv.: nhd. niemals; ne. never; ÜG.: gr. oÙdšpote; ÜE.: lat. numquam;
Mat 9,33 CA; Joh 8,33 CA; B.: Akk. Sg. aiw Mat 9,33 CA; Joh 7,46 CA; Joh 8,33
CA; Joh 10,28 CA; Joh 10,29 CA; Joh 11,26 CA; Luk 1,55 CA; Luk 15,29 CA;
Luk 19,30 CA; Mrk 2,12 CA; Mrk 2,25 CA; Mrk 3,39 CA; Mrk 11,14 CA; 1Kr
8,13 A; 1Kr 13,8 A; 2Tm 3,7 A B; Sk 8,7 E (= Joh 7,46); aiwa Joh 8,35 CA2; Joh
8,51 CA; Joh 8,52 CA; Joh 9,32 CA; Joh 12,34 CA; Joh 14,16 CA; Joh 15,16 CA;
Luk 18,30 CA; Mrk 10,30 CA; Rom 12,2 CC; 2Kr 9,9 B; Eph 1,21 A B; Gal 1,4
B; Dat. Sg. aiwam Rom 9,5 A; Rom 11,36 CC; 2Kr 11,31 B; Eph 3,9 B; Gal 1,5
B; Kol 1,26 A B; Gen. Sg. aiwe Eph 3,11 A B; Eph 3,21 A B; 1Tm 1,17 B2; Akk.
Pl. aiwins Mat 6,13 CA; aiwis Luk 1,70 CA; Luk 16,8 CA; Luk 20,34 CA; Luk
20,35 CA; 1Kr 1,20 A; 2Kr 4,4 A B; Eph 2,2 B
aíw-xari-sti-a* 1,  got.,  sw.  F.  (an):  nhd.  Dank, Danksagung;  ne.  thanksgiving,
prayer of thanksgiving; ÜG.: gr. eÙcarist…a; ÜE.: lat. gratiarum actio; Q.: Bi (340-
380); I.: Lw. gr. eÙcarist…a; E.: gr. eÙcarist…a, F., guter Dank, s. gr. ca…rein; idg.
*�her- (1), V., begehren, gern haben, Pokorny 440, Lehmann A100; B.: Akk. Sg.
aiwxaristian 2Kr 9,11 B
ai-z* 1,  got.,  st.  N.  (a),  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  25A,  Krause,
Handbuch des Gotischen 27 Anm. 2, 107 Anm. 1, 119,2): nhd. Erz, Erzmünze; ne.
brass (N.), bronze (N.), copper (N.), copper coin; ÜG.: gr. calkÒj; ÜE.: lat. aes;
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Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr.  calkÒj; E.: germ. *aiza-, *aizam, st. N. (a), Erz;
idg. *aØos-, *aØes-,  *h2aØes-,  Sb., Metall, Kupfer, Bronze, Pokorny 15; s. idg. *Ài-
(4),  *h1ai-, *h3ai-,  V., brennen, leuchten, Pokorny 11?, Lehmann A101; B.: Akk.
Sg. aiz Mrk 6,8 CA
*aiz-a, got., st. F. (æ): nhd. Scheu, Achtung, Ehre; ne. honour (N.), inhibition,
respect (N.); Hw.: s. aistan; Q.: Kluge s. u. Ehre, vgl. kritisch Schubert 87; E.:
germ.  *aizæ,  *aizjæ,  st.  F.  (æ),  Scheu,  Ehre,  Achtung;  s.  idg.  *ais-  (2),  V.,
ehrfürchtig sein (V.), verehren, Pokorny 16
ai-z-a-smi-þ-a 1,  got.,  sw.  M.  (n):  nhd.  Erzschmied,  Metallarbeiter;  ne.
coppersmith, worker in bronze; ÜG.: gr. calkeÚj; ÜE.: lat. aerarius; Q.: Bi (340-
380);  I.:  Lüs.  gr.  calkeÚj;  E.:  s.  aiz,  smiþa,  Lehmann  A102;  B.:  Nom.  Sg.
aizasmiþa 2Tm 4,14 A
aju-k-dð-þ-s* 3, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 66,74 Anm.
1, Krause, Handbuch des Gotischen 131,2): nhd. Ewigkeit; ne. eternity; ÜG.: gr. a
„èn; ÜE.: lat. aeternum; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. a„èn; E.: s. dðþs?, germ.
*ajuki?, Sb., Ewigkeit; s. idg. *aiø-, *aØu-, *h2óØu-, *h2éØu-, *h2Øu-, Sb., Lebenskraft,
Pokorny 17?, Lehmann A103; B.: Akk. Sg. ajukduþ Joh 6,51 CA; Joh 6,58 CA;
Luk 1,33 CA
*aju-k-s?, got., Adj. (i): nhd. ewig; ne. eternal; Hw.: s. ajukdðþs*; Q.: Regan 7,
Schubert 51; E.: s. germ. *ajuki?, Sb., Ewigkeit; idg. *aiø-, *aØu-, *h2óØu-, *h2éØu-,
*h2Øu-, Sb., Lebenskraft, Pokorny 17?
ak 278=276, got., Konj., (Krause, Handbuch des Gotischen 202,1c): nhd. sondern
(Konj.), aber, geh; ne. but, on the contrary, however, but rather; ÜG.: gr. ¢ll£,
dš, g£r; ÜE.: lat. autem, enim, sed; Hw.: s. *akan; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: Keine
sichere  Etymologie,  germ.  *ake,  Konj.,  Adv.,  aber;  s.  idg.  *a�æ-,  V.,  treiben,
führen,  Pokorny  4?;  idg.  *a�-,  *h2e�-,  *h2a�-,  *h2o�-,  V.,  treiben,  schwingen,
bewegen, führen, Pokorny 4, Lehmann A104; B.: ak Mat 5,15 CA; Mat 5,17 CA;
Mat 5,39 CA; Mat 6,13 CA; Mat 6,18 CA; Mat 7,21 CA; Mat 8,4 CA; Mat 8,8
CA; Mat 9,12 CA; Mat 9,13 CA; Mat 9,17 CA; Mat 9,24 CA; Mat 10,34 CA; Joh
6,22 CA; Joh 6,26 CA; Joh 6,27 CA; Joh 6,32 CA; Joh 6,38 CA; Joh 7,10 CA; Joh
7,12 CA; Joh 7,16 CA; Joh 7,22 CA; Joh 7,24 CA; Joh 7,28 CA; Joh 8,12 CA; Joh
8,16 CA; Joh 8,28 CA; Joh 8,42 CA; Joh 8,49 CA; Joh 8,55 CA; Joh 9,3 CA; Joh
9,31 CA; Joh 10,1 CA; Joh 10,5 CA; Joh 10,33 CA; Joh 11,4 CA; Joh 11,30 CA;
Joh 12,6 CA; Joh 12,9 CA; Joh 12,16 CA; Joh 12,30 CA; Joh 12,44 CA; Joh 12,47
CA; Joh 12,49 CA; Joh 13,18 CA; Joh 14,10 CA; Joh 14,24 CA; Joh 14,31 CA;
Joh 15,16 CA; Joh 15,19 CA; Joh 15,21 CA; Joh 15,25 CA; Joh 16,13 CA; Joh
16,25 CA; Joh 16,27 CA; Joh 17,9 CA; Joh 17,15 CA; Joh 17,20 CA; Joh 18,28
CA; Joh 18,40 CA; Luk 1,60 CA; Luk 4,4 CA; Luk 5,14 CA; Luk 5,31 CA; Luk
5,32 CA; Luk 5,38 CA; Luk 7,7 CA; Luk 8,16 CA; Luk 8,27 CA; Luk 8,52 CA;
Luk 9,56 CA; Luk 14,10 CA; Luk 14,13 CA; Luk 17,8 CA; Luk 18,13 CA; Luk
20,21 CA; Luk 20,38 CA; Mrk 1,44 CA; Mrk 1,45 CA; Mrk 2,17 CA2; Mrk 2,22
CA; Mrk 3,26 CA; Mrk 3,29 CA; Mrk 4,17 CA; Mrk 4,22 CA; Mrk 5,19 CA; Mrk
5,26 CA; Mrk 5,39 CA; Mrk 6,9 CA; Mrk 7,5 CA; Mrk 7,15 CA; Mrk 7,19 CA;
Mrk 8,33 CA; Mrk 9,37 CA; Mrk 10,8 CA; Mrk 10,43 CA; Mrk 10,45 CA; Mrk
11,23 CA; Mrk 11,32 CA; Mrk 12,14 CA; Mrk 12,25 CA; Mrk 12,27 CA; Mrk
14,49 CA; Rom 7,7 A; Rom 7,13 A; Rom 7,15 A; Rom 7,17 A; Rom 7,19 A; Rom
7,20 A; Rom 8,4 A; Rom 8,9 A; Rom 9,7 A; Rom 9,8 A; Rom 9,10 A; Rom 9,12
A; Rom 9,16 A; Rom 9,24 A; Rom 9,32 A; Rom 11,11 A; Rom 11,18 A; Rom
11,20 A; Rom 12,2 CC (ganz in spitzen Klammern); Rom 12,3 CC; Rom 12,16 A;
Rom 12,17 A CC; Rom 12,19 A CC; Rom 12,21 A CC; Rom 13,3 A CC; Rom
13,5 A; Rom 13,14 A; Rom 14,13 CC; Rom 14,17 CC; 1Kr 1,17 A; 1Kr 5,8 A; 1Kr
7,10 A; 1Kr 7,19 A; 1Kr 9,20 A; 1Kr 9,21 A; 1Kr 9,27 A; 1Kr 10,20 A; 1Kr 10,24
A; 1Kr 10,29 A; 1Kr 10,33 A; 1Kr 12,14 A; 1Kr 12,22 A; 1Kr 14,22 A2; 1Kr 15,10
A2; 2Kr 1,9 A B; 2Kr 1,12 A B; 2Kr 1,19 A B; 2Kr 1,24 A B; 2Kr 2,4 A B; 2Kr
2,5 A B; 2Kr 2,13 A B; 2Kr 2,17 A2 B2; 2Kr 3,3 A2 B2; 2Kr 3,5 A B; 2Kr 3,6 A
B; 2Kr 3,14 A B; 2Kr 4,2 A2 B2; 2Kr 4,5 A B; 2Kr 4,18 B; 2Kr 5,4 A B; 2Kr
5,12 A B; 2Kr 5,15 A B; 2Kr 6,4 A B; 2Kr 7,5 A B; 2Kr 7,7 A B; 2Kr 7,9 A B;
2Kr 7,12 A B; 2Kr 7,14 A B; 2Kr 8,5 A B; 2Kr 8,8 A B; 2Kr 8,10 A B; 2Kr 8,13
A B; 2Kr 8,19 A B; 2Kr 8,21 A B; 2Kr 9,12 B; 2Kr 10,4 B; 2Kr 10,12 B; 2Kr
10,18 B; 2Kr 11,17 B; 2Kr 12,14 A2 B2; 2Kr 12,16 A B; 2Kr 13,3 A B; 2Kr 13,7
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A B; 2Kr 13,8 A B; Eph 1,21 A B; Eph 2,8 A B; Eph 2,10 A B; Eph 2,19 A B;
Eph 4,28 B; Eph 4,29 A B; Eph 5,4 B; Eph 5,17 A; Eph 5,18 A; Eph 5,27 A; Eph
5,29 A; Eph 6,12 A B; Gal 1,1 B; Gal 2,7 A B; Gal 4,7 A (ganz in spitzen
Klammern); Gal 4,14 A; Gal 4,17 A; Gal 4,31 B; Gal 5,6 B; Gal 5,13 B; Gal 6,13
A B; Gal 6,15 A (teilweise kursiv) B; Php 1,20 B; Php 1,29 B; Php 2,3 B; Php 2,4
B; Php 2,7 B; Php 2,27 A B; Php 3,9 B; Php 4,6 A B; Php 4,17 B; Kol 3,11 B;
Kol 3,22 B; 1Th 2,13 B; 1Th 4,7 B; 1Th 4,8 B; 1Th 5,6 B; 1Th 5,9 B; 1Th 5,15 B;
2Th 3,5 B (teilweise kursiv); 2Th 3,8 A B; 2Th 3,9 A B; 2Th 3,11 A B; 2Th 3,15
A B; 1Tm 1,9 A B; 1Tm 2,10 A B; 1Tm 2,12 A B; 1Tm 3,3 A B; 1Tm 4,12 B;
1Tm 5,1 B; 1Tm 5,13 A; 1Tm 5,23 A B; 1Tm 6,2 A B; 1Tm 6,4 A B; 2Tm 1,7 A
B; 2Tm 1,8 A B; 2Tm 1,9 A B; 2Tm 1,17 A B; 2Tm 2,20 B; 2Tm 2,24 A B; 2Tm
4,3 A B; 2Tm 4,8 A B; 2Tm 4,16 A; Tit 1,8 B; Tit 1,15 A; Phm 14 A; Phm 16 A;
Sk 1,4 Enb; Sk 1,13 Enb; Sk 1,14 Enb; Sk 3,11 Enb; Sk 4,14 Enb; Sk 4,23 Enb;
Sk 4,25 Enb; Sk 5,12 E (= Joh 5,22); Sk 5,15 Enb; Sk 5,17 Enb; Sk 5,24 Enb; Sk
5,26 Enb; Sk 7,2 Enb; Sk 7,14 Enb; Sk 7,17 Enb; Sk 8,11 Enb; Son.: Steht stets an
der Spitze und fast nur nach negativen Sätzen (anders Joh 15,25, Mrk 11,32, Mrk
14,49).
*ak-an?, got., st. V. (6): nhd. gehen, fahren, ziehen; ne. drive (V.), go (V.), pull
(V.);  Hw.:  s.  ak;  Q.:  Holthausen,  Gotisches  etymologisches  Wörterbuch  5,
zweifelnd Seebold 74; E.: germ. *akan, st. V., fahren; idg. *a�-,  *h2e�-, *h2a�-,
*h2o�-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4?
ak-ei 98=97, got., Konj., (Krause, Handbuch des Gotischen 202,1c): nhd. aber; ne.
but, despite this, nevertheless; ÜG.: gr. ¢ll£, dš; ÜE.: lat. sed; Q.: Bi (340-380);
E.: s. ak, ei; B.: ake Gal 2,14 B; akei Mat 9,18 CA; Mat 11,8 CA; Mat 11,9 CA;
Joh 6,9 CA; Joh 6,36 CA; Joh 6,64 CA; Joh 7,27 CA; Joh 7,44 CA; Joh 8,26 CA;
Joh 8,37 CA; Joh 10,8 CA; Joh 10,18 CA (ganz in spitzen Klammern); Joh 10,26
CA; Joh 11,11 CA; Joh 11,15 CA; Joh 11,22 CA; Joh 11,42 CA; Joh 12,27 CA;
Joh 12,42 CA; Joh 16,2 CA; Joh 16,4 CA; Joh 16,6 CA; Joh 16,7 CA; Joh 16,12
CA; Joh 16,20 CA; Joh 16,25 CA; Joh 16,33 CA; Luk 6,27 CA; Luk 7,25 CA; Luk
7,26 CA; Luk 16,21 CA; Mrk 9,13 CA; Mrk 9,22 CA; Mrk 10,27 CA (ganz in
eckigen Klammern) CA (ganz in spitzen Klammern); Mrk 13,20 CA; Mrk 13,24
CA; Mrk 16,7 CA; Rom 8,37 A; Rom 10,2 A; Rom 10,8 A; Rom 10,16 A; Rom
10,18 A; Rom 10,19 A; 1Kr 4,3 A; 1Kr 4,4 A; 1Kr 7,7 A; 1Kr 7,21 A; 1Kr 10,23
A2; 1Kr 15,35 A; 2Kr 1,9 A B; 2Kr 3,15 A B; 2Kr 4,8 A2 B2; 2Kr 4,9 A2 B2;
2Kr 4,16 B (teilweise kursiv); 2Kr 5,16 A B; 2Kr 7,6 A B; 2Kr 7,11 A6 B6; 2Kr
8,7 A B; 2Kr 10,13 B; 2Kr 11,1 B; 2Kr 11,6 B; 2Kr 12,1 B; 2Kr 13,4 A2 B2; Eph
5,24 A; Gal 2,3 A B; Gal 4,2 A; Gal 4,8 A; Gal 4,23 A B; Gal 4,29 B; Gal 4,30
B; Php 1,18 B; Php 2,27 A B; Php 3,7 A B; Php 3,9 A; 1Th 2,16 B; 1Tm 1,13 B;
1Tm 1,16 B; 2Tm 1,12 A B; 2Tm 2,9 B; 2Tm 3,9 A B; Sk 1,11 Enb; Sk 3,4 Enb;
Sk 4,18 Enb; Sk 4,19 Enb; Sk 4,22 Enb; Sk 7,6 E (= Joh 6,9); Sk 7,20 Enb; Son.:
Steht an der Spitze und nach positivem Satz.
akei-t*, got., st. M.?, st. N. (a)?: Vw.: s. akÐt*
akÐ-t* 2, akeit*, got., st. M.?, st. N. (a)?, (Krause, Handbuch des Gotischen 27,2):
nhd. Essig; ne. vinegar, wine vinegar, sour wine; ÜG.: gr. Ôxoj; ÜE.: lat. acetum;
Q.: Bi (340-380); E.:  s. germ. *akit?, Sb. Essig; Lw. (1./2. Jh) lat. acetum, N.,
Weinessig; vgl. lat. acer, Adj., scharf; idg. *a¨- (2), *o¨-,  *h2e¨-, *h2a¨-, *h2o¨-,
Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, Lehmann A105; B.: Gen. Sg.
akeitis Mrk 15,36 CA; Gen. Sg. aketis Mat 27,48 CA
ak-r-an 42, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 119,2): nhd. Frucht,
Ertrag; ne. fruit, results; ÜG.: gr.  gšnhma,  karpÒj,  karpofore‹n  (= akran bairan);
ÜE.: lat. fructus, fructificare (= akran bairan), frux; Q.: Bi (340-380); E.: germ.
*akrana-, *akranam, st. N. (a), Frucht, Korn; s. idg. *æg-, ýg-, V., Sb., wachsen
(V.) (1), Frucht, Beere, Pokorny 773?, Lehmann A106; B.: akran Mat 7,19 CA;
Joh 12,24 CA; Joh 15,2 CA3; Joh 15,4 CA; Joh 15,5 CA; Joh 15,8 CA; Joh 15,16
CA2 (Nom., Akk. Sg.); Luk 1,42 CA; Luk 3,8 CA; Luk 3,9 CA; Luk 6,43 CA2;
Luk 8,8 CA; Luk 8,15 CA; Mrk 4,7 CA; Mrk 4,8 CA; Mrk 4,20 CA; Mrk 4,28
CA; Mrk 4,29 CA; Mrk 11,14 CA; Rom 7,4 A; Rom 7,5 A; 1Kr 9,7 A; Eph 5,9 B;
Gal 5,22 A B; Php 1,22 B; Php 4,17 B (teilweise kursiv); Kol 1,10 A B; akrana
Mat 7,17 CA2; Mat 7,18 CA2; Luk 6,44 CA; 2Kr 9,10 B; akranam Mat 7,16 CA;
Mat 7,20 CA; akrane 2Tm 2,6 B; akranis Luk 20,10 CA; Mrk 12,2 CA
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ak-r-an-a-lau-s 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 68,1): nhd.
»kornlos«, »fruchtlos«, unfruchtbar; ne. fruitless, unfruitful, without fruit; ÜG.: gr.
¥karpoj; ÜE.: lat. infructuosus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¥karpoj; E.: s. akran,
laus; B.: Nom. Sg. N. akranalaus Mrk 4,19 CA
ak-r-s 6, got., st. M. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 54,1, 91,1, 94,2, 103,III
2, 119,1): nhd. Acker; ne. field, open land; ÜG.: gr. ¢grÒj; ÜE.: lat. ager, villa; Q.:
Bi (340-380); E.: germ. *akra-, *akraz, st. M. (a), Acker; idg. *a�ros, *h2e�ros, Sb.,
Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; s. idg. *a�-, *h2e�-, *h2a�-, *h2o�-, V.,
treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4, Lehmann A107; B.: Akk. Sg. akr
Mat 27,7 CA; Dat. Sg. akra Mat 27,10 CA; Luk 15,25 CA; Mrk 15,21 CA; Nom.
Sg. akrs Mat 27,8 CA2
õl* krimgot., st. M. (u)?: Vw.: s. ael
*al-a?, got., sw. Adj.?: nhd. all, ganz, völlig; ne. all, the entire, the whole; Hw.: s.
alls; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 5; E.: s. germ. *ala,
Adv., ganz, völlig; idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24
alabalstraún* 1, got., st. N. (a), Schreibfehler für alabastraun?: nhd. Salbenbüchse
(aus Alabaster); ne. alabaster flask; ÜG.: gr. ¢l£bastroj; ÜE.: lat. alabastrum; Q.:
Bi (340-380); I.: Lw. gr. ¢l£bastron (alábastron); E.: gr. ¢l£bastron (alábastron),
N.,  Salbenbüchse  aus  Alabaster nach der  ägyptischen  Stadt  Alabastron;  ägypt.
alabaste, Sb., Gefäß der Göttin Baste, Lehmann A108; B.: Akk. Sg. alabalstraun
Luk 7,37 CA
al-a-bru-n-st-s* 1, got., st.  F. (i): nhd. Brandopfer; ne. burnt offering, entirety
burning; ÜG.: gr.  ÐlokaÚtwma; ÜE.: lat. holocaustoma; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs.
gr. ÐlokaÚtwma; E.: s. ala, brunsts, Lehmann A109; B.: Dat. Pl. alabrunstim Mrk
12,33 CA
*al-a-k-ji-s?, got., Adj. (ja/jæ): nhd. gesamt; ne. whole, entire; Hw.: s. alakjæ; Q.:
Feist s. u. alakjæ; E.: s. ala, -ka-
al-a-k-jæ 5,  got.,  Adv.,  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  191A2):  nhd.
insgesamt, gesamt, zusammen; ne. all, all inclusively, to a man, all together; ÜG.:
gr. ¤paj, ¤pan, ¤pantej, p£ntej; ÜE.: lat. omnes, universi; Q.: Bi (340-380); E.: s.
ala, -ka-, Lehmann A110; B.: alakjo Luk 4,22 CA; Luk 19,37 CA; Luk 19,48 CA;
Mrk 11,32 CA; Mrk 16,15 CAS
al-a-man-n-an-s*, got., Pl. M.: Vw.: s. alamans*
al-a-man-s* 1, alamannans*, got.,  Pl.  M., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch
161): nhd. Gesamtheit der Menschen, alle Menschen; ne. all humanity, totality of
man, entirety of mankind; Q.: Sk (400); E.: s. ala, mans, Lehmann A111; B.: Dat.
Pl. M. alamannam Sk 8,12 Enb
al-an* 1,  got.,  st.  V.  (6),  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  209,  Krause,
Handbuch  des  Gotischen  41,4,  79,  232):  nhd.  wachsen  (V.)  (1),  sich  nähren,
aufwachsen; ne. grow on, feed on; ÜG.: gr.  ™ntršfein,  ™ntrefÒmenoj  (= alands);
ÜE.: lat. enutrire; Hw.: s. *aldr, alds; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *alan, st. V.,
sich nähren, Lehmann A113; idg. *al- (2),  *h2el-,  V., wachsen (V.) (1), nähren,
Pokorny 26; B.: Nom. Sg. Part. Präs. alands 1Tm 4,6 A B
al-a-þarb-a 1, got., sw. Adj., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 187,6, Krause,
Handbuch des Gotischen 152,4b):  nhd. »alldarbend«, an allem Mangel leidend,
ganz arm; ne. thoroughly destitute, totally in need, in complete privation; ÜG.: gr.
Østere‹sqai  (= alaþarba wairþan); ÜE.: lat. egere (= alaþarba wairþan); Q.: Bi
(340-380); E.: s. ala, þarba (3), Lehmann A115; B.: alaþarba Luk 15,14 CA
*al-au-d-s?, got., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Allod, Vollgut, Gut; ne. property; Q.:
Gamillscheg III, 52 (westgot. alaud, Lehen); E.: s. ala, auds?
*al-b-s, *alfs, got., st. M. (a): nhd. Alb, Dämon; ne. demon, elf; Q.: PN, Alverigus,
Albis,  Albila,  Holthausen,  Gotisches  etymologisches  Wörterbuch  5;  E.:  germ.
*alba-, *albaz, st. M. (a), Alb, Elfe; s. idg. *albhos, Adj., weiß, Pokorny 30; idg.
*al- (6), *alæu-, *alýu-, Adj., weiß, glänzend, Pokorny 29
*al-d-a, got., sw. Adj.: nhd. alt; ne. old; Hw.: s. aldæmo; Q.: Schubert 51; E.: germ.
*alda-, *aldaz, Adj., alt; s. Part. Prät. -to- zu idg. *al- (2), *h2el-, V., wachsen (V.)
(1), nähren, Pokorny 26
al-d-æm-æ* 1, got., st. N.?: nhd. Alter (N.); ne. old age; ÜG.: gr. gÁraj; ÜE.: lat.
senectus; Q.: Bi (340-380), vgl. Schubert 51; E.: s. alda (Superl. od. Kompositum
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mit dom-), Lehmann A116; B.: Dat. Sg. aldomin Luk 1,36 CA; Son.: Nach Schulze
aldoma.
*al-d-r,  got.,  st.  N. (a): nhd. Alter (N.); ne. age (N.); Hw.: s. framaldrs*; Q.:
Schubert 58; E.: germ. *aldra-, *aldram, st. N. (a), Alter (N.); s. idg. *al- (2),
*h2el-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26
*al-d-r-s, got.: Vw.: s. fram-, *aldr
al-d-s* 12,  got.,  st.  F.  (i),  (Krause,  Handbuch des  Gotischen 49a,  106,3,  107,
131,2): nhd. Menschenalter, Zeit; ne. generation, age (N.), life span, lifetime; ÜG.:
gr. a„èn, b…oj, gene£; ÜE.: lat. generatio, progenies, saecularia negotia, saeculum,
vita; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *aldi-, *aldiz, st. F. (i), Zeitalter; s. idg. *al- (2),
*h2el-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26, Lehmann A117; B.: ald 1Tm 2,2
A B; 2Tm 4,10 A B; aldai Eph 2,2 A B; aldais 2Tm 2,4 B; alde Luk 1,50 CA;
aldim Eph 2,7 A (teilweise in eckigen Klammern) B; Eph 3,5 B; Kol 1,26 A B;
aldins Luk 1,50 CA; Eph 3,21 A B; 1Tm 1,17 B
*al-d-um-a, got., Adj. (Komp.): nhd. alt; ne. aged, elderly; Hw.: s. aldæmæ*; Q.:
Regan 7, Schubert 51; E.: s. aldæmæ
al-ein-a* 1, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 127,1): nhd. Elle;
ne. cubit, ell; ÜG.: gr. pÁcuj; ÜE.: lat. cubitum; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *alinæ,
st. F. (æ), Elle; idg. *olÂnõ, F., Elle, Ellenbogen, Pokorny 307; s. idg. *el- (8),
*elÁi-, *lÁi- (1), V., biegen, Pokorny 307, Lehmann A118; B.: Akk. Sg. aleina Mat
6,27 CA
alÐw* 3, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 28,1): nhd. Öl; ne.
olive oil; ÜG.: gr. œlaion; ÜE.: lat. oleum; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lw. gr. œlaion,
lat. oleum (1./2. Jh.), ? kelt.; E.: Herkunft strittig, Feist 35 f., Lehmann A119; B.:
Dat. Sg. alewa Luk 7,46 CA; Mrk 6,13 CA; Gen. Sg. alewis Luk 16,6 CA
alÐw-a-bagm-s 6, got., st. M. (a): nhd. Ölbaum; ne. olive tree; ÜG.: gr. ¢grišlaioj
(=  wilþeis  alÐwabagms),  ™la…a,  kallišlaioj  (=  gæds  alÐwabagms);  ÜE.:  lat.
oleaster (= wilþeis alÐwabagms), oliva, mons oliveti (= fairguni alÐwabagme); Q.:
Bi (340-380); I.: Lw. lat. oleum?, gr. ™la…a?, kelt.?, Lüs. lat. oleaster; E.: s. alÐw,
bagms;  B.:  alewabagm Rom 11,24  A2;  Gen.  Pl.  alewabagme  Luk  19,37  CA;
alewabagmis Rom 11,17 A; Rom 11,24 A; alewabagms Rom 11,17 A
alÐw-j-a* 2, got., sw. Adj.: nhd. Öl-; ne. of olives, pertaining to olives; ÜG.: gr.
(™laièn); ÜE.: lat. (oliva), (olivetum); Q.: Bi (340-380); I.: ? Lw. gr.  ™la…wn; B.:
alewjin Mrk 11,1 CA; alewjo Luk 19,29 CA
*al-f-s?, got., st. M. (a): Vw.: s. *albs
*alh- got., st. M.: nhd. Gott; ne. god; E.: s. alhs
alh-s 32, got., st. F. (kons.), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 160 Anm. 1,
Krause, Handbuch des Gotischen 109, 146): nhd. Tempel, Hain?; ne. temple; ÜG.:
gr. ƒerÒn, naÒj; ÜE.: lat. templum; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. ƒerÒn, naÒj; E.: s.
germ *alh-,  Sb., Schutz,  Bau, Haus, Tempel, Siedlung; idg.  *alek-,  *h2lek-,  V.,
abschließen, abwehren, schützen, Pokorny 32, Lehmann A120; B.: alh Mat 27,5
CA; Joh 7,14 CA; Joh 7,28 CA; Joh 8,20 CA; Joh 8,59 CA; Joh 10,23 CA; Luk
1,9 CA; Luk 1,21 CA; Luk 1,22 CA; Luk 2,27 CA; Luk 2,37 CA; Luk 2,46 CA;
Luk 18,10 CA; Luk 19,45 CA; Luk 19,47 CA; Luk 20,1 CA; Mrk 11,11 CA; Mrk
11,15 CA2 (Dat. Sg.); Mrk 11,16 CA (Akk. Sg.); Mrk 11,27 CA (Dat. Sg.); Mrk
12,35 CA; Mrk 14,49 CA; Mrk 14,58 CA; Mrk 15,29 CA; Eph 2,21 B; 2Th 2,4 A
(ganz kursiv); Gen. Sg. alhs Mat 27,51 CA; Luk 4,9 CA; 2Kr 6,16 A2 B2 (Nom.
Sg.); als Mrk 15,38 CA
*al-i- got., Adj. (ja/jo?): nhd. andere; ne. another, other; Hw.: s. aljis*; Q.: PN,
Aligernus, Aliulfus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 5; E.: germ.
*ali-, *aliz, Adj., andere, fremd; idg. *alØos, *h2elØos, Adj., andere, Pokorny 25; idg.
*al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24
al-i-s*, got., Adj. (ja/jo): Vw.: s. aljis*
*al-is-a?, got., st. F. (æ): Vw.: s. *aliza
*al-is-i?, got., st. F. (jæ): nhd. Erle; ne. alder; E.: s. germ. *aliza-, *alizaz, st. M.
(a), Erle;  germ. *alizæ, st.  F. (æ),  Erle; idg. *el-,  Sb.,  Erle, Ulme, Wacholder,
Pokorny 302; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *el-, Adj., rot, braun, Pokorny 302
*alisn-a?, got., st. F. (æ): nhd. Ahle; ne. awl, pricker; Q.: it. lesina, afrz. alesne,
prov.  span.  alesna,  Holthausen,  Gotisches  etymologisches  Wörterbuch  5;  E.:  s.
germ. *alisnæ, Sb., Ahle
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*al-is-æ?, got., sw. F. (n): nhd. Erle; ne. alder; Q.: Kluge s. u. Erle; E.: s. germ.
*aliza-, *alizaz, st. M. (a), Erle; germ. *alizæ, st. F. (æ), Erle; idg. *el-, Sb., Erle,
Ulme,  Wacholder,  Pokorny  302;  vgl.  idg.  *el-  (1),  *ol-,  *el-,  Adj.,  rot,  braun,
Pokorny 302
al-iþ-s*, got., Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. gemästet; ne. fattened; Hw.: s. aljan*
(1); Q.: Feist 37; E.: s. aljan
*al-iz-a, *alisa, got., st. F. (æ): nhd. Erle; ne. alder; Q.: span. aliso, Holthausen,
Gotisches etymologisches  Wörterbuch 5, Kluge s.  u.  Erle;  E.:  s.  germ. *aliza-,
*alizaz, st. M. (a), Erle; germ. *alizæ, st. F. (æ), Erle; idg. *el-, Sb., Erle, Ulme,
Wacholder, Pokorny 302; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *el-, Adj., rot, braun, Pokorny 302
al-ja 17, got., Konj., (Krause, Handbuch des Gotischen 202,1c), Präp. m. Dat.,
(Krause, Handbuch des Gotischen 199,1a): nhd. außer; ne. but, else than, except,
other than, save (Präp.), unless; ÜG.: gr. ¢ll£, ™£n m», ™i m», pl»n; ÜE.: lat. nisi,
praeter, sed; Hw.: s. aljis*; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. aljis, Lehmann A121; B.:
alja Joh 6,22 CA; Joh 7,49 CA; Luk 4,26 CA; Luk 4,27 CA; Luk 5,21 CA; Luk
8,51 CA; Luk 10,22 CA2; Mrk 9,8 CA; Mrk 10,18 CA; Mrk 10,40 CA; Mrk 12,32
CA; Rom 13,1 A CC; Gal 1,7 B; Gal 2,16 B; Php 4,15 B; Sk 8,15 E (= Joh 7,49)
al-ja-kun-s 3, got., Adj. (i/ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 183 Anm. 2
und IF 27,157f., Krause, Handbuch des Gotischen 68,2, 159): nhd. anderswoher
stammend, gegen die Natur, von einem anderen Geschlecht, von fremder Abkunft,
fremd; ne. foreign, of different kin, of foreign origin, strange, contrary to nature;
ÜG.: gr.  ¢llogen»j,  par¦ fÚsin,  p£roikoj; ÜE.: lat.  advena, alienigena; Q.: Bi
(340-380); I.: Lüs. gr.  ¢llogen»j; E.: s. alja, -kuns, Lehmann A122; B.: Nom. Pl.
aljakonjai Eph 2,19 A B; sw. N. aljakunja Luk 17,18 CA Nom. Sg.; aljakuns Rom
11,24 A 
al-ja-leik-æ 4,  got.,  Adv.,  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  191A2):  nhd.
anders;  ne.  otherwise,  differently,  unorthodoxly;  ÜG.:  gr.  ¥llwj  (= aljaleikæs),
˜terodidaskale‹n (= aljaleikæ laisjan), ˜tšrwj (= aljaleikæs); ÜE.: lat. aliter, aliter
(= aljaleikæs); Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ˜terodidaskale‹n (= aljaleikæ laisjan);
E.: s. alja, leikæ, Lehmann A123; R.: aljaleikæ laisjan: nhd. anders lehren; ne. teach
otherwise;  ÜG.:  gr.  ˜terodidaskale‹n;  ÜE.:  lat.  aliter  docere;  1Tm 6,3  B;  R.:
aljaleikæs, Adv. (Komp.), (Krause, Handbuch des Gotischen 194,2): nhd. anders;
ne. otherwise, elsewise, in a manner other than standard; ÜG.: gr. ¥llwj, ˜tšrwj;
ÜE.: lat. aliter; Php 3,15 A B; 1Tm 5,25 A B; B.: aljaleiko 1Tm 6,3 B; aljaleikos
Php 3,15 A B; 1Tm 5,25 A B; 1Tm 6,3 A (teilweise kursiv)
*al-ja-leik-æn?, got., sw. V. (2): Vw.: s. aljaleikæths
al-ja-leik-æs, got., Adv. (Komp.): Vw.: s. aljaleikæ
al-ja-leik-æþ-s* 1, got., Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. anders gebildet, allegorisch,
bildlich,  anders  gemeint;  ne.  allegorical,  allegorically  portrayed,  analogically
configured, with a different meaning, differently formed; ÜG.: gr. ¢llhgoroÚmenoj;
ÜE.: lat. per allegoriam dictus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢llhgoroÚmenoj; E.: s.
alja, leikæþs, Lehmann A124; B.: Nom. Pl. aljaleikodos Gal 4,24 B
*al-ja-leik-s?, got., Adj. (a): nhd. andere; ne. another, other; Hw.: s. aljaleikæ; Q.:
Feist s. u. aljaleikæ; E.: s. alja, leiks
al-jan* (1) 3, got., sw. V. (1): nhd. mästen; ne. cause to wax fat, fatten; ÜG.: gr.
siteÚein, siteutÒj (= aliþs); ÜE.: lat. saginare; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *alan,
st. V., sich nähren; idg. *al- (2), *h2el-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26,
Lehmann A125; B.: Part. Prät. Akk. Sg. M. alidan Luk 15,23 CA; Luk 15,27 CA;
Luk 15,30 CA
al-jan (2) 13, got., st. N. (a): nhd. Eifer; ne. avidity, eagerness, zeal; ÜG.: gr.
zÁloj, parazhloàn (= in aljana briggan); ÜE.: lat. aemulatio, aemulari (= in aljana
briggan); Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. zÁloj; E.: germ. *aljana-, *aljanam, st. N.
(a), Eifer; s. idg. *al- (4), V., brennen, Pokorny 28, Lehmann A126; R.: in aljana
briggan:  nhd.  in Eifer bringen;  ne.  agitate;  ÜG.:  gr.  parazhloàn;  ÜE.:  lat.  ad
aemulationem adducere, aemulari; Rom 10,19 A; Rom 11,11 A; Rom 11,14 A; B.:
aljan Rom 10,2 A; 2Kr 7,7 A B; 2Kr 7,11 A B; 2Kr 9,2 A B; 2Kr 12,20 A B; Gal
5,20 A B (Nom. Sg.); Kol 4,13 A B; aljana Rom 10,19 A; Rom 11,11 A; Rom
11,14 A; Rom 13,13 A; 2Kr 11,2 B; Php 3,6 A B
al-jan-æn 5, got., sw. V. (2): nhd. eifern, eifern für; ne. strive for, manifest zeal
for; ÜG.: gr. zhloàn; ÜE.: lat. aemulari; Vw.: s. in-; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.
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zhloàn; E.: s. aljan (2); B.: aljanon Gal 4,18 A; aljanond Gal 4,17 A; aljanonds
2Kr 11,2 B; aljanoþ 1Kr 13,4 A; Gal 4,17 A
al-ja-r 2,  got.,  Adv.,  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  192A2,  Krause,
Handbuch  des  Gotischen  195):  nhd.  anderswo;  ne.  absent,  away  from  here,
elsewhere, somewhere else; ÜG.: gr.  ¢pe‹nai  (= aljar wisan); ÜE.: lat. abesse (=
aljar wisan); Q.: Bi (340-380); E.: s. aljis*, Lehmann A127; R.: aljar wisan: nhd.
anderswo sein (V.); ne. be elsewhere; ÜG.: gr. ¢pe‹nai; ÜE.: lat. abesse; B.: aljar
2Kr 10,1 B; 2Kr 10,11 B
al-ja-þ 1,  got.,  Adv.,  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  192C1,  Krause,
Handbuch  des  Gotischen  195):  nhd.  anderswohin;  ne.  to  somewhere  else,
elsewhither, elsewhere, to another place; ÜG.: gr.  ¢podhme‹n  (= afleiþan aljaþ);
ÜE.: lat. peregre; Q.: Bi (340-380); E.: s. aljis, zu -þ vgl. idg. -te, Suff., Lehmann
A128; B.: aljaþ Mrk 12,1 CA
al-ja-þræ 4,  got.,  Adv.,  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  192B1,  Krause,
Handbuch des Gotischen 195): nhd. anderswoher; ne. elsewhence, elsewhere, from
elsewhere, somewhere else, somewhere, by another way; ÜG.: gr.  ¢llacÒqen,  ¢
pèn; ÜE.: lat. aliunde, absens; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr.  ¢llacÒqen; E.: s.
aljis, -þræ, Lehmann A129; B.: aljaþro Joh 10,1 CA; 2Kr 13,2 A B; 2Kr 13,10 A
B; Php 1,27 B
al-ji-s* 5, alis*, got., Pron.-Adj. (ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 182,
Krause, Handbuch des Gotischen 156, 192,1):  nhd.  andere;  ne.  another,  other;
ÜG.: gr. ¥lloj, ›teroj; ÜE.: lat. alius; Hw.: s. alja; Q.: Bi (340-380), Sk, PN; E.: s.
germ. *alja-, *aljaz, Adj. andere, fremd; idg. *alØos, *h2elØos, Adj. andere, Pokorny
25; s. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24, Lehmann A130; B.:
Akk. Pl. N. alja 2Kr 1,13 A2 B2; Dat. Sg. F. aljai Sk 7,11 Enb; Gen. Sg. N. aljis
Gal 5,10 B; 1Tm 1,10 B
*al-l-and-ji-s?, got., Adj. (ja/jæ): nhd. völlig; ne. complete (Adj.), entire (Adj.),
full (Adj.); Hw.: s. allandjæ; Q.: Feist s. u. allandjæ; E.: s. alls, andeis
al-l-and-j-æ 1,  got.,  Adv.,  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  191A2):  nhd.
völlig, vollständig, ganz und gar; ne. completely, wholly; ÜG.: gr. (Ðlotele‹j); ÜE.:
lat. per omnia; Q.: Bi (340-380) I.: Lüs. gr. Ðlotele‹j; E.: s. alls, andeis, Lehmann
A131; B.: allandjo 1Th 5,23 A B
al-l-a-þræ 2,  got.,  Adv.,  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  192B1,  Krause,
Handbuch des Gotischen 195): nhd. von allen Seiten; ne. from all sides, from all
directions, from everywhere; ÜG.: gr. pantacÒqen, p£ntoqen; ÜE.: lat. undique; Q.:
Bi (340-380); I.: Lüs. gr. pantacÒqen; E.: s. alls, -þræ, Lehmann A132; B.: allaþro
Luk 19,43 CA; Mrk 1,45 CA
al-l-a-waúrst-w-a* 1, got., sw. Adj., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 187,6,
Krause, Handbuch des Gotischen 152,46): nhd. »allwirkend«, vollkommen; ne. one
effectuating everything, one executing all things, person fulfilling everything, all-
working one, perfect (Adj.); ÜG.: gr. tšleioj; ÜE.: lat. perfectus; Q.: Bi (340-380);
I.: Lüs. gr. tšleioj; E.: s. alls, waurstwa (1), waurstw; B.: Nom. Pl. allawaurstwans
Kol 4,12 A B
al-l-a-wÐr-ei* 1,  got.,  sw.  F.  (n):  nhd.  Redlichkeit;  ne.  simplicity,  sincerity,
wholehearted accord,  complete agreeability,  total  agreement;  ÜG.: gr.  ¡plÒthj;
ÜE.: lat. simplicitas; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.  ¡plÒthj; E.: s. alls, wÐrei (1),
Lehmann A133; B.: Dat. Sg. allawerein Rom 12,8 A
*al-l-a-wÐr-eis?,  *allawÐrs?,  got.,  Adj.  (ja),  (a):  nhd.  redlich;  ne.  sincere,
completely  agreeing,  completely  agreeable;  Hw.:  s.  allawÐrei*;  Q.:  Regan  8,
Schubert 48; E.: s. alls, wÐreis; germ.  *alawÐrja-, *alawÐrjaz, Adj., freundlich; s.
idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; idg. *øeræs-, Adj., freundlich,
vertrauenswert, wahr, Pokorny 1165; idg. *øer- (11), *øerý-, Sb., Freundlichkeit,
Pokorny 1165
*al-l-a-wÐr-s?, got., Adj. (a): Vw.: s. *allawÐreis
al-l-is 27,  got.,  Adv.,  Konj.,  (erstarrter  Gen.  N.,  Streitberg,  Gotisches
Elementarbuch  267  Anm.  1,  Krause,  Handbuch  des  Gotischen  202,1d):  nhd.
überhaupt, denn; ne. absolutely, in general, at all (in neg. sentences), because,
completely, for, indeed, by all means, (by no means), (in neg. sentences), wholly;
ÜG.: gr. g£r, mšn, Ólwj; ÜE.: lat. enim, omnino, quidem; Hw.: s. alls; Q.: Bi (340-
380); E.: s. alls, Lehmann A134; B.: allis Mat 5,34 CA; Mat 5,39 CA; Joh 5,46 CA;
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Luk 1,44 CA; Luk 1,48 CA; Luk 3,16 CA; Luk 6,26 CA; Luk 6,45 CA; Luk 7,28
CA; Luk 9,24 CA; Luk 9,25 CA; Luk 9,26 CA; Luk 14,24 CA; Luk 18,12 CA;
Luk 18,25 CA; Luk 19,26 CA; Luk 20,36 CA; Mrk 3,35 CA; Mrk 4,22 CA; Mrk
6,14 CA; Mrk 8,35 CA; Mrk 9,41 CA; Mrk 12,25 CA; Mrk 15,14 CA; 1Kr 15,29
A; 1Tm 2,5 A B; 1Tm 4,10 B
al-l-s 600=597, got., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 180,3, Krause,
Handbuch des Gotischen 92,2, 152,1, 154,2): nhd. all, jeder, ganz, viel; ne. all, all
of, the entire, every, the whole; ÜG.: gr. ¤paj,  Óloj,  pantacoà (= and all), p©j,
polÚj; ÜE.: lat. multus, omnis, totus, universus; Hw.: s. allis, alluh; Q.: Bi (340-
380), Sk, PN; E.: germ. *alla-, *allaz, Adj., all, ganz, jeder; idg. *al- (1), *ol-,
Adv., darüberhinaus, Pokorny 24?, Lehmann A135; R.: and all: nhd. überall; ne.
everywhere; ÜG.: gr. pantacoà; ÜE.: lat. ubique; R.: and allata: nhd. überall; ne.
everywhere; ÜG.: gr. pantacoà; ÜE.: lat. ubique; R.: in allama: nhd. überall; ne.
everywhere; ÜG. gr.  ™w pant…; ÜE.: lat. ubique; B.: all Mat 6,32 CA; Mat 7,17
CA; Mat 7,19 CA; Mat 8,33 CA; Joh 6,37 CA; Joh 15,2 CA2; Joh 15,15 CA; Joh
16,15 CA; Joh 17,2 CA; Luk 3,5 CA2; Luk 3,6 CA; Luk 3,9 CA; Luk 4,4 CA;
Luk 4,7 CA; Luk 4,13 CA; Luk 4,14 CA; Luk 9,6 CA; Luk 10,1 CA; Luk 10,22
CA; Luk 15,31 CA; Luk 18,22 CA; Luk 18,31 CA; Mrk 1,5 CA; Mrk 2,13 CA;
Mrk 6,55 CA; Mrk 7,18 CA; Rom 8,36 A; Rom 13,1 A CC; Rom 14,11 CC2; 1Kr
9,22 A; 1Kr 10,23 A4; 1Kr 10,25 A; 1Kr 10,27 A; 1Kr 10,33 A; 1Kr 12,11 A; 1Kr
12,17 A2; 1Kr 13,2 A; 1Kr 13,7 A2; 1Kr 15,24 A; 2Kr 10,5 B2; 2Kr 10,6 B; 2Kr
12,19 A B; 2Kr 13,1 A B; Eph 1,22 B; Eph 3,15 A B; Eph 3,20 A B; Eph 4,16 A;
Eph 6,16 A B; Gal 5,3 B; Gal 5,14 B; Php 3,8 A B; Php 4,7 B; Php 4,13 B; Kol
1,28 A3 B3; Kol 2,19 B; Kol 2,22 A B; Kol 3,17 B B (teilweise kursiv); Kol 3,20
B; Kol 3,22 B; Kol 4,7 A B; Kol 4,9 A B; 1Th 5,21 B; 2Th 2,4 A; 1Tm 4,4 A B;
2Tm 2,10 B; 2Tm 3,16 A (teilweise in eckigen Klammern) B; Tit 1,15 A; Sk 4,11
Enb; alla Mat 8,32 CA; Mat 8,34 CA; Mat 9,26 CA; Mat 9,35 CA; Mat 10,30 CA;
Mat 26,1 C; Joh 12,32 CA; Joh 16,30 CA; Joh 17,7 CA; Joh 17,10 CA; Joh 18,4
CA; Luk 1,48 CA; Luk 1,65 CA; Luk 2,19 CA; Luk 2,51 CA; Luk 3,19 CA; Luk
3,20 CA; Luk 3,21 CA; Luk 4,25 CA; Luk 5,5 CA; Luk 6,19 CA; Luk 7,1 CA;
Luk 7,17 CA; Luk 7,18 CA; Luk 7,29 CA; Luk 8,39 CA; Luk 9,7 CA; Luk 9,25
CA; Luk 9,43 CA; Luk 16,14 CA; Luk 17,10 CA; Luk 18,43 CA; Luk 20,6 CA;
Mrk 1,33 CA; Mrk 1,39 CA; Mrk 4,1 CA; Mrk 5,33 CA; Mrk 7,14 CA; Mrk 7,23
CA; Mrk 9,12 CA; Mrk 9,15 CA; Mrk 10,20 CA; Mrk 10,28 CA; Mrk 11,11 CA;
Mrk 11,18 CA; Mrk 12,37 CA; Mrk 14,9 CA; Mrk 14,55 CA; Mrk 15,1 CA; Mrk
15,8 CA; Mrk 15,16 CA; Rom 9,17 A; Rom 10,18 A; Rom 11,36 CC; 1Kr 12,19
A; 1Kr 13,2 A; 1Kr 14,23 A; 1Kr 15,27 A2; 1Kr 15,28 A3; 2Kr 5,17 A B; 2Kr 5,18
A B; 2Kr 9,8 B; Eph 1,10 A B; Eph 1,11 A B; Eph 1,22 A2 B; Eph 1,23 A B;
Eph 2,21 B; Eph 3,9 A B; Eph 4,15 A; Eph 4,31 A B; Eph 6,18 A B; Php 3,21 A
B; Kol 1,16 A2 B2; Kol 1,17 A B; Kol 1,19 A B; Kol 1,20 A B; Kol 1,23 A B;
Kol 3,8 A B; Kol 3,11 B; Kol 3,14 B; 2Th 1,11 A; 1Tm 1,16 B; 1Tm 6,13 B; Neh
5,13 D2; Neh 5,18 D; Sk 5,12 E (= Joh 5,22); Sk 5,18 Enb; Sk 6,12 Enb; allai Mat
9,31 CA; Mat 11,13 CA; Mat 27,1 CA C; Mat 27,45 CA; Joh 6,45 CA; Joh 7,21
CA; Joh 10,8 CA; Joh 13,11 CA; Joh 13,35 CA; Joh 16,13 CA; Joh 17,21 CA; Joh
18,40 CA; Luk 1,63 CA; Luk 1,65 CA; Luk 1,66 CA; Luk 2,3 CA; Luk 2,10 CA;
Luk 2,18 CA; Luk 2,47 CA; Luk 3,15 CA; Luk 4,22 CA; Luk 4,28 CA; Luk 4,40
CA; Luk 6,26 CA; Luk 8,37 CA; Luk 8,40 CA; Luk 8,52 CA; Luk 9,13 CA; Luk
9,17 CA; Luk 9,43 CA; Luk 10,19 CA; Luk 10,27 CA3; Luk 14,18 CA; Luk 14,29
CA; Luk 15,1 CA; Luk 19,7 CA; Luk 20,6 CA; Luk 20,38 CA; Luk 20,45 CA;
Mrk 1,5 CA; Mrk 1,27 CA; Mrk 1,37 CA; Mrk 2,12 CA; Mrk 5,20 CA; Mrk 7,3
CA; Mrk 7,14 CA; Mrk 11,32 CA; Mrk 12,30 CA3; Mrk 12,33 CA2; Mrk 14,50
CA; Mrk 14,53 CA; Mrk 14,64 CA; Mrk 15,33 CA; Mrk 16,15 CAS; Rom 9,6 A;
Rom 9,7 A; Rom 10,16 A; Rom 11,26 A; Rom 12,4 CC; Rom 14,10 CC; 1Kr 9,24
A; 1Kr 10,1 A2; 1Kr 10,2 A; 1Kr 10,3 A; 1Kr 10,4 A (ganz in spitzen Klammern);
1Kr 10,17 A; 1Kr 12,12 A; 1Kr 12,13 A2; 1Kr 14,23 A; 1Kr 14,24 A; 1Kr 15,22
A2; 1Kr 15,51 A2 B2; 1Kr 16,20 B (ganz in spitzen Klammern); 2Kr 1,1 B; 2Kr
1,4 B; 2Kr 3,18 A B; 2Kr 5,10 A B; 2Kr 5,15 A B; 2Kr 8,7 A B; 2Kr 9,11 B; 2Kr
12,12 A B; 2Kr 13,12 A B; Eph 1,3 A B; Eph 1,8 A B; Eph 2,3 A B; Eph 3,19 A
B; Eph 4,2 A B; Eph 4,13 A; Eph 4,31 A B; Eph 5,9 B; Eph 6,18 B; Gal 1,2 B;
Gal 3,28 A; Php 1,20 B; Php 2,3 B; Php 2,29 A B; Php 4,6 A B; Kol 1,9 B; Kol
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1,11 A2 B2; Kol 1,28 A B; Kol 3,16 B; 1Th 3,7 B; 1Th 3,9 B; 1Th 4,10 B; 1Th 5,5
B; 1Tm 2,2 A B; 1Tm 2,11 A B; 1Tm 3,4 A; 1Tm 5,2 B; 2Tm 1,15 A B; 2Tm 3,12
A B; 2Tm 4,2 A B; 2Tm 4,16 A; Neh 5,16 D; Neh 5,18 D2; Neh 6,16 D; Sk 1,1 E
(= Rom 3,11); Sk 4,5 E (= Joh 3,26); Sk 5,19 E (= Joh 5,23); Sk 5,20 Enb; Sk 5,23
E (= Joh 5,23); allaim Mat 5,15 CA; Mat 26,70 C; Joh 10,29 CA; Luk 1,3 CA;
Luk 1,6 CA; Luk 1,65 CA; Luk 2,38 CA; Luk 3,15 CA; Luk 3,16 CA; Luk 4,15
CA; Luk 4,20 CA; Luk 5,28 CA; Luk 7,35 CA; Luk 8,45 CA; Luk 9,1 A; Luk
9,23 CA; Luk 9,43 CA; Luk 9,48 CA; Luk 17,29 CA; Mrk 5,40 CA; Mrk 9,35 CA;
Mrk 10,44 CA; Mrk 11,17 CA; Mrk 12,33 CA; Rom 8,37 A; Rom 9,5 A; Rom
10,4 A; Rom 12,3 CC; Rom 12,18 A CC; Rom 13,7 A; 1Kr 7,17 A; 1Kr 9,22 A;
1Kr 10,33 A; 1Kr 14,24 A2; 1Kr 15,7 A; 1Kr 15,10 A; 1Kr 15,28 A; 1Kr 16,16 B;
1Kr 16,24 A B; 2Kr 1,1 B; 2Kr 1,4 B; 2Kr 2,3 A B; 2Kr 2,14 A B; 2Kr 3,2 A B;
2Kr 4,2 A B; 2Kr 7,13 A B; 2Kr 9,13 B; 2Kr 11,6 B; 2Kr 11,9 B; 2Kr 11,28 B;
2Kr 13,2 A B; 2Kr 13,13 A B; Eph 1,11 A B (teilweise kursiv); Eph 1,23 A B;
Eph 3,18 A B; Eph 4,6 A2; Eph 5,20 A; Eph 6,18 A B; Eph 6,24 B; Gal 2,14 B;
Gal 6,6 A B; Php 1,18 B; Php 1,25 B; Php 4,5 A B; Php 4,12 B; Kol 1,17 A B;
Kol 1,18 A B; Kol 3,11 B; 1Th 2,15 B; 1Th 3,13 B; 1Th 5,27 A; 2Th 1,4 A B; 2Th
1,10 A; 2Th 2,17 B; 2Th 3,2 B; 2Th 3,16 A2 B2; 2Th 3,17 A (teilweise kursiv) B;
2Th 3,18 A (teilweise kursiv) B; 1Tm 2,1 A B; 1Tm 2,2 A B; 1Tm 2,8 A B; 1Tm
4,15 B; 2Tm 2,7 B; 2Tm 3,9 A B; 2Tm 3,11 A B; 2Tm 4,5 A B; 2Tm 4,8 A B; Sk
4,13 E (= Joh 3,31); Sk 4,19 Enb; Sk 8,11 Enb; allaize Joh 17,2 CA; Luk 1,71 CA;
Luk 2,20 CA; Luk 20,32 CA; Mrk 2,12 CA; Mrk 4,31 CA; Mrk 4,32 CA; Mrk 9,35
CA; Mrk 12,22 CA; Rom 10,12 A; Rom 12,17 A CC; 1Kr 11,3 A; 1Kr 13,2 A;
1Kr 15,8 A; 1Kr 15,19 A; 2Kr 2,3 A B; 2Kr 7,15 A B; Eph 1,21 A2 B2; Eph 3,8
B; Eph 4,6 A B; Gal 4,1 A; Php 2,26 B; 1Th 4,6 B; 2Th 1,3 A B; 1Tm 4,10 B;
1Tm 5,20 A; 1Tm 6,10 A B; Sk 1,3 Enb2; allaizo Luk 2,31 CA; Luk 19,37 CA;
Mrk 12,28 CA; Mrk 12,29 CA; 2Kr 1,3 B; allaizos Luk 8,47 CA; Rom 15,13 CC;
Rom 16,23 A; 2Kr 7,4 A B; Eph 4,19 A B; Kol 1,15 A B; 1Tm 1,15 B; 1Tm 4,9
B; 1Tm 6,1 A B; allamma Mat 6,29 CA; Luk 5,17 CA; Luk 6,17 CA; Luk 8,43
CA; Luk 10,27 CA; Luk 14,33 CA; Luk 15,14 CA; Mrk 5,26 CA; Mrk 12,30 CA;
Mrk 12,33 CA2; 2Kr 2,9 A B; 2Kr 4,8 A B; 2Kr 6,4 A B; 2Kr 7,1 A B; 2Kr 7,5 A
B; 2Kr 7,11 A B; 2Kr 7,16 A B; 2Kr 8,7 A B; 2Kr 9,8 B2; 2Kr 9,11 B; 2Kr 11,6
B; Eph 5,24 A; Eph 6,13 A B; Php 3,8 A B; Php 4,12 B; Kol 1,10 A2 B2; Kol
4,12 A B; 1Th 5,18 B; 1Th 5,22 B; 2Th 3,6 B; 1Tm 3,11 A; 1Tm 4,8 A B; 1Tm
5,10 A B; 2Tm 2,21 A B; 2Tm 3,17 A B; Tit 1,16 A; Sk 5,1 Enb; allana Joh 7,23
CA; Luk 2,1 CA; Mrk 8,36 CA; Rom 7,8 A; Rom 10,21 A; 1Kr 5,6 A; Gal 5,9 B;
Sk 4,10 Enb; allans Mat 8,16 CA; Joh 13,18 CA; Luk 1,75 CA; Luk 3,3 CA; Luk
4,5 CA; Luk 4,36 CA; Luk 4,37 CA; Luk 5,9 CA; Luk 5,26 CA; Luk 6,10 CA;
Luk 6,19 CA; Luk 7,16 CA; Luk 7,17 CA; Luk 8,54 CA; Luk 9,2 CA; Luk 9,15
CA; Luk 17,27 CA; Mrk 1,28 CA; Mrk 1,32 CA; Mrk 7,19 CA; Mrk 8,25 CA;
Rom 10,12 A; Rom 11,32 A2; 1Kr 7,7 A; 1Kr 15,25 A; 2Kr 2,5 A B; 2Kr 5,15 A2
B2; Eph 1,15 A B; Eph 3,9 B; Eph 4,6 A; Eph 4,10 A; Gal 6,10 A B; 1Th 3,12 B;
1Th 4,10 B; 1Th 5,14 B; 1Th 5,15 B; 1Th 5,26 A B; 1Tm 2,4 A B; 1Tm 2,6 A B;
2Tm 2,24 A B; Tit 1,11 A; Sk 1,10 Enb; allata Mat 5,18 CA; Mat 5,29 CA; Mat
5,30 CA; Mat 6,22 CA; Mat 6,23 CA; Joh 10,41 CA; Joh 14,26 CA; Joh 15,21 CA;
Luk 2,39 CA; Luk 4,6 CA; Luk 5,11 CA; Luk 14,17 CA; Luk 15,13 CA; Luk
18,21 CA; Luk 18,28 CA; Mrk 3,28 CA; Mrk 4,11 CA; Mrk 4,34 CA; Mrk 6,30
CA; Mrk 7,37 CA; Mrk 9,23 CA; Mrk 10,27 CA; Mrk 11,24 CA; Mrk 13,23 CA;
Mrk 16,20 CAS; Rom 14,2 A; 1Kr 10,31 A; 1Kr 11,2 A; 1Kr 13,7 A2; 1Kr 14,26
A; 1Kr 16,14 B; 2Kr 4,15 B; 2Kr 6,10 A B; 2Kr 7,14 A B; Eph 4,10 A; Eph 6,21
B; Php 3,8 A B; 2Th 2,4 A (ganz in eckigen Klammern); allis Joh 14,26 CA; 1Kr
9,25 A; 2Kr 9,8 B; 1Tm 2,1 A B; allos Mat 9,35 CA2; Mrk 4,13 CA; Mrk 5,12
CA; Rom 15,11 CC2; 1Kr 13,3 A; 2Kr 8,18 A B; Eph 3,21 A B; Eph 4,16 A; Eph
5,3 A B; Eph 6,16 A B; Eph 6,18 A B; Kol 2,13 B; Neh 6,16 D; alls Joh 
al-l-swer-ei, got., falsche Lesung für allawÐrei, Feist 40: Hw.: s. allawÐrei
al-l-uh, got., Adj. (a): Vw.: s. alls, -uh
al-l-wald-an-d-s 1,  got.,  sw.  Adj.  =  Part.  Präs.,  subst.,  M.  (nd),  (Streitberg,
Gotisches  Elementarbuch  159,  Krause,  Handbuch  des  Gotischen  144):  nhd.
allmächtig,  Allmächtiger,  Allwaltender;  ne.  ruler,  all-ruler,  almighty;  ÜG.:  gr.
pantokr£twr; ÜE.: lat. omnipotens; Hw.: s. gardawaldands; Q.: Bi (340-380); I.:
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Lüs.  gr.  pantokr£twr;  E.:  s.  alls,  waldands,  Lehmann  A136;  B.:  Nom.  Sg.
allwaldands 2Kr 6,18 A B
al-t krimgot., Adj. (ja?): Vw.: s. alþeis
*al-þ-an?, got., red. V. (3): nhd. altern, alt werden; ne. grow old; Vw.: s. us-; E.:
s. alþeis
al-þ-ei-s 6, got., alt, krimgot., Adj. (ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 182,
Krause, Handbuch des Gotischen 106,3, 158,1): nhd. alt; ne. old; lat. senex; ÜG.:
gr. ¢rca‹oj, gšrwn, presbÚteroj (= alþiza); ÜE.: lat. senex, vetus; Q.: Bi (340-380),
Sk, Kal (19. Nov.), BKV, PN; E.: germ. *alþja-, *alþjaz, Adj., alt; s. idg. *al- (2),
*h2el-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 26, Lehmann A136; R.: alþiza, Adj.
Komp., (Krause, Handbuch des Gotischen 166,1b): nhd. älter; ne. elder; ÜG.: gr.
presbÚteroj; ÜE.: lat. senior; Luk 15,25 CA; B.: alt Feist 40 = Stearns 14; Nom.
Sg. alþeis Sk 2,10 E (= Joh 3,4); Sk 2,14 E (= Joh 3,4); alþiza Luk 15,25 CA;
Nom. Pl. N. alþjona 2Kr 5,17 A B; Gen. Pl. F. alþjono Kal 2,20 A
al-þ-iz-a, got., Adj. Komp.: Vw.: s. alþeis
*am-a-l-s?, got., Adj. (a): nhd. tapfer, tätig; ne. active, brave; Q.: Holthausen,
Gotisches etymologisches Wörterbuch 6, PN; E.: s. germ. *am-, sw. V., drängen;
idg.  *omý-,  *amý-,  V.,  vorgehen,  festmachen,  bekräftigen,  quälen,  schädigen,
Pokorny 778
amen 81, got., Interj.: nhd. amen; ne. amen; ÜG.: gr. ¢m»n; ÜE.: lat. amen; Q.: Bi
(340-380), Sk; I.: Lw. gr.  ¢m»n, hebr. õmÐn; E.: s. gr.  ¢m»n, Interj., sicher, wahr,
hebr. õmÐn, Interj., sicher, wahr, Lehmann A138; B.: amen Mat 5,18 CA; Mat 5,26
CA; Mat 6,2 CA; Mat 6,5 CA; Mat 6,13 CA; Mat 6,16 CA; Mat 8,10 CA; Mat
10,23 CA; Mat 10,42 CA; Mat 11,11 CA; Mat 25,40 C; Mat 25,45 C; Joh 6,26
CA2; Joh 6,32 CA2; Joh 6,47 CA2; Joh 6,53 CA2; Joh 8,34 CA2; Joh 8,51 CA2;
Joh 8,58 CA2; Joh 10,1 CA2; Joh 10,7 CA2; Joh 12,24 CA2; Joh 13,16 CA2; Joh
13,20 CA2; Joh 13,21 CA2; Joh 13,38 CA2; Joh 14,12 CA2; Joh 16,20 CA2; Joh
16,23 CA2; Luk 4,24 CA; Luk 7,9 CA; Luk 18,17 CA; Luk 18,29 CA; Mrk 3,28
CA; Mrk 6,11 CA; Mrk 8,12 CA; Mrk 9,1 CA; Mrk 9,41 CA; Mrk 10,15 CA; Mrk
10,29 CA; Mrk 11,23 CA; Mrk 14,9 CA; Mrk 16,20 CAS; Mrk exp CAS; Rom 9,5
A; Rom 11,36 CC; Rom 16,24 A; 1Kr 16,24 A B; 2Kr 1,20 A B; 2Kr 13,13 A B;
Eph 3,21 A B; Eph 6,24 B; Gal 1,5 B; Gal 6,18 A B; Kol 4,19 B; 1Th 5,28 A B;
2Th 3,18 A (teilweise kursiv) B; 1Tm 1,17 B; Neh 5,13 D; Sk 2,5 E2 (= Joh 3,3);
Sk 2,19 E2 (= Joh 3,5)
am-s* 1, amsa*?, got., st. M. (a)?, sw. M. (n)?, (Krause, Handbuch des Gotischen
120,3): nhd. Schulter; ne. shoulder (N.); ÜG.: gr.  ðmoj; ÜE.: lat. umerus; Q.: Bi
(340-380);  E.:  germ.  *amsa-,  *amsaz,  st.  M.  (a),  Schulter,  Rücken  (M.);  idg.
*omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778, Lehmann A139; B.: Akk. Pl. amsans
Luk 15,5 CA
an 5, got., Partik. bei Fragen, (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 328 Anm. 1,
Krause, Handbuch des Gotischen 197,1): nhd. denn, nun; ne. so, then, well (Adv.);
ÜG.: gr. ka…, oÑkoýn (= an nuh), oÑn; ÜE.: lat. ergo, et; Q.: Bi (340-380); E.: germ.
*an,  Partik.,  denn;  idg.  *an (2),  Partik.,  Adv.,  dort,  andererseits,  Pokorny  37,
Lehmann A140; B.: an Joh 9,36 CA; Joh 18,37 CA; Luk 3,10 CA; Luk 10,29 CA;
Luk 18,26 CA; Son.: Meist in Verbindung mit Fragepronomen.
an-a (1)  273,  got.,  Präp.,  (Krause,  Handbuch  des  Gotischen  199,2a),  Präf.,
(Krause,  Handbuch  des  Gotischen  68  Anm.  1,  200,1),  Adv.:  nhd.  darauf,
außerdem, an, auf, in, über; ne. on account of, at, during, in, into, on, onto, over,
for the sake of, upon; ÜG.: gr. ¢n£, ¢pÒ, di£, ›j, ™n, ™p…, kat£; ÜE.: lat. in, super;
Q.: Bi (340-380), Sk, Kal (23. Okt., 29. Okt.), Ver; E.: germ. *ana, Adv., Präp., an;
idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; B.: ana Mat 5,15
CA; Mat 5,45 CA3; Mat 6,10 CA; Mat 6,19 CA; Mat 6,27 CA; Mat 7,24 CA; Mat
7,25 CA; Mat 7,26 CA; Mat 7,28 CA; Mat 9,2 CA; Mat 9,6 CA; Mat 9,16 CA;
Mat 9,18 CA; Mat 10,27 CA; Mat 10,29 CA; Mat 10,34 CA; Mat 11,7 CA; Mat
26,67 C; Mat 26,69 C; Mat 27,7 CA; Mat 27,13 CA; Mat 27,19 CA; Mat 27,48 CA;
Mat 27,60 CA; Joh 6,3 CA; Joh 6,10 CA; Joh 6,16 CA; Joh 6,19 CA; Joh 6,21
CA2; Joh 6,23 CA; Joh 6,31 CA; Joh 6,45 CA; Joh 7,14 CA; Joh 7,30 CA; Joh
7,39 CA; Joh 7,44 CA; Joh 8,59 CA; Joh 9,3 CA; Joh 9,6 CA; Joh 9,15 CA; Joh
10,31 CA; Joh 11,18 CA; Joh 12,14 CA; Joh 12,15 CA; Joh 12,34 CA; Joh 13,18
CA; Joh 13,25 CA; Joh 15,4 CA; Joh 17,4 CA; Joh 18,4 CA; Joh 18,29 CA; Joh
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19,2 CA; Joh 19,11 CA; Luk 1,35 CA; Luk 1,65 CA; Luk 1,80 CA; Luk 2,14 CA;
Luk 2,25 CA; Luk 2,28 A; Luk 2,33 CA; Luk 2,40 CA; Luk 2,47 CA; Luk 3,20
CA; Luk 3,22 CA; Luk 4,5 CA; Luk 4,9 CA; Luk 4,11 CA; Luk 4,18 CA; Luk
4,29 CA; Luk 4,36 CA (ganz in spitzen Klammern); Luk 4,42 CA; Luk 5,4 CA;
Luk 5,11 CA; Luk 5,12 CA; Luk 5,16 CA; Luk 5,18 CA; Luk 5,19 CA; Luk 5,24
CA; Luk 5,25 CA; Luk 5,27 CA; Luk 5,36 CA; Luk 6,17 CA; Luk 6,48 CA2; Luk
6,49 CA; Luk 7,30 CA; Luk 7,44 CA; Luk 8,6 CA; Luk 8,8 CA; Luk 8,13 CA;
Luk 8,15 CA; Luk 8,16 CA; Luk 8,27 CA; Luk 8,29 CA; Luk 9,5 CA; Luk 9,10
CA; Luk 9,14 CA; Luk 9,43 CA; Luk 9,48 CA; Luk 9,49 CA; Luk 9,62 CA; Luk
10,6 CA; Luk 10,9 CA; Luk 10,10 CA; Luk 10,11 CA2; Luk 10,19 CA; Luk 14,10
CA; Luk 14,31 CA; Luk 15,4 CA; Luk 15,5 CA; Luk 15,20 CA; Luk 15,22 CA;
Luk 15,25 CA; Luk 17,4 CA2; Luk 17,16 CA; Luk 17,31 CA2; Luk 17,34 CA; Luk
18,3 CA; Luk 18,7 CA; Luk 18,8 CA; Luk 19,4 CA; Luk 19,5 CA; Luk 19,30 CA;
Luk 19,35 CA; Luk 19,36 CA; Luk 19,43 CA; Luk 19,44 CA; Luk 20,18 CA2; Luk
20,19 CA; Luk 20,37 CA; Luk 24,13 G; Mrk 1,10 CA; Mrk 1,22 CA; Mrk 1,35
CA; Mrk 1,45 CA; Mrk 2,4 CA; Mrk 2,10 CA; Mrk 2,21 CA; Mrk 3,10 CA; Mrk
3,26 CA; Mrk 4,1 CA; Mrk 4,5 CA; Mrk 4,16 CA; Mrk 4,20 CA; Mrk 4,21 CA;
Mrk 4,26 CA; Mrk 4,31 CA2; Mrk 4,38 CA2; Mrk 5,4 CA; Mrk 5,23 CA; Mrk
5,29 CA; Mrk 6,25 CA; Mrk 6,28 CA; Mrk 6,55 CA; Mrk 6,56 CA; Mrk 7,30 CA;
Mrk 8,3 CA; Mrk 8,4 CA; Mrk 8,6 CA; Mrk 8,10 CA; Mrk 8,23 CA; Mrk 8,25
CA; Mrk 8,27 CA; Mrk 9,2 CA; Mrk 9,3 CA; Mrk 9,20 CA; Mrk 9,36 CA; Mrk
9,37 CA; Mrk 9,42 CA; Mrk 10,16 CA; Mrk 10,32 CA; Mrk 10,34 CA; Mrk 11,2
CA; Mrk 11,4 CA; Mrk 11,7 CA2; Mrk 11,8 CA2; Mrk 11,13 CA2; Mrk 12,17
CA; Mrk 12,26 CA2; Mrk 14,46 CA; Mrk 14,51 CA; Mrk 14,55 CA; Mrk 14,56
CA; Mrk 14,57 CA; Mrk 14,60 CA; Mrk 14,65 CA; Mrk 15,4 CA; Mrk 15,17 CA;
Mrk 15,22 CA; Mrk 15,24 CA; Mrk 15,33 CA; Mrk 15,36 CA; Mrk 16,18 CAS;
Rom 9,28 A; Rom 11,18 A; Rom 11,22 A2; Rom 11,28 A; Rom 12,20 A CC; Rom
15,3 CC; 1Kr 4,6 A; 1Kr 5,9 A; 1Kr 8,11 A; 1Kr 14,25 A; 2Kr 1,4 B; 2Kr 1,23 A
B; 2Kr 3,13 A B; 2Kr 3,15 A B; 2Kr 4,10 A B; 2Kr 5,4 A B; 2Kr 7,7 A B; 2Kr
7,13 A2 B2; 2Kr 8,7 A B; 2Kr 9,13 B; 2Kr 9,14 B; 2Kr 10,1 B; 2Kr 10,2 B; 2Kr
12,9 A B; 2Kr 12,21 A B; 2Kr 13,1 A B; Eph 1,3 A; Eph 1,9 GlA; Eph 1,10 A2
B B (ganz kursiv); Eph 2,15 A B; Eph 2,20 B; Eph 3,15 A B; Eph 4,16 A; Eph
4,26 A B; Eph 5,6 B; Gal 1,21 B; Gal 4,14 A; Gal 6,16 A A (ganz kursiv) B2;
Gal 6,17 A B; Php 2,27 A B; Php 3,9 A B; Php 4,10 B; Kol 1,16 A B; Kol 1,20
A2 B2; Kol 2,14 B; Kol 3,2 A B; Kol 3,5 A B; Kol 3,6 A B; 1Th 2,16 B; 1Th 3,7
B; 1Th 3,9 B; 2Th 3,17 A B; 1Tm 1,18 A B; Neh 5,17 D; Neh 5,18 D; Sk 3,21
Enb; Sk 4,22 Enb (teilweise in spitzen Klammern, falsche Lesung Streitbergs);
SkB 4,22 Enb (Bennetts Lesung oder Deutung weicht von Streitberg ab); Sk 7,16
Enb; Sk 8,1 E (= Joh 7,44); Kal 1,1 A; Kal 1,7 A; Ver 18,29 V
*an-a (2), got., sw. M. (n): nhd. Ahne, Vorfahre; ne. ancestor; Q.: PN; E.: germ.
*anæ-, *anæn, *ana-, *anan, sw. M. (n), Ahne; idg. *an- (1), Sb., Ahne, Pokorny 36
an-a-auk-an 5, got., red. V. (2): nhd. hinzufügen zu, fortfahren; ne. add, augment
(V.); ÜG.: gr.  prostiqšnai; ÜE.: lat. addere, adicere; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s.
ana (1), aukan, Lehmann A141; B.: 3. Pers. Sg. Prät. anaaiauk Luk 3,20 CA; Luk
20,11 CA; Luk 20,12 CA; Sk 6,22 Enb; anaaukan Mat 6,27 CA
an-a-biud-an* 40, got., st. V. (2), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 204): nhd.
entbieten, befehlen, anordnen; ne. bid (V.), command (V.), instruct, order (V.);
ÜG.:  gr.  diastšllesqai,  diat£ssein,  ™ntšllesqai,  ™pit£ssein,  paraggšllein,
prost£ssein,  sunt£ssein;  ÜE.:  lat.  constituere,  denuntiare,  dicere,  imperare,
iubere, mandare, praecipere; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *anabeudan, st. V.,
entbieten;  s.  idg.  *bheudh-,  V.,  wach  sein  (V.),  wecken,  beobachten,  bewusst
machen, bewusst  sein (V.),  bewusst  werden,  Pokorny 150,  Lehmann A142; B.:
anabaud Joh 14,31 CA; Luk 5,14 CA; Luk 8,29 CA; Luk 8,55 CA; anabaust Luk
14,22 CA; 3. Pers. Sg. Prät. anabauþ Mat 8,4 CA; Mat 27,10 CA; Mrk 1,44 CA;
Mrk 5,43 CA; Mrk 6,27 CA; Mrk 7,36 CA2; Mrk 8,6 CA; Mrk 8,15 CA; Mrk 9,9
CA; Mrk 10,3 CA; Mrk 11,6 CA; Neh 5,14 D; Neh 7,2 D; anabiud 1Tm 4,11 B;
1Tm 5,7 A B; anabiuda Joh 15,14 CA; Joh 15,17 CA; Mrk 9,25 CA; 1Kr 7,10 A;
1Kr 7,17 A; 1Tm 6,13 B; anabiudam 2Th 3,6 B; 2Th 3,12 A B; anabiudands Mat
11,1 CA; anabiudiþ Luk 4,10 CA; Luk 4,36 CA; Mrk 1,27 CA; Nom. Sg. N. Part.
Prät. anabudan Luk 17,9 CA; anabudana Sk 3,9 Enb; anabudanona Luk 17,10 CA;
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anabudi Luk 8,31 CA; anabudum 1Th 4,11 B; 2Th 3,4 B; 2Th 3,10 A B; s. a.
Anhang 1
an-a-bð-s-n-s 45, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 65 Anm. 1,
130 Anm. 1): nhd. Gebot, Befehl; ne. charge (N.), command (N.), commandment,
order (N.), ordinance; ÜG.: gr. œntalma, ™ntol», ™pitag», paraggel…a, par£dosij;
ÜE.: lat. imperium, mandatum, praeceptum, traditio; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ?
Lbd. gr. ™ntol»; E.: s. ana (1), bðsns, Lehmann A143; B.: anabusn Joh 10,18 CA;
Joh 12,49 CA; Joh 13,34 CA; Luk 15,29 CA; Mrk 7,8 CA; Mrk 7,9 CA; Mrk 10,5
CA; Rom 7,8 A; Rom 7,11 A; Rom 7,13 A; 1Kr 7,25 A; 1Tm 1,18 B; 1Tm 6,14 B;
Sk 1,15 Enb;  Sk 1,20 Enb;  anabusnai  Mrk 7,13 CA; Rom 7,9 A; Tit  1,3  B;
anabusnais 1Tm 1,5 A B; Sk 5,1 Enb; anabusne Mat 5,19 CA; Mrk 12,28 CA;
Rom 13,9 A; 1Kr 7,19 A; Eph 2,15 A B; Tit 1,14 A; anabusnim Luk 1,6 CA; Kol
2,22 A B; 1Tm 1,1 A B; anabusnins Joh 14,15 CA; Joh 14,21 CA; Joh 15,10 CA2;
Luk 18,20 CA; Mrk 7,7 CA; Mrk 10,19 CA; 1Kr 11,2 A; Kol 4,10 A B; 1Th 4,2
B; anabusns Joh 15,12 CA (Nom. Sg.); Mrk 12,29 CA; Mrk 12,30 CA; Mrk 12,31
CA; Rom 7,10 A; Rom 7,12 A
an-a-dri-g-k-an* 1, got., st. V. (3,1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 17,
226,1):  nhd.  antrinken,  betrinken;  ne.  get  drunk;  ÜG.:  gr.  meqÚskesqai  (=
anadrigkan sik); ÜE.: lat. inebriari (= anadrigkan sik); Q.: Bi (340-380); E.: s. ana
(1), drigkan; B.: 2. Pers. Pl. Opt. Präs. anadrigkaiþ Eph 5,18 A
an-a-fil-h* 6, got., st. N. (a): nhd. »Anvertrautes«, Empfehlung, Überlieferung; ne.
act of committing to s.o.'s safekeeping, commendation, recommendation, tradition;
ÜG.: gr.  par£dosij,  paraq»kh,  sustatik» ™pistol»  (= anafilhis bækos); ÜE.: lat.
commendatitia epistola (= anafilhis bækos), depositum, traditio; Q.: Bi (340-380);
I.:  Lüs.  gr.  par£dosij;  E.:  s.  ana  (1),  filh;  R.:  anafilhis  bækos,  Sb.:  nhd.
Empfehlungsbrief;  ne.  letter  of  recommendation;  ÜG.:  gr.  sustatik»  ™pistol»;
ÜE.: lat. commendatitia epistola; 2Kr 3,1 A2 B B (teilweise kursiv); B.: anafilh
Mrk 7,3 CA; 2Tm 1,12 A B; 2Tm 1,14 A B; anafilham 2Th 3,6 B; anafilhis 2Kr
3,1 A2 B B (teilweise kursiv)
an-a-fil-h-an 21, got., st. V. (3,2): nhd. übergeben (V.), überliefern, verpachten,
empfehlen, anempfehlen, geben; ne. commit to for safekeeping, give into the care
of, put in the trust of, entrust with, deliver; ÜG.: gr.  ™kd…dosqai,  paradidÒnai,
par£dosij  (=þatei anafulhun, þata anafulhano),  parat…qesqai,  sunist£nai;  ÜE.:
lat. commendare, locare, tradere, traditio (=þatei anafulhun, þata anafulhano); Q.:
Bi (340-380), Sk; E.: s. ana (1), filhan; B.: 1. Pers. Sg. Prät. anafalh Luk 20,9 CA;
Mrk 12,1 CA; 1Kr 11,2 A; 1Kr 11,23 A; 1Tm 1,20 A B; anafilh 2Tm 2,2 B;
anafilha  1Tm  1,18  B;  anafilhaima  2Kr  5,12  GlA;  anafilhan  2Kr  3,1  A  B;
anafilhandam 2Kr 10,12 B; Sk 3,5 Enb; anafilhands Sk 3,12 Enb; Sk 4,23 Enb;
anafilhiþ 1Kr 15,24 A; anafulhano Mrk 7,9 CA; 3. Pers. Pl. Prät. anafulhun Mat
27,2 CA; Joh 18,35 CA; Luk 1,2 CA; Mrk 7,5 CA; Mrk 7,8 CA; anafulhuþ Mrk
7,13 CA
an-a-ga-g-g-a-n* 1,  got.,  def.  red.  unr.  V.  (3),  (vgl.  Krause,  Handbuch  des
Gotischen 38,8, 208,2d, 209,1b, 251): nhd. kommen, künftig sein (V.); ne. come on,
come by, approach (V.); ÜG.: gr. ™pšrcesqai; ÜE.: lat. supervenire; Q.: Bi (340-
380); I.: Lüs. gr.  ™pšrcesqai; E.: s. ana (1), gaggan; B.: Dat. Pl. F. Part. Präs.
anagaggandeim Eph 2,7 A B
an-a-hab-an* 2, got., sw. V. (3), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 207 Anm.,
243, 244,1, 254): nhd. besitzen, innehaben; ne. take hold of, possess (V.); ÜG.: gr.
Ñcle‹sqai  (= anahabaiþs wisan),  sunšcein; ÜE.: lat. tenere, vexare; Q.: Bi (340-
380); E.: s. ana (1), haban; R.: anahabaiþs, Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. behaftet,
besessen;  ne.  possessed;  ÜG.:  gr.  ÑcloÚmenoj,  sunecÒmenoj;  ÜE.:  lat.  tentus,
vexatus; B.: Nom. Sg. F. Part. Prät. anahabaida Luk 4,38 CA; Nom. Pl. M. Part.
Prät. anahabaidans Luk 6,18 CA
an-a-hai-m-ei-s* 2, anahaims*, got., Adj. (ja/a): nhd. in der Heimat befindlich,
daheim,  zuhause;  ne.  at  home,  present  (Adj.);  ÜG.:  gr.  ™ndhmîn,  ™ndhme‹n  (=
anahaimeis wisan); ÜE.: lat. esse in (= anahaimeis wisan), praesens; Q.: Bi (340-
380); I.: ? Lüs. gr.  ™ndhmîn; E.: s. ana (1), haimeis; B.: Nom. Pl. M. anahaimjai
2Kr 5,9 A B; Dat. Pl. anahaimjaim 2Kr 5,8 A B
an-a-hai-t-an* 6, got., red. V. (1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 32,5,
61,4, 116,1, 234, 235,I, 252): nhd. anrufen, bitten, schelten; ne. call on, call upon,
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invoke (V.), reprimand (V.), upbraid, berate, scold (V.); ÜG.: gr.  ™pikale‹sqai,
™pikale‹sqai  (= bidai anahaitan),  ™rwt©n  (= bidai anahaitan); ÜE.: lat. invocare,
rogare; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr.  ™pikale‹sqai; E.: s. ana (1), haitan; B.:
anahaita 2Kr 1,23 A B; anahaitam 1Th 4,1 B; anahaitandam 2Tm 2,22 A B; Sk 8,9
Enb; anahaitandane Sk 8,10 Enb; anahaitiþ Rom 10,13 A
an-a-ham-æn 1, got., sw. V. (2): nhd. die Bekleidung anlegen, anziehen; ne. put
on as clothing, don, get dressed; ÜG.: gr. ™pendÚesqai; ÜE.: lat. supervestire; Q.:
Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ™pendÚesqai; E.: s. ana (1), hamæn; B.: anahamon 2Kr
5,4 A B
*an-a-hasp-an?, got., sw. V. (3): nhd. aufhaspeln; ne. wind up, reel up; Q.: it.
annaspare,  Garn  aufwinden,  Gamillscheg  I,  371,  Kribitsch  65;  E.:  s.  ana  (1),
haspan
an-a-hnai-w-jan* 1,  got.,  sw.  V.  (1),  (perfektiv,  Streitberg,  Gotisches
Elementarbuch  294ff.,  vgl.  Krause,  Handbuch  des  Gotischen  239,4):  nhd.
niederlegen; ne. lower onto, lay down upon; ÜG.: gr. kl…nein; ÜE.: lat. reclinare;
Q.: Bi (340-380); E.: s. ana (1), hnaiwjan; B.: 3. Pers. Sg. Opt. Präs. anahnaiwjai
Mat 8,20 CA
an-a-hnei-w-an* 2,  got.,  st.  V.  (1),  (perfektiv,  Streitberg,  Gotisches
Elementarbuch 294ff., vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 42,2, 103,II,2a, 222,1):
nhd. sich niederbeugen, sich neigen, sich bücken; ne. bend down to, stoop down
to, bow (V.) (1); ÜG.: gr. kÚptein; ÜE.: lat. procumbere; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ?
Lbd. gr.  kÚptein; E.: s. ana (1), hneiwan; B.: Part. Präs. anahneiwands Mrk 1,7
CA; Sk 3,25 E (teilweise kursiv) (= Mrk 1,7); SkB 3,25 E (Bennett  bestätigt
Konjektur Streitbergs)
an-a-¸eil-an* 1, got., sw. V. (3): nhd. beruhigen, erquicken; ne. give respite, give
a rest period, give repose, set a rest; ÜG.: gr. ¢napaÚein; ÜE.: lat. reficere; Q.: Bi
(340-380);  I.:  ?  Lüs.  gr.  ¢napaÚein;  E.:  s.  ana  (1),  ¸eilan;  B.:  Part.  Prät.
ana¸eilaiþs 2Kr 7,13 A B
an-a-in-sak-an* 1, got., st. V. (6), (Krause, Handbuch des Gotischen 50,7): nhd.
auferlegen, hinzufügen; ne. add by argumentation, impose through argumentation,
bestow  by  argumentation,  impart  through  argumentation,  add  to;  ÜG.:  gr.
prosanat…qesqai; ÜE.: lat. conferre; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. prosanat…qesqai;
E.: s. ana (1), in, sakan; B.: 3. Pers. Pl. Prät. anainsokun Gal 2,6 A B
an-a-kaúr-jan* 1, got., sw. V. (1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 239,2a):
nhd. beschweren; ne. heap a burden upon, burden with an overload, cause pain;
ÜG.: gr. ™pibare‹n; ÜE.: lat. onerare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ™pibare‹n; E.: s.
ana (1), kaurjan; B.: 1. Pers. Sg. Opt. Präs. anakaurjau 2Kr 2,5 A B
an-ak-s 3,  got.,  Adv.,  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  193,  Krause,
Handbuch des Gotischen 196,2): nhd. plötzlich, sogleich; ne. suddenly, all at once;
ÜG.: gr.  ™xa…fnhj,  ™x£pina; ÜE.: lat. statim, subito; Q.: Bi (340-380); E.: germ.
*anaka-, *anakaz, Adv., plötzlich; s. idg. *an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin,
hinan, Pokorny 39, Lehmann A144; B.: anaks Luk 2,13 CA; Luk 9,39 CA; Mrk 9,8
CA
an-a-kumb-jan 25, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 28,2): nhd.
sich niederlegen, zu Tisch legen, lagern; ne. recline at table, lie (V.) (2) down to a
meal; ÜG.: gr. ¢nake‹sqai, ¢nakl…nein (= gataujan anakumbjan), ¢nakl…nesqai, ¢
nap…ptein,  ™pip…ptein,  katakl…nein  (=  gawaurkjan  anakumbjan),  katake‹sqai,
sunanake‹sqai;  ÜE.:  lat.  accumbi,  accumbere,  discumbere,  recumbere;  Vw.:  s.
miþ-;  Q.:  Bi  (340-380),  Sk;  I.:  Lw.  lat.  accumbere  (1./2.  Jh.);  E.:  s.  ana  (1),
kumbjan; B.: anakumbei Luk 14,10 CA; anakumbida Mat 9,10 CA; Joh 13,25 CA;
Luk  7,36  CA;  Luk  7,37  CA;  Mrk  2,15  CA;  anakumbidedun  Joh  6,10  CA;
anakumbjan Joh 6,10 CA; Luk 9,14 CA; Luk 9,15 CA; Mrk 8,6 CA; Sk 7,7 E (=
Joh 6,10); Sk 7,9 E (= Joh 6,10); anakumbjand Mat 8,11 CA; anakumbjandam Joh
6,11 CA; Mrk 16,14 CAS; anakumbjandan 1Kr 8,10 A; anakumbjandane Joh 12,2
CA; Joh 13,28 CA; Luk 14,15 CA; anakumbjandans Luk 5,29 CA; Sk 7,10 Enb;
anakumbjands Joh 13,12 CA; Joh 13,23 CA; anuhkumbei Luk 17,7 CA
an-a-kun-n-ain-s* 1,  got.,  st.  F.  (i),  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  152
Anm.  5):  nhd.  Lesung;  ne.  bringing  into  recognition,  bringing  into  awareness
through reading, reading (N.); ÜG.: gr.  ¢n£gnwsij; ÜE.: lat. lectio; Q.: Bi (340-

34



Köbler, Gerhard, Gotisches Wörterbuch

380); I.: Lüs. gr. ¢n£gnwsij; E.: s. ana (1), kunnains, Lehmann A146; B.: Dat. Sg.
anakunnainai 2Kr 3,14 A B
an-a-kun-n-an 3, got., sw. V. (3): nhd. lesen (V.) (1); ne. make acquire knowledge
of by reading, teach or learn through reading; ÜG.: gr. ¢nagignèskein; ÜE.: lat.
legere; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lüs. gr. ¢nagignèskein; E.: s. ana (1), kunnan (2);
B.: Part. Prät. F. anakunnaida 2Kr 3,2 A B; 2. Pers. Pl. Präs. Ind. anakunnaiþ 2Kr
1,13 A B; anakunnan Sk 5,21 Enb (falsche Lesung Streitbergs)
an-a-lag-ein-s* 2, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm.
6): nhd. Auflegung; ne. laying on, superimposition; ÜG.: gr.  ™p…qesij; ÜE.: lat.
impositio; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.  ™p…qesij; E.: s. ana (1), lageins; B.: Akk.
Sg. analagein 2Tm 1,6 A B; Dat. Sg. analageinai 1Tm 4,14 B
an-a-lag-jan* 2, got., sw. V. (1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 239,4):
nhd. »einlegen«, auflegen, beibringen; ne. put on, lay upon, inflict upon; ÜG.: gr.
™pitiqšnai; ÜE.: lat. imponere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ™pitiqšnai; E.: s. ana
(1), lagjan; B.: analagjandans Luk 10,30 CA (teilweise kursiv); analagjands Luk
4,40 CA
an-a-la-t-jan* 2, got., sw. V. (1), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch
294ff.,  vgl.  Krause, Handbuch des Gotischen 239,2a):  nhd. verhindern, hindern,
aufhalten, abhalten; ne. detain, impede, hinder; ÜG.: gr. ¢kaire‹sqai (= analatiþs
wairþan), ™gkÒptein; ÜE.: lat. impedire, occupare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr.
™gkÒptein; E.: s. ana (1), latjan; B.: analatida 1Th 2,18 B; analatidai Php 4,10 B
an-a-laug-n-ei* 1,  got.,  sw.  F.  (n):  nhd.  Verborgenheit;  ne.  concealment,
secretiveness, secrecy; ÜG.: gr. kruptÒn; ÜE.: lat. occultum; Q.: Bi (340-380); I.: ?
Lüs. gr. kruptÒn; E.: s. ana (1), laugnei, Lehmann A147; B.: Dat. Sg. analaugnein
Joh 7,4 CA
an-a-laug-n-i-ba 1,  got.,  Adv.,  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  191A1,
Krause, Handbuch des Gotischen 193,1c): nhd. im geheimen, heimlich, verborgen;
ne. secretly, covertly; ÜG.: gr. ™n kruptù; ÜE.: lat. in occulto; Q.: Bi (340-380); E.:
s. ana (1), laugniba; B.: analaugniba Joh 7,10 CA
an-a-laug-n-s* 6=5,  got.,  Adj.  (i/ja),  (Streitberg,  Gotisches Elementarbuch 183,
Krause,  Handbuch  des  Gotischen  159):  nhd.  verborgen;  ne.  concealed,  secret
(Adj.), hidden; ÜG.: gr. ¢pÒkrufoj, kruptÒj; ÜE.: lat. absconditus, occultus; Hw.:
s. analaugniba; Q.: Bi (340-380);  E.: s.  ana (1), laugns (2); B.: Nom. Akk. N.
analaugn Luk 8,17 CA; Mrk 4,22 CA; 1Kr 4,5 A; Dat. Sg. analaugnjam 2Kr 4,2 A
B (teilweise kursiv); sw. Nom. Pl. N. analaugnjona 1Kr 14,25 A
an-a-leik-æ 1, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A2): nhd. auf
gleiche  Weise,  gleichermaßen;  ne.  likewise,  in  like  manner,  in  the  same way,
similarly; Q.: Sk (400); I.: ? Lüs. gr. Ðmo…wj; E.: s. ana (1), leikæ, Lehmann A148;
B.: analeiko Sk 7,4 Enb
*an-a-leik-s?, got., Adj. (a): nhd. »ähnlich«, gleich; ne. similar; Hw.: s. analeikæ;
Q.: Feist 42 s. u. analeikæ; E.: s. ana (1), leiks
an-a-mah-t-jan* 8, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 239,2b):
nhd. vergewaltigen, rauben, kränken, quälen, erpressen, misshandeln, beleidigen,
schmähen, Gewalt antun, Unrecht antun; ne. use force on, force (V.), use violence
against, treat with violence, do violence to, maltreat, molest, wrong (V.), injure,
defraud,  insult  (V.),  mistreat;  ÜG.:  gr.  ¢dike‹n,  ¢postere‹n,  biast»j  (=
anamahtjands),  bi£zein,  ™phre£zein,  sukofante‹n,  Øbr…zein;  ÜE.:  lat.  calumniam
facere,  calumniari,  contumeliis  afficere,  fraudem  facere,  iniuriam  facere,  vim
facere;  Q.:  Bi (340-380);  E.:  s.  ana (1),  mahtjan, abgeleitet  von anamahts;  B.:
anamahtidins  2Kr  7,12  A  B;  anamahtjada  Mat  11,12  CA;  Luk  18,32  CA;
anamahtjaid Luk 3,14 CA; anamahtjais Mrk 10,19 CA; anamahtjandam Luk 6,28
CA; anamahtjandans Mat 11,12 CA; anamahtjandins 2Kr 7,12 A B
an-a-mah-t-s* 2, got., st. F. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 239,2b): nhd.
Übermacht, Misshandlung; ne. coercion, forcing, use of force on, superior force,
insult (N.); ÜG.: gr.  Ûbrij; ÜE.: lat. contumelia; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. ana
(1), mahts; B.: Dat. Sg. anamahtai Sk 1,11 Enb; Dat. Pl. anamahtim 2Kr 12,10 A
B
an-a-mÐl-jan 1, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 211 Anm. 2):
nhd. aufschreiben, sich in die Steuerlisten eintragen lassen; ne. register (V.), write
down one's entry, write down an entry, enroll; ÜG.: gr. ¢pogr£yasqai; ÜE.: lat.
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profiteri; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.  ¢pogr£yasqai; E.: s. ana (1), mÐljan; B.:
anameljan Luk 2,5 CA
an-a-min-d-s* 1, got., st. F. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 106,3): nhd.
versteckte Meinung, Vermutung; ne. suspecting, suspicion, surmising (N.), surmise
(N.), supposition; ÜG.: gr. ØpÒnoia; ÜE.: lat. suspicio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd.
gr. ØpÒnoia; E.: s. ana (1), minds; B.: Nom. Pl. anamindeis 1Tm 6,4 A B
*an-an?, got., st. V. (6), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 232): nhd. atmen,
hauchen; ne. breathe; Vw.: s. uz-; E.: germ. *anan, st. V., hauchen, atmen; idg.
*aný-, *an- (3), *h2enh1-, V., atmen, hauchen, Pokorny 38
an-a-nanþ-jan* 4, got., sw. V. (1), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch
294ff., Krause, Handbuch des Gotischen 239,3b): nhd. Mut fassen, sich erkühnen,
wagen; ne. dare, take courage, have the audacity to, be audacious; ÜG.: gr.  ¢
potolm©n,  tolm©n; ÜE.: lat. audax esse, audere; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. ana
(1),  nanþjan,  Lehmann  A149;  B.:  anananþeiþ  Rom  10,20  A;  2Kr  11,21  B;
anananþidedun Sk 4,27 Enb; anananþjands Mrk 15,43 CA
an-a-nau-þ-jan* 1,  got.,  sw.  V.  (1),  (perfektiv,  Streitberg,  Gotisches
Elementarbuch 294ff., Krause, Handbuch des Gotischen 209,1b): nhd. durch Zwang
veranlassen, nötigen, zwingen; ne. compel, force (V.); ÜG.: gr.  ¢ggareÚein; ÜE.:
lat. angariare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢ggareÚein; E.: s. ana (1), nauþjan;
B.: 3. Pers. Sg. Opt. Präs. ananauþjai Mat 5,41 CA
an-a-niu-jan* 3, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 237,3, 239,2a):
nhd.  erneuern  (tr.),  sich  erneuern,  erneuert  werden;  ne.  renew;  ÜG.:  gr.  ¢
nakainoàn,  ¢naneoàsqai;  ÜE.:  lat.  renovare;  Q.:  Bi  (340-380);  I.:  Lüs.  gr.  ¢
nakainoàn; E.: s. ana (1), niujan; B.: ananiujada 2Kr 4,16 B (teilweise kursiv);
ananiwidin Kol 3,10 B; anuþ-þan-niujaiþ Eph 4,23 A B
an-a-niu-j-iþ-a* 1, got., st. F. (æ): nhd. Erneuerung; ne. renewal, renewing; ÜG.:
gr. ¢naka…nwsij; ÜE.: lat. novitas; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢naka…nwsij; E.: s.
ana (1), niujiþa; B.: Dat. Sg. ananiujiþai Rom 12,2 CC
an-a-pragg-an* 1,  got.,  red.  V.  (3),  (Streitberg,  Gotisches Elementarbuch 211,
Krause, Handbuch des Gotischen 99, 235,III,1): nhd. bedrängen, bedrücken; ne.
press upon, oppress, trouble (V.); ÜG.: gr. ql…bein; ÜE.: lat. tribulationem pati (=
Passiv); Q.: Bi (340-380); E.: s. ana (1), praggan, Lehmann A150; B.: Nom. Pl. M.
Part. Prät. anapragganai 2Kr 7,5 A B
an-a-qal* 1,  got.,  st.  M.?  oder  st.  N.?  (a):  nhd.  Ruhe,  Beruhigung;  ne.
tranquilization, quieting down, calm (N.), quiet (N.), rest (N.) (1); ÜG.: gr.  tÕ
¹suc£zein; ÜE.: lat. (quietus); Q.: Bi (340-380); E.: s. ana (1), qal, Lehmann A151
Akk. Sg.; B.: anaqal 1Th 4,11 B
*an-a-qil-an?, got., st. V. (4): nhd. zur Ruhe kommen; ne. come to rest; Hw.: s.
anaqal; Q.: Regan 94, Schubert 23; E.: s. ana (1), qilan
an-a-qi-m-an* 1,  got.,  st.  V. (4),  m. Akk.,  (Krause,  Handbuch des Gotischen
207,2): nhd. hinzutreten zu, hinzukommen; ne. come upon, come unto, approach
(V.); ÜG.: gr. ™f…stasqai; ÜE.: lat. astare (CB Luk 2,9), stare?; Q.: Bi (340-380);
I.: ? Lüs. gr. ™f…stasqai; E.: s. ana (1), qiman; B.: 3. Pers. Sg. Prät. anaqam Luk
2,9 CA
an-a-qi-s-s* 2, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 115,1, Krause,
Handbuch  des  Gotischen  131,2):  nhd.  Lästerung,  Schmährede;  ne.  blasphemy,
slander (N.), verbal attack, abusive speech; ÜG.: gr. blasfhm…a; ÜE.: blasphemia;
Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.  blasfhm…a; E.: s. ana (1), qiss, Lehmann A152; B.:
Akk. Sg. anaqiss Kol 3,8 A B; Nom. Pl. anaqisseis 1Tm 6,4 A B
an-a-qiþ-an* 1, got., st. V. (5), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 205, 230):
nhd.  verleumden,  verlästern,  schmähen;  ne.  denounce,  censure  (V.),  inveigh
against, blaspheme; ÜG.: gr. blasfhme‹n; ÜE.: lat. blasphemare; Q.: Bi (340-380);
I.:  Lüs.  gr.  blasfhme‹n;  E.:  s.  ana  (1),  qiþan;  B.:  1.  Pers.  Sg.  Opt.  Präs.
anaqiþaidau 1Kr 10,30 A
an-a-qiu-jan 1, got., sw. V. (1): nhd. beleben, erwecken, lebendig machen; ne.
liven up, revitalize, revivify, rekindle, make alive; ÜG.: gr. ¢nazwpure‹n; ÜE.: lat.
resuscitare;  Q.:  Bi  (340-380);  I.:  Lüs.  gr.  ¢nazwpure‹n;  E.:  s.  ana  (1),  qiujan,
Lehmann A153; B.: Inf. anaqiujan 2Tm 1,6 A B
an-a-si-l-an* 1, got., sw. V. (3), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch
294ff., Krause, Handbuch des Gotischen 41,2, 244,2): nhd. still werden, nachlassen,

36



Köbler, Gerhard, Gotisches Wörterbuch

verstummen; ne. sink to rest, come to a standstill, become quiescent, cease, grow
calm; ÜG.: gr. kop£zein; ÜE.: lat. cessare; Q.: Bi (340-380); E.: s. ana (1), silan,
Lehmann A154; B.: 3. Pers. Sg. Prät. anasilaida Mrk 4,39 CA
*an-a-siu-n-i-ba, got., Adv.: nhd. sichtbar; ne. visible, seeable; Vw.: s. un-; E.: s.
ana (1), siuniba
an-a-siu-n-s* 2,  got.,  Adj.  (i/ja),  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  183,
Krause, Handbuch des Gotischen 159): nhd. sichtbar; ne. visible, seeable; Hw.: s.
unanasiuniba; Q.: Sk (400); E.: s. ana (1), siuns (2), Lehmann A155; B.: Nom. Sg.
N. anasiun Sk 2,23 Enb; sw. Akk. Sg. N. anasiunjo Sk 2,26 Enb
an-a-slaw-an* 1, got., sw. V. (3), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch
294ff., vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 244,1): nhd. verstummen, still werden;
ne. become silent, become tranquil, become quiet; ÜG.: gr.  paÚesqai; ÜE.: lat.
cessare;  Q.:  Bi  (340-380);  E.:  s.  ana  (1),  slawan;  B.:  3.  Pers.  Pl.  Prät.
anaslawaidedun Luk 8,24 CA; Son.: vgl. PBB 15,93
an-a-s-lÐp-an* 4, got., red. V. (4), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch
294ff.): nhd. »einschlafen«, entschlummern, entschlafen; ne. go to sleep, fall asleep;
ÜG.: gr. ¢fupnoàn, koim©sqai; ÜE.: lat. dormire, obdormire; Q.: Bi (340-380); E.:
s. ana (1), slÐpan; B.: anasaislep Luk 8,23 CA; 3. Pers. Pl. Prät. anasaislepun 1Th
4,14 B; anaslepandans 1Th 4,13 B; 1Th 4,15 B
an-a-stæ-d-ein-s 13, got.,  st.  F. (i/æ),  (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152
Anm. 6): nhd. Anfang; ne. beginning (N.), commencement, start (N.); ÜG.: gr.
¥nwqen  (=  fram  anastodeinai),  ¢parc»,  ¢rc»;  ÜE.:  lat.  initium,  primitiae,
principium; Vw.: s. aftra-; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. ana (1), stædeins, anastædjan,
Lehmann A156; B.: anastodeinai Luk 1,3 CA; Luk 1,70 CA; Mrk 10,6 CA (Dat.
Sg.); Mrk 13,19 CA (Dat. Sg.); Php 4,15 B (Dat. Sg.); Sk 1,14 Enb (Dat. Sg.); Sk
1,18 Enb (Dat. Sg.); Nom. Sg. anastodeins Joh 8,25 CA; Mrk 1,1 CA; 1Kr 15,20
A; 1Kr 15,23 A; 1Kr 16,15 B; Kol 1,18 A B
an-a-stæ-d-jan* 9, got., sw. V. (1): nhd. anfangen, anheben, beginnen; ne. begin
(V.), start (V.); ÜG.: gr.  ™n£rcesqai; ÜE.: lat. incipere; Q.: Bi (340-380), Sk; I.:
Lbd.? gr. ™n£rcesqai; E.: s. ana (1), stædjan; B.: anastodeiþ Luk inc CA; Mrk inc
CA; Eph inc A B; Gal inc B (ganz kursiv); 2Th inc A (teilweise kursiv); Tit inc B
(teilweise kursiv); anastodjandans Gal 3,3 A; anastodjandei Sk 4,9 Enb (teilweise
kursiv);  SkB  4,9  Enb  (Bennett  bestätigt  Konjektur  Streitbergs);  Part.  Präs.
anastodjands Sk 2,4 Enb
an-a-tim-r-jan* 2=1, got., sw. V. (1): nhd. »aufzimmern«, daraufbauen, aufbauen;
ne. build upon, construct upon; ÜG.: gr. ™poikodome‹n; ÜE.: lat. superaedificare; I.:
Lüs. gr. ™poikodome‹n; Q.: Bi (340-380); E.: s. ana (1), timrjan; B.: anatimridai Eph
2,20 A (teilweise kursiv) B
*an-a-t-jan?, got.,  sw.  V. (1):  nhd.  zwingen;  ne.  force (V.);  Hw.:  s.  got.-mlat.
anetiare;  Q.:  Holthausen,  Gotisches  etymologisches  Wörterbuch  130;  E.:  germ.
*anatjan, sw. V., zwingen; vgl. idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1-,  V., atmen, hauchen,
Pokorny 38
an-a-tri-m-p-an* 1, got., st. V. (3,1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 205):
nhd. bedrängen, drängen, hinzutreten, zudrängen; ne. tread up close onto, step up
close to, crowd by stepping right next to; ÜG.: gr.  ™pike‹sqai; ÜE.: lat. irruere;
Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ™pike‹sqai; E.: Keine sichere Etymologie, s. ana (1),
trimpan, Lehmann A157; B.: 3. Pers. Sg. Prät. anatramp Luk 5,1 CA
ana-þaím-a 2,  anaþema*,  got.,  Sb.  (indekl.):  nhd.  »Fluch«,  Verfluchter;  ne.
anathema, curse (N.), accursed thing, accursed one; ÜG.: gr.  ¢n£qema; ÜE.: lat.
anathema; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr.  ¢n£qema (anáthema); E.: s. gr.  ¢n£qema
(anáthema),  N.,  Aufgestelltes,  Verfluchung,  Lehmann A158;  vgl.  gr.  ¢natiqšnai
(anatíthénai), V., aufstellen, auflegen, aufbürden; gr.  ¢n£ (an˜), Adv., Präp., auf,
in die Höhe, entlang; gr. tiqšnai (anatíthénai), V., setzen, stellen, legen; vgl. idg.
*an (4), *anu, *anæ, *næ, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; idg. *dhÐ- (2), *dh  eh  1-,
V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; B.: anaþaima Rom 9,3 A; 1Kr 16,22 B
ana-þem-a*, got., Sb. (indekl.): Vw.: s. anaþaima
an-a-þiw-an* 1, got., sw. V. (3), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch
294ff.): nhd. unterjochen, in Dienstbarkeit bringen, dienstbar machen; ne. subjugate
(V.), subdue, enthrall, enslave, put in bondage; ÜG.: gr. doulagwge‹n; ÜE.: lat. in
servitutem redigere; Hw.: s. þius; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. doulagwge‹n; E.: s.
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ana (1), þiwan, þius, Lehmann A159; B.: 1. Pers. Sg. Präs. Ind. anaþiwa 1 Kr 9,27
A
an-a-þraf-st-jan* 2, got., sw. V. (1): nhd. »trösten«, erquicken; ne. refresh, put in
good spirits, cheer up, relieve; ÜG.: gr. ¢napaÚein, ¢nayÚcein; ÜE.: lat. reficere,
refrigerare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.  ¢nayÚcein; E.: s. ana (1), þrafstjan; B.:
anaþrafstei Phm 20 A; anaþrafstida 2Tm 1,16 A B
an-a-waír-þ-s* 11, got., Adj. (a): nhd. zukünftig; ne. future (Adj.), to come; ÜG.:
gr. ™rcÒmenoj, mšllein (= anawairþs wisan), mšllwn; ÜE.: lat. futurus, venturus; Q.:
Bi (340-380), Sk; E.: s. ana (1), wairþs (2), Lehmann A160; B.: anawairþ 1Th 3,4
B; anawairþai 1Tm 1,16 B; anawairþan Sk 2,17 Enb; anawairþane Kol 2,17 B; Sk
5,4 Enb; anawairþin Luk 3,7 CA; Mrk 10,30 CA; Eph 1,21 A B; anawairþo Joh
16,13 CA; Rom 8,38 A; anawairþons 1Tm 4,8 A B
an-a-wam-m-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. beflecken, tadeln; ne. furnish with a
flaw,  mar,  stain  (V.);  ÜG.:  gr.  mwm©sqai  (=  anawammjan,  passiv.);  ÜE.:  lat.
vituperare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. mwm©sqai; E.: s. ana (1), wammjan; B.:
3. Pers. Sg. Opt. Präs. Pass. anawammjaidau 2Kr 6,3 A B
an-a-wi-l-j-ei 3, got., sw. F. (n): nhd. Billigkeit, Ehrbarkeit; ne. equanimity, self-
possession, sedateness, moderation, dignity; ÜG.: gr.  tÕ ™pieik»j,  semnÒthj; ÜE.:
lat. castitas, modestia; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ™pieik»j; E.: s. ana (1), wiljei;
B.: anawilje Php 4,5 B; anawiljei Php 4,5 A (teilweise kursiv); anawiljein 1Tm 3,4
A
*an-a-wi-l-ji-s?, got., Adj. (ja): nhd. ehrbar, redlich; ne. self-controlled, dignified;
Hw.: s. anawiljei; Q.: Regan 10, Schubert 48; E.: s. ana (1), -wiljis
and 35,  anda,  got.,  Präp.,  (Krause,  Handbuch  des  Gotischen  199,1b),  Präf.,
(Krause,  Handbuch  des  Gotischen  68  Anm.  1,  200,1),  vor  Verben  and,  vor
Nomina anda: nhd. entlang, über ... hin, auf ... hin; ne. from one side to the other,
throughout,  through,  on,  over,  along,  on by;  ÜG.:  gr.  di£,  e„j,  ™n,  ™p…,  kat£,
pantacoà  (= and all); ÜE.: lat.  in,  per;  Q.:  Bi (340-380),  Sk;  E.:  germ. *and,
*anda, Adv., Präp., entgegen, gegenüber, weg; idg. *anta, *h2ánta, Adv. gegenüber,
hin, Pokorny 49, Lehmann A161; B.: and Mat 8,32 CA; Mat 9,26 CA; Mat 11,1
CA; Mat 27,15 CA; Luk 3,3 CA; Luk 4,14 CA; Luk 4,25 CA; Luk 4,37 CA; Luk
5,19 CA; Luk 7,17 CA2; Luk 8,1 CA; Luk 8,33 CA; Luk 8,39 CA; Luk 9,6 CA2;
Luk 14,23 CA; Luk 15,14 CA; Luk 19,4 CA; Mrk 1,28 CA; Mrk 1,39 CA; Mrk
5,13 CA; Mrk 14,9 CA; Mrk 15,6 CA; Mrk 16,20 CAS; Rom 9,17 A; Rom 10,18
A2; 2Kr 8,18 A B; 2Kr 11,33 B; Eph 4,6 A; Tit 1,5 B; Sk 2,24 Enb; Sk 4,10 Enb
Enb (falsche Lesung Streitbergs); anduh Sk 5,6 Enb; Son.: Als nominales Präfix
anda-.
and-a- (1), got, Präf.: Vw.: s. and
*and-a- (2)?, got., Sb.: nhd. Ende; ne. end (N.), extremity; Hw.: s. andeis; Q.: PN,
Andagis, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 6; E.: s. germ. *andja-,
*andjaz, *andija-, *andijaz, st. M. (a), Ende; idg. *anto-, Sb., Vorderseite, Stirn,
Ende, Pokorny 48; idg. *ants, *h2ent-, *h2ant-, Sb., Vorderseite, Stirn, Pokorny 48
and-a-baúh-t-s* 1, got., st. F. (i): nhd. »Gegenkauf«, Lösegeld; ne. ransom (N.);
ÜG.: gr. ¢nt…lutron; ÜE.: lat. redemptio; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. lat. redemptio,
gr. ¢nt…lutron; E.: s. anda-, bauhts, Lehmann A162; B.: Akk. Sg. andabauht 1Tm
2,6 A B
and-a-bei-t 1, got., st. N. (a): nhd. Tadel; ne. reproach (N.), rebuke (N.), censure
(N.), castigation; ÜG.: gr.  ™pitim…a; ÜE.: lat. obiurgatio; Q.: Bi (340-380); E.: s.
anda-, beit; B.: Nom. Sg. andabeit 2 Kr 2,6 A B
and-a-haf-t-s 3, got., st. F. (i): nhd. Antwort, Verteidigung; ne. answer (N.), reply
(N.),  defense,  argument  (N.),  verdict;  ÜG.:  gr.  ¢pÒkrima,  ¢polog…a;  ÜE.:  lat.
defensio, responsum; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lbd. gr.  ¢polog…a; E.: s. anda-,
hafts, Lehmann A163; B.: andahaft 2Kr 1,9 A B; andahafts 1Kr 9,3 A (Nom. Sg.);
Sk 8,8 Enb
and-a-hai-t* 3, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 50,2,3): nhd.
Bekenntnis; ne. acknowledgement, confession, recognition; ÜG.: gr. Ðmolog…a; ÜE.:
lat. confessio; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. Ðmolog…a; E.: s. anda-, hait; B.: Akk.
Sg. andahait 1Tm 6,13 A; Dat. Sg. andahaita 1Tm 6,12 A B; Gen. Sg. andahaitis
2Kr 9,13 B; ... hait 1Tm 6,13 B
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and-a-lau-n-i 3,  got.,  st.  N.  (ja):  nhd.  Gegenlohn,  Vergeltung;  ne.  recompense
(N.), reward (N.), return (N.); ÜG.: gr. ¢moib», ¢ntapÒdosij, ¢ntimisq…a; ÜE.: lat.
mutuam vicem (reddere), remuneratio, retributio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢
ntapÒdosij; E.: s. anda-, launi; B.: andalauni 2Kr 6,13 A B (Nom. Sg.); Kol 3,24
B; 1Tm 5,4 A B
and-a-naht-i 6, got., st. N. (ja), Kollektivbildung zu *andanahts: nhd. Abend; ne.
evening; ÜG.: gr. Ñyš, Ñy…a; ÜE.: lat. (sero), vesper, vespera; Q.: Bi (340-380); E.:
s. anda-, nahti; B.: andanahti Mrk 11,19 CA (Nom. Sg.); andanahtja Mat 8,16 CA;
Mrk 1,32 CA; Mrk 4,35 CA; Mrk 11,11 CA; Mrk 15,42 CA
*and-a-naht-s?, got., F. (kons. Wurzelnomen): Vw.: s. andanahti
and-a-nei-þ-a* 3,  got.,  sw.  M.  (n)?,  sw.  Adj.?,  (Streitberg,  Gotisches
Elementarbuch 187,6): nhd. feindlich; ne. opposed, antagonistic, contrary (Adj.),
hostile; ÜG.: gr. ™nant…oj, toÙnant…on (=þata andaneiþo), Øpenant…oj; ÜE.: lat. qui
adversantur,  contrarius,  econtrario  (=þata  andaneiþo);  Q.:  Bi  (340-380);  E.:  s.
anda-, neiþa; R.: þata andaneiþo: nhd. im Gegenteil; ne. on the contrary; ÜG.: gr.
toÙnant…on; ÜE.: lat. econtrario; 2Kr 2,7 A B; B.: Nom. Pl. M. andaneiþans 1Th
2,15 B; Nom. Sg. N. andaneiþo 2Kr 2,7 A B; Kol 2,14 B
*and-a-nei-þ-s?,  got.,  Adj.  (a):  nhd.  widrig,  entgegengesetzt,  feindlich,  im
Gegenteil;  ne.  opposed,  antithetical,  contrary  (Adj.),  antagonistic;  Hw.:  s.
andaneiþa; Q.: Regan 10; E.: s. andaneiþa
and-a-nÐm* 1,  got.,  st.  N.  (a):  nhd.  »Entgegennahme«,  Empfang,  Empfangen,
Annahme; ne. taking (N.),  intake, acceptance,  receiving (N.);  ÜG.:  gr.  lÁmyij;
ÜE.: lat. acceptum; Q.: Bi (340-380); E.: s. anda-, nÐm, Lehmann A164; B.: Gen.
Sg. andanemis Php 4,15 B
and-a-nÐm-eig-s 1, got., Adj. (a): nhd. »entgegennehmend«, festhaltend; ne. taking
(N.), accepting, holding fast; ÜG.: gr.  ¢ntecÒmenoj; ÜE.: lat. amplectens; Q.: Bi
(340-380); I.: Lüs. gr. ¢ntecÒmenoj; E.: s. anda-, nÐmeigs; B.: andanemeigs Tit 1,9
B
and-a-nÐm-s 8=7,  got.,  Adj.  (i/ja),  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  183,
Krause, Handbuch des Gotischen 159): nhd. angenehm; ne. acceptable, pleasant;
ÜG.:  gr.  ¢pÒdektoj,  dektÒj,  eÙprÒsdektoj  (=  waila  andanems);  ÜE.:  lat.
acceptabilis, acceptus; Q.: Bi (340-380); E.: s. anda-, nÐms; B.: Akk. Sg. andanem
Luk 4,19 CA; Nom. Sg. N. 2Kr 6,2 A B (teilweise in spitzen Klammern); 2Kr 8,12
A B; 1Tm 2,3 A B; 1Tm 5,4 A B; Dat. Sg. andanemjamma 2Kr 6,2 A B; Nom.
Sg. M. andanems Luk 4,24 CA
and-a-num-t-s 4, got., st. F. (i), (KZ 42,92): nhd. Annahme, Aufnahme, Erhebung;
ne. taking up, acceptance; ÜG.: gr.  ¢n£lhmyij,  ¢podoc»,  prÒslhmyij;  ÜE.: lat.
acceptio, assumptio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢n£lhmyij, prÒslhmyij; E.: s.
anda-, numts, Lehmann A165; B.: Gen. Sg. andanumtais Luk 9,51 CA; 1Tm 1,15
B; 1Tm 4,9 B; Nom. Sg. andanumts Rom 11,15 A
and-a-sÐt-s* 2, got., Adj. (i/ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 183, Krause,
Handbuch des Gotischen 159): nhd. verabscheuenswert, verabscheuenswürdig; ne.
causing aversion, abhorrent, repugnant, detestable; ÜG.: gr.  bdeluktÒj,  bdšlugma
(sqbst.); ÜE.: lat. abominatus, subst. abominatio; Q.: Bi (340-380); E.: s. anda-,
sÐts,  Lehmann  A166;  B.:  Nom.  Sg.  N.  andaset  Luk  16,15  CA;  Nom.  Pl.  M.
andasetjai Tit 1,16 A
and-a-sta-þ-ji-s* 3, got.,  st.  M. (ja),  (Krause, Handbuch des Gotischen 123,1):
nhd. »Entgegenstehender«, Widersacher; ne. opponent (M.), adversary (M.); ÜG.:
gr.  ¢nt…dikoj,  antike…menoj;  ÜE.:  lat.  adversarius;  Q.: Bi (340-380);  I.:  Lüs.  gr.
antike…menoj; E.: s. anda-, staþjis, staþs, Lehmann A167; B.: Dat. Sg. andastaþja
Luk 18,3 CA; Dat. Sg. andastaþjam Php 1,28 B; Nom. Pl. andastaþjos 1Kr 16,9 A
B
and-a-sta-u-a 2, got., sw. M. (n), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 71,1): nhd.
Gegner  vor  Gericht,  Widersacher;  ne.  legal  opponent,  adversary  in  a  lawsuit,
opposing litigant; ÜG.: gr.  ¢nt…dikoj; ÜE.: lat. adversarius; Q.: Bi (340-380); I.:
Lüs. gr. ¢nt…dikoj; E.: s. anda-, staua (1); B.: Nom. Sg. andastaua Mat 5,25 CA;
Dat. Sg. andastauin Mat 5,25 CA
and-a-þõh-t-s 6, got., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 53, Krause,
Handbuch des Gotischen 50,6, 154,2, 240,1b): nhd. nüchtern, verständig, vernünftig;
ne.  thinking  (Adj.),  rational,  sensible;  ÜG.:  gr.  logikÒj,  nhf£lioj,  n»fein  (=
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andaþahts wisan),  sèfrwn;  ÜE.: lat.  rationabilis, sobrius,  vigilare (= andaþahts
wisan); Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. anda-, þõhts, Lehmann A168; B.: andaþahtan
Sk 2,26 Enb; Akk. Sg. andaþahtana Rom 12,1 CC; andaþahtos 1Tm 3,11 GlA;
Nom. Sg. andaþahts 1Tm 3,2 A B; 2Tm 4,5 A B; Tit 1,8 B
and-aug-i* 2, got., st. N. (ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 39 Anm. 1,
Krause,  Handbuch  des  Gotischen  125,2):  nhd.  Antlitz,  Gesicht;  ne.  face  (N.),
countenance, gaze (N.); ÜG.: gr. prÒswpon; ÜE.: lat. aspectus, facies; Q.: Bi (340-
380); E.: s. anda-, augi, Lehmann A169; B.: Akk. Sg. andaugi 2Kr 10,1 B; 1Th
2,17 B
and-aug-i-ba 4, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A1, Krause,
Handbuch des Gotischen 193,1c):  nhd.  offen,  freimütig;  ne.  obviously,  in plain
sight, openly, for all to see; ÜG.: gr. parrhs…v; ÜE.: lat. palam; Q.: Bi (340-380);
I.: ? Lbi. gr. parrhs…v; E.: s. and-, augiba; B.: andaugiba Joh 7,26 CA; Joh 10,24
CA; Joh 16,25 CA; Joh 16,29 CA
and-aug-j-æ 3, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A2, Krause,
Handbuch des Gotischen 193,2): nhd. offen, offenbar, öffentlich; ne. in plain sight,
openly, publicly, for all to see; ÜG.: gr.  parrhs…v,  fanerîj; ÜE.: lat. manifeste,
palam; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. parrhs…v; E.: s. anda-, augjæ; B.: andaugjo
Joh 7,10 CA; Joh 18,20 CA; Mrk 1,45 CA
anda-waír-þ-i 2, got., st. N. (ja): nhd. »Gegenwert«, Preis; ne. price, cost (N.),
purchase price; ÜG.: gr.  tim»; ÜE.: lat. pretium; Q.: Bi (340-380); E.: s. anda-,
wairþi (2), Lehmann A170; B.: andawairþi Mat 27,6 CA (Nom. Sg.) (Konjektur
für andwairþi); Mat 27,9 CA 
anda-waúr-d-i* 3, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 50,2): nhd.
Antwort;  ne.  answer  (N.),  reply  (N.),  response;  ÜG.:  gr.  ¢pÒkrisij;  ÜE.:  lat.
responsum; Q.:  Bi (340-380);  E.:  germ. *andawurdja  *andawurdjam, st.  N. (a),
Antwort,  Gegenwort,  Entgegnung;  s.  idg.  *anta,  *h2ánta,  Adv.  gegenüber,  hin,
Pokorny 49; idg. *øerdho-, *øordho-, *ø¥dho-, N., Wort, Pokorny 1162; s. idg. *øer-
(6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; B.: Akk. Sg. andawaurde Luk 20,26 CA;
Akk. Sg. andawaurdi Joh 19,9 CA; Dat. Pl. andawaurdjam Luk 2,47 CA
anda-wiz-n-s* 3,  got.,  st.  F.  (i):  nhd.  Notdurft,  Unterhalt,  Sold;  ne.  living
expenses, subsistence, sustenance, essentials, necessities, needs; ÜG.: gr.  Ñyènion,
cre…a;  ÜE.:  lat.  necessitas,  stipendium,  usus;  Q.:  Bi  (340-380);  I.:  ?  Lbd.  gr.
Ñyènion; E.: s. anda-, wizns; B.: Akk. Sg. andawizn 2Kr 11,8 B; Php 4,16 B; Dat.
Pl. andawiznim Rom 12,13 A
anda-wlei-z-n* 5, got., st. N.?(a): nhd. Angesicht, Antlitz, Gesicht; ne. face (N.),
countenance; ÜG.: gr. prÒswpon; ÜE.: lat. facies; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologie
unsicher, s. anda-, wleizn, Lehmann A171; B.: Akk. Sg. andawleizn Mat 26,67 C;
Luk 17,16 CA; 1Kr 14,25 A; 2Kr 3,13 A B; 2Kr 11,20 B
*anda-wli-t-i?, got.,  st.  N. (i):  nhd.  Antlitz,  Gesicht,  Angesicht;  ne.  face (N.),
countenance; Q.: Feist 48 (andawleizn); E.: germ. *andawlitja-, *andawlitjam, st. N.
(a),  Gesicht;  idg.  *hant-,  *ant-,  Sb.,  Vorderseite,  Stirn,  *anta,  *h2ánta,  Adv.,
gegenüber, hin, Pokorny 49; idg. *ø¢tu-, Sb., Aussehen, Pokorny 1136; vgl. idg.
*øel- (1), V., sehen, Pokorny 1136
andb-ah-t-i 25=24,  got.,  st.  N.  (ja),  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  146
Anm. 3, Krause, Handbuch des Gotischen 126,4, 163 Anm. 1): nhd. Amt, Dienst;
ne. service, office, assistance, ministry, ministration; ÜG.: gr. diakon…a, leitourg…a;
ÜE.: lat. administratio, ministerium, ministratio, obsequium, officium; Q.: Bi (340-
380);  I.:  Lbd.  gr.  diakon…a,  leitourg…a;  E.:  germ.  *ambahta-,  *ambahtam,
*andbahtja-, *andbahtjam, st. N. (a), Dienst; lat.-kelt. ambactus, M., der sich um
den Herrn bewegt; vgl. idg. *a�-,  *h2e�-, *h2a�-, *h2o�-,  V., treiben, schwingen,
bewegen, führen, Pokorny 4; B.: andbahtei 2Kr 4,1 A; Gen. Sg. andbahteis Luk
1,23 CA; andbahti Rom 11,13 A; 2Kr 3,7 A B; 2Kr 3,8 A B; 2Kr 3,9 A B2; 2Kr
4,1 B; 2Kr 5,18 A B; 2Kr 6,3 A B; 2Kr 9,1 A B; 2Kr 9,12 B; Php 2,30 A B; Kol
4,17 B; 2Tm 4,5 A B; andbahtja 1Kr 16,15 B; 2Kr 3,9 A; 2Kr 11,8 B; 1Tm 1,12 B;
2Tm 4,11 A B (teilweise kursiv); andbahtjam Mrk 10,45 CA; andbahtjis 2Kr 8,4 A
B; 2Kr 9,13 B; Eph 4,12 A
andb-ah-t-jan 23=22, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 239,2b):
nhd.  leisten,  dienen,  besorgen,  darreichen;  ne.  serve,  minister  (V.),  administer,
perform; ÜG.: gr.  diakone‹n,  ™parke‹n; ÜE.: lat. ministrare, subministrare; Q.: Bi
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(340-380); I.: Lbd. gr. diakone‹n; E.: s. andbahts; B.: andbahtededun Luk 8,3 CA;
andbahtei Luk 17,8 CA; andbahtida Mat 8,15 CA; Joh 12,2 CA; Luk 4,39 CA;
Mrk 1,31 CA; 2Kr 3,3 A B (teilweise kursiv); 2Tm 1,18 A B; andbahtidedeima
Mat 25,44 C; andbahtidedi 1Tm 5,10 A B; Phm 13 A; andbahtidedun Mrk 1,13
CA; Mrk 15,41 CA; andbahtidon 2Kr 8,19 A B; 2Kr 8,20 A B; andbahtiþ Joh
12,26 CA; andbahtjai Joh 12,26 CA; 1Tm 5,16 A (ganz kursiv); andbahtjaina 1Tm
3,10 A; andbahtjan Mrk 10,45 CA; andbahtjandans 1Tm 3,13 A; andbahtjandeins
Mat 27,55 CA
andb-ah-t-s 39=38, got., st. M. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 27,1): nhd.
Diener; ne. servant, minister (M.), server; ÜG.: gr. di£konoj, leitourgÒj, Øphršthj;
ÜE.: lat. minister; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lbd. gr.  di£konoj,  leitourgÒj; E.:
germ. *ambahta-,  *ambahtaz,  *andbahta-,  *andbahtaz,  st.  M. (a),  Gefolgsmann,
Diener; lat.-kelt.  ambactus, M., der sich um den Herrn bewegt;  vgl.  idg. *a�-,
*h2e�-,  *h2a�-,  *h2o�-,  V.,  treiben,  schwingen,  bewegen,  führen,  Pokorny  4,
Lehmann A172; B.: andbaht Rom 15,8 CC; Php 2,25 B; 1Th 3,2 B; andbahta Mat
5,25 CA; Luk 4,20 CA; andbahtam Mrk 14,54 CA; andbahtans Joh 7,32 CA; Joh
18,3 CA; 2Kr 3,6 A B (teilweise kursiv); andbahte Joh 18,22 CA; andbahtos Joh
7,45 CA; Joh 7,46 CA; Joh 18,12 CA; Joh 18,18 CA; Joh 18,36 CA; Joh 19,6 CA;
Luk 1,2 CA; Mrk 14,65 CA; Rom 13,6 A; 2Kr 6,4 A B; 2Kr 11,15 B2; 2Kr 11,23
B; Sk 8,4 E (= Joh 7,45, Joh 7,46); Sk 8,6 E (= Joh 7,45, Joh 7,46); andbahts Joh
12,26 CA (Nom. Sg.); Mrk 9,35 CA; Mrk 10,43 CA; Rom 13,4 A2 CC2; Eph 3,7
B; Eph 6,21 B; Gal 2,17 A; Kol 1,7 B; Kol 1,23 A B; Kol 1,25 A B; Kol 4,7 A B;
1Tm 4,6 A B
and-bei-t-an 9, got., st. V. (1), m. Akk.: nhd. schelten, bedrohen, in Verlegenheit
geraten (V.), tadeln, anfahren; ne. scold (V.), threaten, snap at, rebuke, censure
(V.), castigate; ÜG.: gr.  ¢poroÚmenoj  (= andbitans),  ™pipl»ssein,  ™pitim©n; ÜE.:
lat. aporiari, comminari, increpare; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. and, beitan; B.:
andbait  Mrk  1,25  CA;  Mrk  3,12  CA;  Mrk  8,33  CA;  andbeitais  1Tm 5,1  B;
andbeitan Mrk 8,32 CA; andbeitands Sk 5,11 Enb; Part. Prät. andbitanai 2Kr 4,8
A B; andbitun Luk 18,15 CA; Luk 18,39 CA
and-bind-an 13, got., st. V. (3,1), (Krause, Handbuch des Gotischen 50,6): nhd.
entbinden, lösen, auflösen, erklären, losbinden; ne. unbind, loose (V.); ÜG.: gr.
™pilÚein, katarge‹n, lÚein; ÜE.: lat. disserere, solvere; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s.
and, bindan; B.: andband Mrk 4,34 CA; andbindan Luk 3,16 CA; Mrk 1,7 CA;
andbindandam Luk 19,33 CA; andbindandans Luk 19,30 CA; Mrk 11,2 CA; Mrk
11,5 CA; andbindats Luk 19,33 CA; andbindau Sk 3,25 E (= Joh 3,15, Mrk 1,7);
andbindiþ Joh 11,44 CA; Luk 19,31 CA; andbundanai Rom 7,6 A; andbundun
Mrk 11,4 CA
and-bund-n-an* 1,  got.,  sw.  V.  (4),  (perfektiv,  Streitberg,  Gotisches
Elementarbuch 294ff.,  Krause, Handbuch des Gotischen 246,1):  nhd. entbunden
werden, gelöst werden; ne. be unbound, become unbound, be released, become
released, be untied, become untied; ÜG.: gr. lÚesqai; ÜE.: lat. solvi; Q.: Bi (340-
380); I.: ? Lüs. gr. lÚesqai; E.: s. and, bundnan, Lehmann A173; B.: 3. Pers. Sg.
Prät. andbundnoda Mrk 7,35 CA
and-ei-s 15=14, got., st. M. (ja/i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 146 Anm.
2, Krause, Handbuch des Gotischen 126,5): nhd. Ende; ne. end (N.), extremity;
ÜG.: gr. ¥kron, pšraj, tšloj; ÜE.: lat. finis, novissimus, summum; Vw.: s. *anda-;
Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr.  tšloj; E.: s. germ. *andja-, *andjaz, *andija-,
*andijaz, st. M. (a), Ende; idg. *anto-, Sb., Vorderseite, Stirn, Ende, Pokorny 48;
idg. *ants, *h2ent-, *h2ant-, Sb., Vorderseite, Stirn, Pokorny 48, Lehmann A174; B.:
andeis Luk 1,33 CA (Nom. Sg.); 1Kr 15,24 A; 2Kr 11,15 B; Php 3,19 A B; 1Tm
1,5 A B (teilweise in spitzen Klammern); andi Luk 18,5 CA; Mrk 3,26 CA; Mrk
13,27 CA; 2Kr 1,13 A B; 2Kr 3,13 A B; 1Th 2,16 B; Akk. Pl. andins Rom 10,18
A; Dat. Sg. andja Sk 3,4 Enb; Dat. Sg. andjam Mrk 13,27 CA
and-haf-jan 138, got., unr. st. V. (6): nhd. erwidern, antworten, entgegnen; ne.
reply (V.), respond, answer (V.); ÜG.: gr.  ¢pokr…nesqai,  Øpolamb£nein; ÜE.: lat.
respondere, suscipere?; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. and, hafjan; B.: andhafjan Kol
4,6 A B; andhafjand Mat 25,44 C; andhafjandans Mat 26,66 C; Joh 18,5 CA; Luk
9,19  CA;  Luk  17,37  CA;  Luk  20,24  CA;  Luk  20,39  CA;  Mrk  11,33  CA;
andhafjandei Luk 1,60 CA; andhafjands Mat 8,8 CA; Mat 11,4 CA; Mat 11,25 CA
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(teilweise kursiv); Mat 25,40 C; Joh 13,36 CA; Joh 18,37 CA; Luk 1,19 CA; Luk
1,35 CA; Luk 3,11 CA; Luk 4,8 CA; Luk 4,12 CA; Luk 5,5 CA; Luk 5,22 CA;
Luk 5,31 CA; Luk 6,3 CA; Luk 7,22 CA; Luk 7,40 CA; Luk 7,43 CA; Luk 8,21
CA; Luk 9,20 CA; Luk 9,41 CA; Luk 9,49 CA; Luk 10,27 CA; Luk 10,30 CA;
Luk 15,29 CA; Luk 17,17 CA; Luk 19,40 CA; Luk 20,3 CA; Luk 20,34 CA; Mrk
7,6 CA; Mrk 8,29 CA; Mrk 9,5 CA; Mrk 9,12 CA; Mrk 9,17 CA; Mrk 9,19 CA;
Mrk 10,3 CA; Mrk 10,5 CA; Mrk 10,20 CA; Mrk 10,24 CA; Mrk 10,29 CA; Mrk
10,51 CA; Mrk 11,22 CA; Mrk 11,29 CA; Mrk 11,33 CA; Mrk 12,17 CA; Mrk
12,24 CA; Mrk 12,35 CA; Mrk 14,48 CA; Mrk 15,2 CA; Mrk 15,12 CA; andhafjis
Joh 18,22 CA; Mrk 14,60 CA; Mrk 15,4 CA; andhafjiþ Mat 25,45 C; Mrk 11,29
CA; Mrk 11,30 CA; andhof Mat 27,12 CA; Mat 27,14 CA; Joh 6,7 CA; Joh 6,26
CA; Joh 6,29 CA; Joh 6,43 CA; Joh 6,68 CA; Joh 6,70 CA; Joh 7,16 CA; Joh 7,20
CA; Joh 7,21 CA; Joh 8,14 CA; Joh 8,19 CA; Joh 8,34 CA; Joh 8,49 CA; Joh 8,54
CA; Joh 9,3 CA; Joh 9,11 CA; Joh 9,25 CA; Joh 9,27 CA; Joh 9,30 CA; Joh 9,36
CA; Joh 10,25 CA; Joh 10,32 CA; Joh 10,34 CA; Joh 11,9 CA; Joh 12,23 CA; Joh
12,30 CA; Joh 12,34 CA; Joh 13,26 CA; Joh 13,38 CA; Joh 14,23 CA; Joh 16,31
CA; Joh 18,8 CA; Joh 18,20 CA; Joh 18,23 CA; Joh 18,34 CA; Joh 18,35 CA; Joh
18,36 CA; Joh 19,11 CA; Luk 3,16 CA; Luk 4,4 CA; Luk 8,50 CA; Luk 17,20 CA;
Mrk 3,33 CA; Mrk 7,28 CA; Mrk 9,38 CA; Mrk 12,28 CA; Mrk 12,29 CA; Mrk
12,34 CA; Mrk 14,61 CA; Mrk 15,5 CA; Mrk 15,9 CA; andhoft Luk 10,28 CA;
andhofun Joh 7,46 CA; Joh 7,47 CA; Joh 7,52 CA; Joh 8,33 CA; Joh 8,39 CA;
Joh 8,48 CA; Joh 9,20 CA; Joh 9,34 CA; Joh 10,33 CA; Joh 18,30 CA; Joh 19,7
CA; Luk 20,7 CA; Mrk 8,4 CA; Mrk 8,28 CA; Sk 8,6 E (teilweise in spitzen
Klammern, falsche Lesung Streitbergs), (= Joh 7,46); SkB 8,6 E (Bennetts Lesung
oder Deutung weicht von Streitberg ab); Sk 8,9 Enb; Sk 8,13 Enb; Sk 8,26 Enb
and-hai-t-an 15, got., red. V. (1): nhd. bekennen, preisen, erklären; ne. profess,
confess,  acknowledge,  praise  (V.);  ÜG.:  gr.  ¢nqomologe‹sqai,  ™xomologe‹sqai,
Ðmologe‹n; ÜE.: lat. confiteri; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr.  Ðmologe‹n; E.: s.
and, haitan; B.: andhaihaist 1Tm 6,12 A B; andhaihait Luk 2,38 CA; andhaihaiti
Joh 9,22 CA; andhaihaitun Joh 12,42 CA; andhaita Mat 7,23 CA; Mat 10,32 CA;
Luk 10,21 CA; Rom 15,9 CC; andhaitada Rom 10,10 A; andhaitan Sk 5,6 Enb;
andhaitand  Tit  1,16  A;  andhaitandans  Mrk  1,5  CA;  andhaitis  Rom  10,9  A;
andhaitiþ Mat 10,32 CA; Rom 14,11 CC
and-ham-æn* (sik)  1,  got.,  sw.  V.  (2),  m.  Dat.,  (Streitberg,  Gotisches
Elementarbuch 256,2): nhd. entkleiden, ausziehen; ne. divest, undress; ÜG.: gr. ¢
pekdÚein; ÜE.: lat. exspoliare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢pekdÚein; E.: s. and,
hamæn; B.: Part. Präs. andhamonds Kol 2,15 B
and-hau-s-jan* 9,  got.,  sw.  V.  (1),  m.  Dat.:  nhd.  gehorchen,  erhören,  erhört
werden (= pers. Passiv); ne. listen to, hearken to, give heed to, heed (V.), obey;
ÜG.: gr.  ¢koÚein,  e„sakoÚein,  ™pakoÚein,  ØpakoÚein;  ÜE.: lat. audire, exaudire,
oboedire;  Q.:  Bi  (340-380);  I.:  ?  Lbd.  gr.  ¢koÚein;  E.:  s.  and,  hausjan;  B.:
andhauseis Joh 11,42 CA; andhauseiþ Joh 9,31 CA; andhausida Luk 1,13 CA; Mrk
6,20 CA; 2Kr 6,2 A B; andhausidedi Luk 17,6 CA; andhausides Joh 11,41 CA;
andhausjaindau Mat 6,7 CA; andhausjand 1Kr 14,21 A
and-hru-sk-an* 1, got., sw. V. (3): nhd. nachforschen,  prüfen, untersuchen; ne.
investigate, question (V.), subject to the inquiring mind, apply acumen to, use
astuteness on;  ÜG.: gr.  ¢nakr…nein;  ÜE.: lat.  interrogare;  Q.:  Bi (340-380);  E.:
außergerm. Beziehungen unsicher, s. and, hruskan, Lehmann A175; B.: Nom. Pl.
M. Part. Präs. andhruskandans 1Kr 10,25 A (= andsitandans? 1Kr 10,27 A)
and-hug-jan 1?,  got.,  sw.  V.  (1):  andhugjiþ  Ph  3,15  A  B  Schreibfehler  für
andhuljiþ; Hw.: s. andhuljan
and-hul-ein-s* 8, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm.
6,  Krause,  Handbuch  des  Gotischen  50,3):  nhd.  Enthüllung,  Offenbarung;  ne.
uncovering,  revealing,  revelation;  ÜG.:  gr.  ¢pok£luyij;  ÜE.:  lat.  apocalypsis,
revelatio; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.  ¢pok£luyij; E.: s. and, huleins; B.: Akk.
Sg. andhulein 1Kr 14,26 A; Dat. Sg. andhuleinai Luk 2,32 CA; Eph 3,3 B; Gal 2,2
A B; 2Th 1,7 A; Gen. Sg. andhuleinais Eph 1,17 A B; Akk. Pl. andhuleinins 2Kr
12,1 B; Gen. Sg. andhuleino 2Kr 12,7 A B; s. a. Anhang 1
and-hul-iþ-s*, got., Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. enthüllt, unverhüllt; ne. uncovered,
unveiled; Vw.: s. un-; Hw.: s. andhuljan; E.: s. and, huliþs
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and-hul-jan 13, got., sw. V. (1): nhd. enthüllen, abdecken, entblößen, offenbaren;
ne.  uncover,  unveil,  reveal  (V.);  ÜG.:  gr.  ¢katak£luptoj  (=  andhuliþs),  ¢
nakalÚptein, ¢pokalÚptein, ¢posteg£zein; ÜE.: lat. nudare, revelare; Q.: Bi (340-
380); I.: ? Lbd. gr. ¢pokalÚptein; E.: s. and, huljan; R.: andhuliþs, Adj. (a) = Part.
Prät.:  nhd.  unverhüllt;  ne.  uncovered;  ÜG.:  gr.  ¢katak£luptoj;  ÜE.:  lat.  non
velatus; 1Kr 11,5 A; B.: andhulidamma 1Kr 11,5 A; 2Kr 3,18 A B; andhulidedun
Mrk 2,4 CA; andhulides Luk 10,21 CA; andhulids 2Th 2,3 A; andhuliþ Eph 3,5 B;
andhuliþs Joh 12,38 CA; andhuljada Luk 17,30 CA; andhuljaidau Mat 10,26 CA;
andhuljaindau Luk 2,35 CA; andhuljan Luk 10,22 CA; andhuljiþ Php 3,15 A B
(Konjektur für andhugjiþ)
*andi?, got., M.: nhd. Geist; ne. ghost; Q.: Gamillscheg III 50, Kribitsch 85; E.:
germ. *andæ-, *andæn, *anda-, *andan, sw. M. (n), Hauch; vgl. idg. *aný-, *an- (3),
*h2enh1-, V., atmen, hauchen, Pokorny 38
andi-lau-s* 2, got., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 115,1, Krause,
Handbuch des Gotischen 68,2): nhd. endlos; ne. endless; ÜG.: gr. ¢pšrantoj; ÜE.:
lat. interminatus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.  ¢pšrantoj; E.: s. andeis, laus; B.:
Gen. Pl. N. andalausaize 1Tm 1,4 A; Gen. Pl. N. andilausaize 1Tm 1,4 B
and-iz-uh 1, got., Konj., (Krause, Handbuch des Gotischen 202,1b): nhd. anders,
sonst, entweder; ne. either; ÜG.: gr. ½; ÜE.: lat. aut; Q.: Bi (340-380); E.: s. and,
-uh, Lehmann A176; R.: andizuh - aíþþau, Konj.: nhd. entweder ... oder; ne. either
... or; ÜG.: gr. ½ g£r ½; ÜE.: lat. aut ... et; B.: andizuh Luk 16,13 CA
*and-jan?, got., sw. V. (1): nhd. enden, endigen; ne. end (V.); Vw.: s. ga-; E.: s.
andeis
*and-jæ?, got., Adv.: Vw.: s. all-; E.: s. alls, andeis
*and-lÐ-t-an,  got.,  red. abl.  V. (6),  (Streitberg,  Gotisches Elementarbuch 212):
nhd. entlassen; ne. be let; Hw.: s. andletnan
and-lÐ-t-n-an 1, got.,  sw. V. (4):  nhd. scheiden,  abscheiden,  entlassen werden,
aufgelöst werden, sich auflösen, sich losmachen; ne. be released, become released,
separate (V.), die; ÜG.: gr. ¢nalÚein; ÜE.: lat. dissolvi; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt.
gr. ¢nalÚein; E.: s. and, lÐtnan; B.: andletnan Php 1,23 B
and-nim-an 102, got., st. V. (4), (Krause, Handbuch des Gotischen 207,2): nhd.
annehmen, aufnehmen, genießen, empfangen, wieder empfangen, erhalten (V.); ne.
accept (V.), take in, take to o.s., take (V.), adopt, receive, take up, have receipt
of, receive in return; ÜG.: gr. ¢nalamb£nein, ¢pšcein, ¢podšcesqai, ¢polamb£nein,
dšcesqai,  e„sdšcesqai,  ™kn…zesqai  (Neh  5,  17),  kom…zesqai,  lamb£nein,
metalamb£nein,  (met£lhyij),  metšcein,  xenodoce‹n  (=  gastins  andniman),
paradšcesqai,  paralamb£nein,  prosdšcesqai,  proslamb£nein,  Øpodšcesqai;  ÜE.:
lat.  accipere,  assumere,  excipere,  participare,  percipere,  recipere,  sumere,
suscipere; Q.: Bi (340-380), Sk, UrkN, UrkA; E.: s. and, niman; B.: andnam Joh
13,30 CA; Luk 2,28 CA; Luk 8,40 CA; Luk 15,27 CA; Luk 19,6 CA; Rom 14,3 A;
Rom 15,7 CC; 1Kr 11,23 A; 1Kr 15,3 A; 2Kr 8,17 A B; Sk 1,23 Enb; UrkA 3
UrkA; andnamt 1Kr 4,7 A; Kol 4,17 B; andnemi 1Tm 5,10 A B; andnemjau Php
3,12 A B; andnemum UrkN 1,1 UrkN; UrkN 1,3 UrkN; UrkN 2,1 UrkN (teilweise
kursiv);  UrkN 2,3  UrkN; UrkN 3,1 UrkN (teilweise kursiv);  UrkN 3,3  UrkN;
UrkN 4,1 UrkN (teilweise kursiv); UrkN 4,3 UrkN (teilweise kursiv); andnemun
Mat 6,2 CA; Mat 6,16 CA; Luk 9,53 CA; Mrk 4,36 CA; Mrk 7,4 CA; Sk 7,16 E
(= Joh 6,11); andnemuþ 1Kr 15,1 A; 2Kr 7,15 A B; 2Kr 11,4 B; Gal 4,14 A; 1Th
2,13 B; 1Th 4,1 B; 2Th 3,6 B; andnim Phm 12 A; Phm 17 A; andnima 1Kr 10,30
A; 2Kr 6,17 A B; andnimai Luk 18,30 CA; Mrk 10,30 A; andnimaima Gal 4,5 A;
andnimaina Luk 6,34 CA; Luk 9,5 CA; Luk 10,8 CA; Luk 10,10 CA; Luk 16,4
CA; Luk 16,9 CA; Mrk 6,11 CA; andnimais 1Tm 5,19 A; Phm 15 A; andnimaiþ
Rom 14,1A; Rom 15,7 CC; Php 2,29 A B; Kol 4,10 A B; andniman Luk 6,34 CA;
1Tm 4,3 A B; 2Tm 2,6 B; Sk 2,21 Enb; Sk 7,19 Enb; andnimand Luk 8,13 CA;
Mrk 4,20 CA; andnimandans Eph 6,16 A B; andnimands Mat 10,40 CA2; Mat
10,41 CA2; Luk 9,10 CA; Luk 9,11 CA; Luk 19,15 CA; Mrk 10,32 CA; 2Tm 1,5
A; 2Tm 4,11 A B; Sk 5,17 Enb; andnimiþ Mat 10,40 CA2; Joh 12,48 CA; Joh
13,20 CA4; Luk 9,48 CA4; Luk 15,2 CA; Luk 18,17 CA; Mrk 9,37 CA4; Mrk
10,15  CA;  Kol  3,25  B;  andnuman  1Tm  4,4  A  B;  andnumanai  Neh  5,17  D;
andnumans 1Tm 3,16 A; s. a. Anhang 1

43



Köbler, Gerhard, Gotisches Wörterbuch

and-qiþ-an 2, got., st. V. (5), m. Dat., (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 205,
230):  nhd.  »entsagen«,  Abschied  nehmen,  entlassen,  zusammenkommen  mit,
sprechen mit, sprechen, Lebewohl sagen; ne. address with salutations, greet, salute
(V.), say farewell  to, take (verbal) leave of,  speak with someone; ÜG.: gr.  ¢
pot£ssesqai, suntugc£nein; ÜE.: lat. adire, renuntiare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd.
gr. ¢pot£ssesqai; E.: s. and, qiþan; B.: andqiþan Luk 8,19 CA; Luk 9,61 CA
and-ri-n-n-an* 2, got., st. V. (3,1): nhd. »entgegenrennen«, streiten; ne. dispute
(V.),  debate  (V.),  contradict,  oppose,  discuss;  ÜG.:  gr.  dialšgesqai;  ÜE.:  lat.
disputare; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lbd. gr. dialšgesqai; E.: s. and, rinnan; B.: 3.
Pers.  Pl.  Prät. andrunnun Mrk 9,34 CA; SkB 3,6 Enb (Bennetts  Lesung oder
Deutung weicht von Streitberg ab)
and-saí¸-an* 2, got., st. V. (5): nhd. auf etwas sehen, berücksichtigen, achtgeben,
ansehen, in Betracht ziehen, beachten; ne. look to, have regard for, give attention
to,  pay  heed  to,  examine,  note  (V.);  ÜG.:  gr.  lamb£nein,  skope‹n;  ÜE.:  lat.
accipere, considerare; Q.: Bi (340-380); E.: s. and, saihwan; B.: andsai¸ands Gal
6,1 A; andsai¸is Luk 20,21 CA
and-sak-an* 1, got.,  st.  V. (6): nhd.  widersprechen,  bekämpfen, bestreiten; ne.
controvert,  gainsay,  dispute  (V.),  speak against;  ÜG.:  gr.  ¢ntilšgein;  ÜE.:  lat.
contradicere; Hw.: s. unandsakans*; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢ntilšgein; E.: s.
and, sakan; B.: Dat. Sg. F. Part. Prät. andsakanai Luk 2,34 CA
*and-sak-an-s?, got., Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. bestritten; ne. disputed; Vw.: s.
un-; E.: s. and, sakans
and-sal-jan 1, got., sw. V. (1): nhd. darbringen, opfern; ne. pay in tribute to, offer
as tribute to, sacrifice (V.); Q.: Sk (400); E.: s. and, saljan; B.: andsaljan Sk 5,21
Enb (teilweise kursiv); SkB 5,21 Enb (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs)
*and-sat-jan?, got., sw. V. (1): falsche Lesung Sk 5,21 Enb für andsaljan; Hw.: s.
and-sal-jan
and-sit-an* 4, got., st. V. (5): nhd. scheuen, Rücksicht nehmen; ne. be unsettled
by, be upset by, lose (V.) one's composure at, be discomfited by, avoid; ÜG.: gr.
¢nakr…nein,  lamb£nein; ÜE.: lat. accipere, interrogare; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ?
Lbd. gr.  ¢nakr…nein; E.: s. and, sitan; B.: andsitaiþ Gal 2,6 B; andsitandans 1Kr
10,27 A; Sk 8,10 Enb; andsitiþ Gal 2,6 A; Son.: 1Kr 10,25 A (= andhruskandans)
*and-sæk-s?,  got.,  Adj.  (i/ja):  nhd.  widerleglich,  bestreitbar;  ne.  controvertible,
disputable; Vw.: s. un-; E.: s. and, sæks
and-speiw-an* 1, got., st. V. (1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 55 Anm.
3,  22,1):  nhd.  entgegenspeien,  ausspeien,  verachten,  verwerfen;  ne.  spit  at,
expectorate against, despise; ÜG.: gr.  ™kptÚein; ÜE.: lat. respuere; Q.: Bi (340-
380); I.: ? Lbd. gr. ™kptÚein; E.: s. and, speiwan; B.: 2. Pers. Pl. Prät. andspiwuþ
Gal 4,14 A
and-stal-d* 2, got., st. N. (a), (KZ 42,326, Krause, Handbuch des Gotischen 50,3):
nhd. Darbietung, Beistand, Darreichung; ne. support (N.), supply (N.), aid (N.),
purveyance, furnishment; ÜG.: gr. ™picorhg…a; ÜE.: lat. subministratio; Q.: Bi (340-
380); I.: ? Lbd. gr.  ™picorhg…a; E.: s. and, stald, Lehmann A177; B.: Akk. Sg.
andstald Php 1,19 B; Gen. Sg. andstaldis Eph 4,16 A
and-stal-d-an* 4,  got.,  red.  V. (3),  (Streitberg,  Gotisches Elementarbuch 211):
nhd. versehen,  darreichen; ne.  supply (V.), put at the disposal of,  accomodate
with, afford s.o., afford s.th., furnish (V.), purvey; ÜG.: gr. ™picorhge‹n, corhge‹n,
paršcein; ÜE.: lat. administrare, praestare, tribuere; Q.: Bi (340-380); E.: s. and,
staldan; B.: 3. Pers. Pl. Präs. andstaldand 1Tm 1,4 A B; andstaldands 2Kr 9,10 B
(teilweise kursiv); 3. Pers. Sg. Präs. andstaldiþ 2Kr 9,10 B; Gal 3,5 A
and-sta-n-d-an 17,  got.,  unr.  st.  V.  (6):  nhd.  entgegenstehen,  widerstehen,
widerstreiten, widerstreben; ne. oppose, resist, stand in opposition to, withstand;
ÜG.: gr. ¢ntidiat…qesqai, ¢ntilšgein, ¢ntike‹sqai, ¢ntit£ssesqai, ¢nqist£nai; ÜE.:
lat. adversari, contradicere, resistere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr.  ¢nqist£nai;
E.: s. and, standan; B.: andstandan Mat 5,39 CA; Eph 6,13 A B; andstandand Gal
5,17 A B; 2Tm 3,8 A B; andstandandans Rom 13,2 A CC; 2Tm 2,25 A B; Tit 1,9
A B; andstandandein Rom 10,21 A; andstandands Rom 13,2 A CC; 2Th 2,4 A;
andstandiþ Joh 19,12 CA; Rom 9,19 A; 1Tm 1,10 B; andstoþ Rom 13,2 A CC;
Gal 2,11 B; 2Tm 4,15 A; andstoþun 2Tm 3,8 A B
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and-staúr-r-an* 1, got., sw. V. (3), m. Akk.: nhd. Unwillen zeigen, widerspenstig
sein (V.),  anstarren,  murren;  ne.  stare antagonistically  at,  glower  at,  glare  at,
confront frowningly; ÜG.: gr. ™mbrim©sqai; ÜE.: lat. fremere; Q.: Bi (340-380); E.:
s. and, staurran, Lehmann A178; B.: 3. Pers. Pl. Prät. andstaurraidedun Mrk 14,5
CA
and-til-æn* 2, got., sw. V. (2), m. Dat.: nhd. anhangen, sich annehmen, dienen,
helfen, beistehen; ne. accomodate o.s. to, make o.s. fit to, conform to, adapt to,
adjust to, be devoted to; ÜG.: gr.  ¢ntšcesqai; ÜE.: lat. adhaerere; Q.: Bi (340-
380),  Sk;  I.:  ?  Lüs.  ¢ntšcesqai;  E.:  s.  and,  tilæn;  B.:  andtilonds  Sk 7,7  Enb;
andtiloþ Luk 16,13 CA
and-þag-k-jan* (sik) 3, got., unr. sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen
50,6): nhd. einfallen, erinnern, gedenken, sich besinnen, überlegen (V.), bedenken,
sich entsinnen; ne. bear in mind, think of, envision (V.), present to one's mind,
consider, know; ÜG.: gr. gignèskein; ÜE.: lat. cogitare (CB Luk 16,4), scire; Q.:
Bi  (340-380),  Sk;  E.:  s.  and,  þagkjan;  B.:  andþaggkjandins  Sk  7,1  Enb;
andþaggkjands Sk 7,5 Enb; andþahta Luk 16,4 CA
and-uh, got., Präp.: Vw.: s. and, -uh
and-waíh-an*, got., unr. st. V. (5?, 1?): Vw.: s. andweihan* (andwaihando)
and-waír-þ-i* 81=79, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 125,2):
nhd. Gegenwart, Angesicht, Person, Gesicht; ne. countenance, »face-to-face-ness«,
presence,  person;  ÜG.:  gr.  ¢pÕ  prosèpou  (= faura  andwairþja),  ™ant…on  (=  in
andwairþja),  œmprosqen  (= in andwairþja),  œnanti  (= in andwairþja),  ™nant…on  (=
faura andwairþja), ™x ™nant…aj (= in andwairþja),  ™nèpion (= in andwairþja),  ™p…
(=  in  andwairþja),  katenèpion  (=  in  andwairþja),  prÕ  prosèpou  (=  faura
andwairþja),  prÒswpon;  ÜE.:  lat.  adversus  (=  in  andwairþja),  ante  (=  faura
andwairþja),  aspectus,  conspectus,  coram (= faura andwairþja),  facies,  persona,
vultus;  Q.:  Bi (340-380),  Sk;  I.:  ?  Lbd.  gr.  prÒswpon;  E.:  s.  and,  -wairþi  (1),
Lehmann A180; B.: andwairþi Luk 5,12 CA; Luk 9,51 CA; Luk 9,53 CA; Luk
10,21 CA; Mrk 14,65 CA; 1Kr 13,12 A2; Gal 2,6 A B; Gal 2,11 B; Mat 27,6 CA s.
andawairþi; andwairþja Mat 5,16 CA; Mat 5,24 CA; Mat 6,1 CA; Mat 6,16 CA;
Mat 10,32 CA2; Mat 10,33 CA2; Joh 12,37 CA; Luk 1,6 CA; Luk 1,8 CA; Luk
1,15 CA; Luk 1,17 CA; Luk 1,19 CA; Luk 1,75 CA; Luk 1,76 CA; Luk 2,31 CA;
Luk 4,7 CA; Luk 5,18 CA; Luk 5,25 CA; Luk 7,27 CA; Luk 8,47 CA; Luk 10,1
CA; Luk 10,21 CA; Luk 15,10 CA; Luk 15,18 CA; Luk 15,21 CA; Luk 16,15 CA2;
Luk 20,26 CA; Mrk 2,12 CA; Mrk 9,2 CA; Mrk 12,14 CA; Mrk 15,39 CA; Rom
12,17 A2 CC2; 2Kr 1,11 A B; 2Kr 2,10 A; 2Kr 2,17 A B; 2Kr 3,18 A B; 2Kr 4,2
A ; 2Kr 4,6 A B; 2Kr 5,12 A B; 2Kr 7,12 A B; 2Kr 8,21 A2 B2; 2Kr 8,24 A B;
2Kr 10,7 B; 2Kr 12,19 A B; Eph 1,4 A B; Gal 1,20 B; 1Th 2,17 B; 1Th 2,19 B;
1Th 3,10 B; 2Th 1,9 A; 1Tm 2,3 A B; 1Tm 5,4 A B; 1Tm 5,19 A; 1Tm 5,20 A;
1Tm 5,21 A; 1Tm 6,12 A (teilweise kursiv) B; 1Tm 6,13 A (teilweise kursiv) B;
2Tm 2,14 B; 2Tm 4,1 A B; Neh 5,15 D; Neh 6,19 D; Sk 5,5 Enb; andwairþje Sk
5,15 Enb; andwairþjis Luk 9,29 CA
and-waír-þ-is 1,  got.,  Adv.,  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  191B2,1,
Krause, Handbuch des Gotischen 199,1a): nhd. gegenüber; ne. vis-a-vis, opposite
(Adj.), over, against,  facing (Adj.); ÜG.: gr.  ¢pšnanti;  ÜE.: lat.  contra;  Q.: Bi
(340-380);  E.:  s.  and,  wairþis;  B.:  andwairþis  Mat  27,61  CA;  Son.:  Erstarrter
Genitiv von andwairþs.
and-waír-þ-æ 1,  got.,  Adv.,  (Streitberg,  Gotisches Elementarbuch 191A2):  nhd.
sofort; ne. for the present, momentary, at once; ÜG.: gr. paraut…ka; ÜE.: lat. in
praesenti; Q.: Bi (340-380); E.: s. and, wairþæ; B.: andwairþo 2Kr 4,17 B
and-waír-þ-s 9, got., Adj. (a): nhd. gegenwärtig; ne. present (Adj.), being present;
ÜG.: gr. ™nestèj, pare‹nai (= andwairþs wisan), parèn; ÜE.: lat. instans, praesens;
Hw.:  s.  andwairþis,  andwairþæ;  Q.:  Bi  (340-380);  E.:  s.  and,  wairþs  (2);  B.:
andwairþai  2Kr  10,11  B;  andwairþin  Gal  1,4  B;  andwairþo  Rom  8,38  A;
andwairþons 1Kr 7,26 A; andwairþs 1Kr 5,3 A; 2Kr 10,2 B; 2Kr 13,2 A B; 2Kr
13,10 A B; Gal 4,18 A (Nom. Sg.)
and-was-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. entkleiden; ne. unclothe, undress, divest;
ÜG.: gr. ™kdÚein; ÜE.: lat. exuere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ™kdàein; E.: s. and,
wasjan; B.: 3. Pers. Pl. Prät. andwasidedun Mrk 15,20 CA
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and-waúr-d-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. widersprechen, antworten; ne. answer
(V.), answer back to, talk back to, contradict; ÜG.: gr. ¢ntapokr…nesqai; ÜE.: lat.
respondere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¢ntapokr…nesqai; E.: s. and, waurdjan;
B.: 2. Pers. Sg. Opt. Präs. andwaurdjais Rom 9,20 A
and-weih-an* 2,  andwaihan*,  got.,  unr.  st.  V.  (1),  (Streitberg,  Gotisches
Elementarbuch 203): nhd. widerstreiten, ankämpfen, entgegenkämpfen; ne. oppose
with battle, fight in opposition to; ÜG.: gr.  ¢ntistrateÚesqai,  mise‹n; ÜE.: lat.
odium habere, repugnare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.  ¢ntistrateÚesqai,  mise‹n;
E.:  s.  and, weihan (1),  Lehmann A179; B.:  andwaih Rom 9,13 GlA (teilweise
kursiv); Part. Präs. Akk. Sg. N. andwaihando Rom 7,23 A (oder zu andwaihan?)
an-e-tiare mlat.-got., V.: nhd. zwingen; ne. force (V.), compel; Q.: Holthausen,
Gotisches etymologisches Wörterbuch 130; E.: ? s. germ. *anatjan, sw. V., zwingen;
vgl. idg. *aný-, *an- (3), *h2enh1-, V., atmen, hauchen, Pokorny 38
an-o krimgot., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 139,1): Vw.: s. *hano
ann-æ* 2, got., sw. F. (n)?, (Krause, Handbuch des Gotischen 28,2): nhd. Sold,
Kosten (F. Pl.); ne. pay (N.), soldier's pay, wages; ÜG.: gr.  Ñyènion; ÜE.: lat.
stipendium; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. lat. annona (3. Jh.); E.: s. lat. annæna, F.,
gegenwärtiger  Vorrat  an  Naturalien,  Lebensmittel,  Proviant,  Lehmann  A181;
Herkunft  vielleicht  von  annus,  M.,  Jahr;  vgl.  idg.  *at-,  V.,  Sb.,  gehen,  Jahr,
Pokorny 69; B.: Dat. Pl. annom Luk 3,14 CA; 1Kr 9,7 A
an-s* (1) 3, got., st. M.? (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 115,1, Krause,
Handbuch des Gotischen 120,3): nhd. Balken; ne. wooden beam; ÜG.: gr. dokÒj?,
k£rfos; ÜE.: lat. trabs; Q.: Bi (340-380); E.:  Etymologie unklar, germ. *ansa-,
*ansaz, st.  M. (a), Balken, Lehmann A182; B.: Dat. Sg. anza Luk 6,41 CA; Luk
6,42 CA2
*an-s (2), (Pl. anseis), got., st. M. (u?,i?): nhd. Götter (= anseis); ne. gods (=
anseis);  Hw.:  s.  *anses,  aza?;  Q.:  Jordanes  XIII,  78,  Holthausen,  Gotisches
etymologisches Wörterbuch 7, PN; E.: germ. *ansu-, *ansuz, st. M. (u), Gott, Ase;
idg.  *ansu-, Sb., Geist, Dämon, Pokorny 48; s. idg. *aný-, *an- (3),  *h2enh1-,  V.,
atmen, hauchen, Pokorny 38
an-s-es* lat.-got., M. Pl.: nhd.  Halbgötter; ne. demigods; Hw.: s. *an-s (2); Q.:
Jordanes XIII, 78, Feist 52; I.: Lbd. lat. semideus, im Lateinischen Lw. got. ans
(2); E.: s. germ.  *ansu-, *ansuz, st.  M. (u), Gott, Ase; idg. *ansu-,  Sb., Geist,
Dämon, Pokorny 48; idg. *aný-, *an- (3),  *h2enh1-,  V., atmen, hauchen, Pokorny
38, Lehmann A183; B.: semideos id et ansis vocaverunt Jordanes 76,13
an-st-eig-s 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 55,3, 154,2): nhd.
gnädig, günstig; ne. beneficent, gracious; ÜG.: gr. caritoàn (= ansteigs wisan); ÜE.:
lat. gratificare (= ansteigs wisan); Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr.  caritoàn; E.: s.
ansts; B.: ansteigs Eph 1,6 A B
an-st-s 68=65,  got.,  st.  F.  (i),  (Krause,  Handbuch  des  Gotischen  131,2):  nhd.
Freude, Dank, Gnade, Gunst, Gnadengabe; ne. beneficence, graciousness, grace,
joy (N.), thanks, gift (N.), favour (N.), blessing; ÜG.: gr. car£? (2Kr 1, 24), c£rij,
c£risma,  kecaritwmšnoj  (=  anstai  audahafts);  ÜE.:  lat.  benedictus  (=  anstai
audahafts), gratia; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. c£rij; E.: germ. *ansti-, *anstiz, st.
F.  (i),  Gunst,  Zuneigung;  vgl.  idg.  *nõ-  (1),  V.,  helfen,  begünstigen,  nützen,
Pokorny 754?; idg. *ans-, V., wohlgeneigt sein (V.), günstig sein (V.), Pokorny
47?, Lehmann A184; R.: anstai audahafts: nhd. begnadigt; ne. reprieved; ÜG.: gr.
kecaritwmšnoj; ÜE.: lat. benedictus; Luk 1,28 CA; B.: anst Luk 1,30 CA; Rom
12,3 CC; 1Kr 16,3 A B; 2Kr 1,15 A B; 2Kr 6,1 A B; 2Kr 8,1 A B; 2Kr 8,4 A B;
2Kr 8,6 A B; 2Kr 8,9 A B; 2Kr 9,8 B; Eph 4,29 A B; Gal 2,9 A B; 2Tm 1,6 A B;
anstai Luk 1,28 CA; Luk 2,52 CA; 1Kr 9,20 A; 1Kr 10,30 A; 1Kr 15,10 A; 2Kr
1,12 A B; 2Kr 8,7 A B; 2Kr 8,19 A B; Eph 2,5 A B; Eph 2,8 A B; Gal 1,6 B;
Gal 2,21 A; Gal 5,4 B; Kol 3,16 B (teilweise kursiv); Kol 4,6 A B; 2Th 1,12 A;
2Th 2,16 B; 2Tm 1,9 A B; 2Tm 2,1 B; anstais Luk 4,22 CA; 2Kr 1,24 A B; 2Kr
9,14 B; Eph 1,6 A B; Eph 1,7 A B (teilweise kursiv); Eph 2,7 A B; Eph 3,2 B;
Eph 3,7 B; 1Tm 4,14 B; ansts Luk 2,40 CA; Rom 6,23 A; Rom 16,24 A; 1Kr 15,10
A2; 1Kr 16,23 A B; 2Kr 1,2 B; 2Kr 4,15 B; 2Kr 12,9 A B; 2Kr 13,13 A B; Eph
1,2 A B; Eph 3,8 B; Eph 4,7 A; Eph 6,24 B; Gal 1,3 B; Gal 6,18 A (ganz kursiv)
B; Kol 4,19 B; 1Th 5,28 A B; 2Th 1,2 A B; 2Th 3,18 A (teilweise kursiv) B; 1Tm
1,2 A B; 1Tm 1,14 B; 2Tm 1,2 A; Tit 1,4 B
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ans-u-s* 2, got., st.  M. (u): nhd. Ase, Gott; ne. god; Hw.: s. *ans (2), aza?; Q.:
Schnalle von Vimose (200); E.: s. ans (2); B.: a(n)sau Krause, Runeninschriften,
60, Nr. 24
ans-u-la* 2, got., st. M. (a): nhd. kleiner Ase, kleiner Gott; ne. little god; Q.:
Schnalle von Vimose (200); E.: s. ans (2); B.: a(n)sula Krause, Runeninschriften
60, Nr. 24
*ant- got., st. M.: nhd. Riese (M.); ne. giant (M.); Q.: PN, Antemirus, Holthausen,
Gotisches  etymologisches  Wörterbuch 7;  E.:  germ.  *antja-,  *antjaz,  st.  M.  (a),
Riese (M.)
an-þar 157, got., Adj. (a), Num. Ord., (Krause, Handbuch des Gotischen 64, 94,2,
152,1, 155,1,4, 173, 174,5a, 192,2): nhd. andere, zweite; ne. other, second (Adj.),
another, the other; ÜG.: gr.  ¢ll»lwn  (= anþar anþar),  ¥lloj,  deÚteroj,  eŒj,  ™k
deutšrou  (= anþaramma sinþa),  ˜terÒglwssoj  (= anþara razda),  ›teroj,  loipÒj;
ÜE.: lat. alius, alter, alteruter (= anþar anþar) (CB Mat 11,16), ceterus, (invicem),
reliquus, secundus; Q.: Bi (340-380), Sk, PN; E.: germ. *anþara-, *anþaraz, Adj.,
andere; idg.  *anteros, Adj., andere, Pokorny 37; vgl. idg. *an (2), Partik., Adv.,
dort,  andererseits,  Pokorny  37,  Lehmann  A185;  R.:  anþar  ...  anþar:  nhd.  der
eine ... der andere; ne. the one ... the other; ÜG: gr. ¢ll»lwn; ÜE.: lat. alteruter;
Sk 2,23 Enb; R.: þata anþar: nhd. übrigens; ne. incidentally; ÜG. gr.  tÕ loipÒn;
ÜE.: lat. de cetero; z. B. 2Kr 13,11 A B; B.: anþar Mat 11,16 CA; Joh 6,22 CA;
Joh 15,24 CA; Joh 18,15 CA; Joh 18,16 CA; Luk 3,18 CA; Luk 7,41 CA; Luk 8,6
CA; Luk 8,8 CA; Luk 9,61 CA; Luk 14,19 CA; Luk 17,34 CA; Luk 18,10 CA;
Luk 19,18 CA; Luk 20,30 CA; Mrk 4,19 CA; Mrk 7,4 CA; Mrk 7,8 CA; Mrk
12,21 CA; Mrk 12,32 CA; Rom 7,23 A; Rom 12,5 CC; 1Kr 1,16 A; 1Kr 15,47 A;
2Kr 13,11 A B; Eph 4,25 A B; Eph 6,10 A B; Gal 1,7 B; Php 2,3 B; Php 3,1 A B;
Php 3,4 A B; Php 4,8 B; 1Th 5,11 B; 2Th 3,1 B; Neh 5,14 D; Sk 2,23 Enb; Sk
4,27 Enb; anþara Mat 5,39 CA; Mat 10,23 CA; Mat 26,71 CA C; Mat 27,61 CA;
Joh 6,23 CA; Joh 10,16 CA; Luk 6,10 CA; Luk 6,29 CA; Luk 9,29 CA; Luk 9,56
CA; Luk 16,18 CA; Luk 17,35 CA; Mrk 4,36 CA; Mrk 10,11 CA; Mrk 12,31 CA2;
Mrk 14,58 CA; Rom 8,39 A (ganz kursiv); 2Kr inc B; 2Kr 1,15 A B; 2Kr 11,4 B;
2Kr exp B; 2Th inc B; 2Th exp B; 2Tm inc A (teilweise kursiv); Sk 2,8 Enb;
anþarai Mat 27,49 CA; Joh 7,12 CA; Joh 18,34 CA; Luk 9,19 CA; Luk 18,11 CA;
Mrk 3,21 CA; Mrk 6,15 CA2; Mrk 8,28 CA; 1Kr 9,5 A; Eph 2,3 A B; Gal 2,13 B;
1Th 4,13 B; 1Th 5,6 B; 1Tm 5,20 A; anþaraim Luk 4,43 CA; Luk 8,10 CA; Luk
18,9 CA; Luk 20,16 CA; Mrk 12,9 CA; Mrk 16,13 CAS; 1Kr 7,12 A; 1Kr 9,2 A;
1Kr 9,27 A; 1Kr 14,21 A2; 2Kr 8,13 A B; 2Kr 13,2 A B; Eph 3,5 B; Php 4,3 A B;
anþaraize Luk 5,29 CA; 2Kr 8,8 A B; Php 2,4 B; anþaraizo Luk 6,17 CA (ganz in
eckigen Klammern); Rom 13,9 A; anþaramma Mat 6,24 CA; Mat 8,9 CA; Joh 9,24
CA; Luk 5,7 CA; Luk 6,1 CA; Luk 6,6 CA; Luk 7,8 CA; Luk 9,59 CA; Luk 16,7
CA; Luk 16,13 CA; Mrk 10,12 A; Mrk 14,72 CA; Mrk 16,12 CAS; Rom 7,3 A2;
Rom 7,4 A; 2Kr 13,2 A B; Gal 1,6 B; Gal 6,4 A B; anþarana Mat 6,24 CA; Joh
14,16 CA; Luk 14,31 CA; Luk 16,13 CA; Luk 20,11 CA; Mrk 12,4 CA; Mrk 12,5
CA; 1Kr 4,6 A; 1Kr 6,1 A; 2Kr 11,4 B2; Php 2,3 B; 1Th 5,11 B; Sk 5,2 Enb (ganz
in spitzen Klammern); Sk 5,3 Enb; Sk 5,16 Enb; anþarans Luk 10,1 CA; Mrk 12,5
CA; Mrk 15,31 CA; 2Tm 2,2 B; Sk 7,21 Enb; anþaranu Luk 7,19 CA; Luk 7,20
CA; anþaranuh Sk 5,2 Enb; Sk 5,3 Enb (teilweise kursiv); anþaris Mat 11,16 CA
(teilweise kursiv); Rom 12,5 CC (ganz in spitzen Klammern); 1Kr 10,24 A; 1Kr
10,29 A; Eph 4,25 A B; Neh 7,34 D (teilweise kursiv); anþarizuh Mat 11,3 CA;
anþaros Luk 8,3 CA; Mrk 15,41 CA; 2Kr 11,8 B; 2Kr 12,13 A B; Eph 4,17 A B;
anþaruh Mat 8,21 CA; Sk 2,23 Enb; anþaruþ-þan Mrk 4,5 CA
an-þar-leik-ei* 2, got., sw. F. (n): nhd. Verschiedenheit; ne. otherness, different
structure,  different  essence,  diversity,  difference;  Q.:  Sk  (400);  I.:  Lüs.  gr.
˜teroiÒthj;  E.:  s.  anþar,  leikei,  anþarleiks,  Lehmann  A186;  B.:  Akk.  Sg.
anþarleikein Sk 5,15 Enb; Sk 6,14 Enb
an-þar-leik-æ 2=1, got., Adv.: nhd. anders; ne. essentially differently, otherwise, in
substantively different manner; ÜG.: gr.  ˜terodidaskale‹n  (= anþarleikæ laisjan);
ÜE.: lat. aliter; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.  ˜tero (didaskale‹n); E.: s. anþar,
leikæ; B.: anþarleiko 1Tm 1,3 A B (teilweise kursiv)
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*an-þar-leik-s?,  got.,  Adj.  (a):  nhd.  verschieden;  ne.  substantively  different,
essentially different, constituted otherwise; Hw.: s. anþarleikei*, antharleikæ; Q.:
Regan 11, Schubert 46; I.: ? Lüt. gr. ›teroj; E.: s. anþar, leiks
*an-þ-s (1),  got.,  st.  Sb.:  nhd.  Spitze,  Ende;  ne.  extremity,  end (N.);  Hw.:  s.
andeis; E.: s. germ.  *anþja-, *anþjam, st.  N. (a), Stirn; idg. *antØos-,  *h2ántØo-,
Adj., gegenüber, vor einem liegend, Pokorny 50; idg. *ants,  *h2ent-, *h2ant-,  Sb.,
Vorderseite, Stirn, Pokorny 48
*an-þ-s (2), got., st. Sb.: nhd. Geist, Seele; ne. spirit, soul; Q.: PN; E.: s. germ.
*anþa-, *anþam, st. N. (a), Atem; vgl. idg.  *aný-, *an- (3),  *h2enh1-,  V., atmen,
hauchen, Pokorny 38
apaú-staúl-ei* 2,  got.,  sw.  F.  (n):  nhd.  Apostolat;  ne.  apostleship,  mission,
apostolate, office of an apostle; ÜG.: gr.  ¢postol»; ÜE.: lat. apostolatus; Q.: Bi
(340-380);  I.:  Lw. gr.  ¢postol»;  E.:  s.  gr.  ¢postol» (apostol›),  F.,  Absendung,
Apostelamt,  Apostolat,  Lehmann  A187;  gr.  ¢pÒstoloj (apóstolos),  M.,
Abgesandter, Bote; s. gr.  ¢pÒstšllein (apóstellein), V., abschicken, ausschicken,
entsenden; ¢pÒ (apó), Adv., ab, weg; gr. stšllein (stéllein), V., bestellen, komnen
lassen, schicken, senden; vgl. idg. *apo-,  *pÅ, *apu, *pu,  *h2epo, *h2epu,  Präp.,
Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl.  idg. *stel- (3), V.,  Adj., Sb., stellen,  stehend,
unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019; B.: Dat.
Sg. apaustaulein Gal 2,8 A B; Gen. Sg. apaustauleins 1Kr 9,2 A
apaú-staúl-us 36=35, got., st. M. (u/i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 163,
Krause, Handbuch des Gotischen 135,1b): nhd. Apostel, Bote, Abgesandter; ne.
apostle; ÜG.: gr. ¢pÒstoloj; ÜE.: lat. apostolus; Vw.: s. galiuga-; Q.: Bi (340-380),
Kal (15.  Nov., 29. Nov.);  E.: germ. *apostol, M., Apostel, EWAhd 1, 301; s. lat.
apostolus, M., Bote; s. gr. ¢pÒstoloj (apóstolos), M., Abgesandter, Bote; s. gr. ¢
pÒstšllein (apóstellein), V., abschicken, ausschicken, entsenden; ¢pÒ (apó), Adv.,
ab, weg; gr. stšllein (stéllein), V., bestellen, komnen lassen, schicken, senden; vgl.
idg. *apo-, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; vgl.
idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten,
Stamm, Stiel, Stängel, Pokorny 1019,  Lehmann A188; B.: Gen. Sg. apaustaulaus
2Kr 12,12 B; apaustaule 1Kr 15,9 A; Eph 2,20 B; Nom. Pl. apaustauleis Luk 9,10
CA; Luk 17,5 CA; Mrk 6,30 CA; 1Kr 9,5 A; 2Kr 8,23 A B; Dat. Sg. apaustaulum
1Kr 15,7 A; 2Kr 11,5 B (teilweise in spitzen Klammern); 2Kr 11,13 B; 2Kr 12,11
A B; Eph 3,5 B; Akk. Sg. apaustauluns Luk 9,1 CA; 1Kr 4,9 A; Eph 4,11 A
(teilweise kursiv); Nom. Sg. apaustaulus Joh 13,16 CA; Rom 11,13 A; 1Kr 9,1 A;
1Kr 9,2 A; 1Kr 15,9 A; 1Kr exp A; 2Kr 1,1 B; 2Kr 12,12 A (Gen. Sg.); Eph 1,1 A
B (teilweise kursiv); Gal 1,1 B; 1Tm 1,1 A B; 1Tm 2,7 A B; 2Tm 1,1 A; 2Tm
1,11 A B; Tit 1,1 B; Kal 2,16 A (Gen. Sg.); Kal 2,30 A (Gen. Sg.); Akk. Sg.
apaustulu Php 2,25 B; Akk. Sg. apaustuluns Luk 6,13 CA
apel krimgot., st. M.: Vw.: s. *apls 
*apl-s 1, got., apel, krimgot., st. M. (a?, u?): nhd. Apfel; ne. apple; lat. pomum;
Q.: BKV (1562); E.: germ. *aplu-, *apluz, st.  M. (u), Apfel; s. germ. *apalja-,
*apaljaz, st.  M. (a), Apfel; vgl. idg. *Àbel-, *ÀbÅl-, *abel-, Sb., Apfel, Pokorny 1,
Lehmann A189; B.: apel Feist 54 = Stearns 14
aqiz-i 1, got., st. F. (jæ), (Krause, Handbuch des Gotischen 129,1): nhd. Axt; ne.
ax;  ÜG.:  gr.  ¢x…nh;  ÜE.:  lat.  securis;  Q.:  Bi  (340-380);  E.:  germ.  *akwesjæ,
*akwizjæ, *akuzjæ, st. F. (æ), Axt; germ. *akwesÆ, *akusÆ, sw. F. (n), Axt; idg.
*agøesÆ, *agusÆ, *aksÆ, Sb., Axt, Pokorny 9, Lehmann A190; s. idg. *a¨- (2), *o¨-,
*h2e¨-, *h2a¨-, *h2o¨-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; oder eine
Entlehnung aus einer voridg. Sprache; B.: Nom. Sg. aqizi Luk 3,9 CA
ar-a* 1, got.,  sw.  M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 137,1): nhd. Aar,
Adler; ne. eagle (N.); ÜG.: gr.  ¢etÒj; ÜE.: lat. aquila; Q.: Bi (340-380), PN; E.:
germ.  *arnæ-,  *arnæn,  *arna-,  *arnan,  *arn,  sw.  M. (n),  Aar,  Adler,  Lehmann
A191; idg. *er- (1), Sb., Adler, Pokorny 325; B.: Nom. Pl. arans Luk 17,37 CA;
Son.: vgl. a. Kribitsch 77
Arabia 1, got., st.  F., Ländername: nhd.  Arabien; ne. Arabia; ÜG.: gr.  ¢rab…a;
ÜE.: lat. Arabia; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. 'Arab…a (Arabía); E.: s. gr. 'Arab…a
(Arabía), F.=ON, Arabien; B.: Dat. Sg. Arabia Gal 4,25 B
arbai-d-jan* 13, got., sw. V. (1): nhd. arbeiten, dulden, kämpfen für; ne. work
hard, toil  (V.),  labour (V.),  strive, struggle (V.);  ÜG.: gr.  kakopaqe‹n,  kopi©n,
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sunaqle‹n  (=  samana  arbaidjan);  ÜE.:  lat.  collaborare  (=  samana  arbeidjan),
laborare; Vw.: s. bi-, miþ-, þairh-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. kakopaqe‹n; E.:
s. arbaiþs; B.: arbaidei 2Tm 2,3 B; 2Tm 4,5 A B; arbaidida 1Kr 15,10 A (ganz in
eckigen Klammern); arbaididedjau Gal 4,11 A; arbaidja Kol 1,29 A B; 2Tm 2,9 B;
arbaidjai  Eph  4,28  A  B;  arbaidjam  1Tm  4,10  B;  arbaidjand  Mat  6,28  CA;
arbaidjandam 1Kr 16,16 B; arbaidjandans Php 1,27 B; 1Th 5,12 B; arbaidjands
2Tm 2,6 B
arbai-þ-s 14, got., st. F. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 131,2): nhd. Arbeit,
Drangsal, Hemmung, Bedrängnis; ne. labour (N.), work (N.), toil (N.), distress,
arduousness,  troublesomeness,  hardship;  ÜG.:  gr.  ™pa…resqai  (=  in  arbaidai
briggan, Fehlübersetzung) (= ™p…stasij), ™pisÚstasij?, kanèn, kÒpoj, mÒcqoj?; ÜE.:
lat. instantia, labor, (molestus), regula; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ™pisÚstasij;
E.: germ. *arbaiþi-, *arbaiþiz, *arbaidi-, *arbaidiz, st. F. (i), Mühe, Beschwernis,
Arbeit;  germ. *arbaiþja-,  *arbaiþjam, *arbaidja-,  *arbaidjam, st.  N.  (a),  Mühe,
Beschwernis, Arbeit; s. idg. *orbho-, *h2orbho-, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny
781, Lehmann A192; B.: arbaidai 2Kr 11,20 B; 2Th 3,8 A B (Dat. Sg.); Gen. Pl.
arbaide Gal 6,17 A (teilweise kursiv) B; arbaidim 2Kr 6,5 A B (Dat. Sg.); 2Kr
10,15 B (Dat. Sg.); 2Kr 10,16 B; 2Kr 11,23 B (Dat. Sg.); 2Kr 11,27 B; Nom. Sg.
arbeiþs 1Kr 15,58 A B; 2Kr 11,28 B; 1Th 3,5 B
arb-i 8,  got.,  st.  N.  (ja),  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  146,  Krause,
Handbuch des Gotischen 27 Anm. 1, 42, 49a, 103,II,2d, 125,2): nhd. Erbe (N.),
Erbschaft;  ne.  inheritance,  heritage;  ÜG.:  gr.  klhronome‹n  (=  arbi  niman),
klhronom…a; ÜE.: lat. hereditas, heres esse (= arbi niman); Q.: Bi (340-380); E.:
germ. *arbija-, *arbijam, st. N. (a), Erbe (N.); s. idg. *orbho-, *h2orbho-, Adj., Sb.,
verwaist, Waise, Pokorny 781, Lehmann A193; B.: arbi Luk 20,14 CA (Nom. Sg.);
Mrk 12,7 CA (Nom. Sg.); Eph 5,5 B (teilweise kursiv) (Akk. Sg.); Gal 4,30 B
(Akk. Sg.); Gen. Sg. arbjis Eph 1,14 A B; Eph 1,18 A B; Kol 3,24 B
arbi-num-j-a 3, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 68,2, 137,3):
nhd. »Erbnehmer«, Erbe (M.); ne. heir, inheritor; ÜG.: gr.  klhronÒmoj; ÜE.: lat.
heres; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.  klhronÒmoj; E.: s. arbi, niman, *numja; B.:
Nom. Sg. arbinumja Luk 20,14 CA; Mrk 12,7 CA; Gal 4,1 A
arb-j-a 7, got., sw.  M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 137,3): nhd. Erbe
(M.); ne. heir, inheritor; ÜG.: gr. klhronome‹n (= arbja wairþan), klhronÒmoj; ÜE.:
lat. consequi (= arbja wairþan), heres, percipere (= arbja wairþan), possidere (=
arbja wairþan); Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *arbijæ-, *arbijæn, *arbija-,
*arbijan,  sw. M. (n), Erbe (M.);  s.  idg. *orbho-,  *h2orbho-,  Adj.,  Sb.,  verwaist,
Waise,  Pokorny  781;  R.:  arbja  wairþan:  nhd.  erben;  ne.  inherit;  ÜG.:  gr.
klhronome‹n; ÜE.: lat. consequi, percipere, possidere; Luk 10,25 CA; Luk 18,18
CA; Mrk 10,17 CA; Gal 5,21 A B ; B.: arbja Luk 10,25 CA; Luk 18,18 CA; Mrk
10,17 CA; Rom 11,1 A (teilweise kursiv); Gal 4,7 A (Nom. Sg.); arbjans Gal 3,29
A (Nom. Pl.); Gal 5,21 A B
arb-j-æ 1, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 139,1): nhd. Erbin;
ne. heiress, inheritress; ÜG.: gr. klhronome‹n (= arbjo wairþan); ÜE.: lat. possidere
(= arbjo wairþan); Q.: Bi (340-380); E.: s. arbja; B.: arbjo 1Kr 15,50 A B
arc-a 3, lat.-got., F.: nhd. Grenzwall; ne. border (N.), rampart; Hw.: s. ark-a; Q.:
LVis (7. Jh.); E.: s. arka; B.: LVis 224,20 (arca publica); 397,10; 450,50
*ar-ein-s-dag-s?, got., st. M. (a): nhd. Dienstag; ne. Tuesday; Hw.: s. *arjausdags;
Q.: vgl. Kluge s. u. Dienstag; I.: Lw., Lüs. gr. ¥rhoj ¹mšra; E.: s. dags gr. ”Arhj
*ar-g-a?, got., sw. M. (n): nhd. Feigling, Elender; ne. coward; Q.: PN, Holthausen,
Gotisches  etymologisches  Wörterbuch 7,  Paulus  Diaconus;  E.:  s.  germ.  *arga-,
*argaz, Adj., feige, böse, angstbebend, nichtswürdig, unzüchtig; vgl. idg. *ergh-, V.,
schütteln, erregen, beben, Pokorny 339; idg. *er- (3), V., sich bewegen, erregen,
wachsen (V.) (1), Pokorny 326
*ar-g-s?, got., Adj. (a): nhd. feige, elend; ne. cowardly (Adj.); Hw.: s. *arg-a; Q.:
Gamillscheg  I  308;  E.:  germ.  *arga-,  *argaz,  Adj.,  feige,  böse,  angstbebend,
nichtswürdig,  unzüchtig; vgl.  idg.  *ergh-,  V.,  schütteln,  erregen, beben, Pokorny
339; idg. *er- (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326
*arh?, got., st. N.?: nhd. Pfeil; ne. arrow; Hw.: s. *arha, *arhwa, arhwazna; Q.:
Schubert 38; E.: s. germ. *arhwæ, st. F. (æ), Pfeil; idg.  *arku-, Sb., Gebogenes,
Pokorny 67
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*arh-a, got., sw.  M. (n)?: nhd. Pfeil; ne. arrow; Hw.: s. arhwazna*; Q.: Schubert
38; E.: s. germ. *arhwæ, st. F. (æ), Pfeil; idg. *arku-, Sb., Gebogenes, Pokorny 67
*ar¸-a, got., st.  F. (æ): nhd.  Pfeil; ne. arrow; Hw.: s. arhwazna*; Q.: Regan 12,
Schubert  38;  E.:  germ.  *arhwæ,  st.  F.  (æ),  Pfeil;  idg.  *arku-,  Sb.,  Gebogenes,
Pokorny 67
ar¸-az-n-a* 1, got., st. F. (æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 117,3, Krause,
Handbuch des Gotischen 41,2, 108,4, 127,1): nhd. Pfeil; ne. arrow; ÜG.: gr. bšloj;
ÜE.: lat. telum; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *arhwæ, st. F. (æ), Pfeil; idg. *arku-,
Sb., Gebogenes, Pokorny 67, Lehmann A194; B.: Akk. Pl. ar¸aznos Eph 6,16 A
B; Son.: Pluraletantum?
ar-jan* 1, got., unr. red. V. (3), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 211, Krause,
Handbuch des Gotischen 235,III,3): nhd. pflügen, ackern; ne. plough; ÜG.: gr.  ¢
rotri©n; ÜE.: lat. arare; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *arjan, st. V., pflügen, ackern;
idg. *arý-, *ar-, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62, Lehmann A195; B.: Akk. Sg. M.
Part. Präs. arjandan Luk 17,7 CA
*arjau-s-dag-s?, got., st. M. (a): nhd. Dienstag; ne. Tuesday; Hw.: s. *areinsdags;
Q.: vgl. Kluge s. u. Dienstag; I.: Lw., Lüs. gr. ¥rhoj, ¹mšra; E.: s. dags, gr. ¥rhj
ark-a 3,  got.,  st.  F. (æ),  (Krause, Handbuch des Gotischen 27,2):  nhd. Arche,
Kasten, Futteral, Beutel (F.) (1), Geldkasten; ne. box (N.), chest, the ark of Noah,
money-box; ÜG.: gr.  glwssÒkomon,  kibwtÒj; ÜE.: lat. arca, loculus; Q.: Bi (340-
380); E.: germ. *arkæ, st. F. (æ), Kiste, Kasten; s. lat. arca, F., Kasten, Kiste; vgl.
idg.  *arek-,  V.,  schützen,  verschließen,  Pokorny  65;  vgl.  idg.  *areg-,  V.,
verschließen, Pokorny 64, Lehmann A196; B.: arka Joh 12,6 CA; Joh 13,29 CA;
Luk 17,27 CA
ark-agg-il-u-s* 1, got., st. M. (u), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 163): nhd.
Erzengel; ne. archangel; ÜG.: gr. ¢rc£ggeloj; ÜE.: lat. archangelus; Q.: Bi (340-
380); I.: Lw. lat. archangelus, gr. ¢rc£ggeloj (archángelos); E.: s. gr. ¢rc£ggeloj
(archángelos),  Erzengel,  Lehmann  A197;  vgl.  gr.  ¢rci- (archi),  Adj.,  erste,
oberster;  gr.  ¥ggeloj (ángelos),  M.,  Bote,  Gesandter,  Engel;  B.:  Gen.  Sg.
arkaggilaus 1Th 4,16 B
arm-a-haírt-ei 10, got., sw.  F. (n): nhd. Barmherzigkeit; ne. mercy, compassion,
pity (N.);  ÜG.: gr.  œleoj;  ÜE.:  lat.  misericordia; Q.:  Bi (340-380); I.:  Lüs.  lat.
misericordia; E.: s. arms (1), hairtei, Lehmann A198; B.: Nom. Sg. armahairtei
Luk 1,50 CA; armahairtein Luk 1,58 CA (Akk. Sg.); Luk 1,78 CA; Eph 2,4 A B
(Dat. Sg.); Kol 3,12 B (ganz in eckigen Klammern, teilweise kursiv); 2Tm 1,18 A
B (Akk. Sg.); Gen. Sg. armahairteins Luk 1,54 CA; Rom 15,9 CC
arm-a-haírt-iþ-a 3, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 50,2, 108,6):
nhd. Almosen, Barmherzigkeit; ne. work of charity, charitable deed, mercy; ÜG.:
gr. ™lehmosÚnh, œleoj; ÜE.: lat. eleemosyna, misericordia; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs.
lat. misericordia; E.: s. arms (1), hairtiþa; B.: armahairtiþa Mat 6,4 CA (Nom.
Sg.); Mat 9,13 CA (Akk. Sg.); Luk 1,72 CA (Akk. Sg.)
arm-a-haírt-s* 1,  got.,  Adj.  (a),  (Krause,  Handbuch  des Gotischen 28,4,  68,1,
154,1):  nhd.  barmherzig;  ne.  merciful,  compassionate,  commiserative;  ÜG.:  gr.
eÜsplagcnoj; ÜE.: lat. misericors; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. lat. misericors; E.: s.
arms (1), -hairts; B.: Nom. Pl. armahairtai Eph 4,32 A B
armai-æ 10=9, got., sw. F. (n), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 156, Krause,
Handbuch des Gotischen 58, 139,1):  nhd.  Barmherzigkeit,  Almosen; ne. mercy,
compassion,  almsgiving  (N.),  charity;  ÜG.:  gr.  ™lehmosÚnh,  œleoj;  ÜE.:  lat.
eleemosyna  (CB Mat  6,1),  misericordia;  Q.:  Bi  (340-380);  I.:  Lüs.  gr.  œleoj,
™lehmosÚnh;  E.:  s.  arman,  Lehmann  A199;  B.:  Nom.  Sg.  armaio  Gal  6,16  A
(teilweise kursiv) B; 1Tm 1,2 A B; 2Tm 1,2 A; Akk. Sg. armaion Mat 6,1 CA;
Mat 6,2 CA; Mat 6,3 CA; Rom 11,31 A (Dat. Sg.); 2Tm 1,16 A B; Gen. Sg.
armaions Rom 9,23 A
arm-an* 10, got., sw. V. (3), m. Akk., (Krause, Handbuch des Gotischen 244,2):
nhd.  sich  erbarmen,  bemitleiden;  ne.  have  mercy  on,  have  pity  on,  show
compassion towards; ÜG.: gr.  ™lee‹n; ÜE.: lat. misereri, misericordiam consequi;
Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. lat. misereri, gr. ™lee‹n; E.: germ. *armÐn, *armÚn, sw.
V., arm werden, arm sein (V.);  vgl. idg. *orbho-,  *h2orbho-,  Adj., Sb., verwaist,
Waise, Pokorny 781?, Lehmann 200; B.: 1. Pers. Sg. Präs. arma Rom 9,15 A; Imp.
armai Mat 9,27 CA; Luk 17,13 CA; Luk 18,38 CA; Luk 18,39 CA; Mrk 10,47 CA;
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Mrk 10,48 CA; 3. Pers. Sg. Präs. armaiþ Rom 9,18 A; Part. Präs. armandins Rom
9,16 A; Part. Präs. armands Rom 12,8 A
arm-s* (1) 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,1): nhd. arm,
beklagenswert,  bemitleidenswert;  ne.  poor  (Adj.),  pitiable,  wretched,  miserable;
ÜG.:  gr.  ™leeinÒj;  ÜE.:  lat.  miserabilis;  Q.:  Bi  (340-380);  E.:  Keine  sichere
Etymologie,  germ.  *arma-,  *armaz,  Adj.,  verlassen  (Adj.),  heillos,  arm,  elend,
erbärmlich, vereinsamt, unglücklich; vgl. idg. *orbho-, *h2orbho-, Adj., Sb., verwaist,
Waise, Pokorny 781?, Lehmann A201; B.: Nom. Pl. M. Superl. armostai 1Kr 15,19
A
ar-m-s (2) 4, got., st. M. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 131,1): nhd. Arm;
ne. arm, one of the two upper limbs of the body; ÜG.: gr.  ¢gk£lh,  brac…wn,
™nagkal…zesqai (= ana armins niman); ÜE.: lat. brachium, complecti (= ana armins
niman), ulna; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *arma-, *armaz, st. M. (a), Arm; idg.
*arýmo-,  *¥mo-,  *h2rHmó-,  Sb., Arm, Pokorny 58; vgl. idg. *ar- (1),  *h2er-,  V.,
fügen,  passen,  Pokorny  55,  Lehmann A202;  B.:  Dat.  Sg.  arma Luk 1,51 CA;
armins Luk 2,28 CA (Akk. Pl.); Mrk 9,36 CA; Nom. Sg. arms Joh 12,38 CA
*ar-n-ei-s?, got.,  Adj. (ja):  nhd. sicher; ne. secure (Adj.); Hw.: s. arn-i-ba; E.:
germ. *arni-, *arniz, *arnja-, *arnjaz, Adj., rege, tüchtig, sicher, gewandt; vgl. idg.
*er- (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326
ar-n-i-ba 1,  got.,  Adv.,  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  191A1,  Krause,
Handbuch des Gotischen 193,1c): nhd. sicher, gewiss; ne. certain, securely; ÜG.: gr.
¢sfalîj;  ÜE.: lat. caute; Q.: Bi (340-380);  E.: s. germ.  *arni-, *arniz, *arnja-,
*arnjaz, Adj., rege, tüchtig, sicher, gewandt; vgl. idg. *er- (3), V., sich bewegen,
erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326, Lehmann A203; B.: arniba Mrk 14,44 CA
aræmat-a 1, got., st. N. (a), Pluraletantum: nhd. Spezereien, Gewürze; ne. spices,
aromatic oils or salves; ÜG.: gr. ¢rèmata; ÜE.: lat. aromata; Q.: Bi (340-380); I.:
Lw. gr. ¢rèmata; E.: s. gr. ¢rèmata, Lehmann A204; B.: aromata Mrk 16,1 CA
*ar-þ?,  got.,  st.  Sb.:  nhd.  Wohnsitz,  Aufenthalt;  ne.  residence,  domicile;  Q.:
Gamillscheg  I,  309;  E.:  s.  germ.  *arþu-,  *arþuz,  *ardu-,  *arduz,  st.  M.  (u),
Landbau, Gegend; vgl. idg. *arý-, *ar-, *h2arh3-, V., pflügen, Pokorny 62
*ar-u-s?, got., Adj. (wa): nhd. bereit, flink; ne. ready, quick; Q.: PN, Arosinda,
Aragunti, Armirus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 8; E.: germ.
*arwa-,  *arwaz,  Adj.,  bereit,  flink,  rasch,  eilig;  idg.  *orøo-,  Adj.,  eilig,  flink,
Pokorny  331;  vgl.  idg.  *er-  (3),  V.,  sich  bewegen,  erregen,  wachsen  (V.)  (1),
Pokorny 326
arw-j-æ 3, got., Adv.: nhd. umsonst, unentgeltlich, ohne Ursache, vergebens; ne.
gratis, without charge, in vain, for naught, for no reason, without cause; ÜG.: gr.
dwre£n; ÜE.: lat. gratis; Q.: Bi (340-380); E.: ohne sichere Etymologie, Lehmann
A205; B.: arwjo Joh 15,25 CA; 2Kr 11,7 B; 2Th 3,8 A B
asan-s 8,  got.,  st.  F.  (i):  nhd.  Sommer,  Erntezeit,  Ernte;  ne.  harvest  time,
summertime, harvest (N.); ÜG.: gr. qerismÒj, qšroj; ÜE.: lat. aestas, messis; Q.: Bi
(340-380); E.: germ. *asani-, *asaniz, st. F. (i), Ernte, Sommer; idg. *esen-, *osen-,
*esn-,  *osn-,  Sb.,  Erntezeit,  Sommer,  Ernte,  Pokorny 343,  Lehmann A206;  B.:
Akk. Sg. asan Mat 9,38 CA; Luk 10,2 CA; Gen. Sg. asanais Mat 9,38 CA; Luk
10,2 CA; Nom. Sg. asans Mat 9,37 CA; Luk 10,2 CA; Mrk 4,29 CA; Mrk 13,28
CA
Asia* 4, got., st. F. (unr.): nhd. Asien; ne. Asia; ÜG.: gr. ¢s…a; ÜE.: lat. Asia; Q.:
Bi (340-380); I.: Lw. gr. ¢s…a; E.: s. gr. ¢s…a; B.: Dat. Sg. Asiai 1Kr exp A; 2Kr
1,8 B; 2Tm 1,15 A B; Gen. Sg. Asiais 1Kr 16,19 B
asilu-qaír-nu-s 1,  got.,  st.  F.?  (u),  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  153,
Krause,  Handbuch des Gotischen 68,4,  134,2):  nhd.  Eselsmühle,  Mühlstein;  ne.
donkey-quern, donkey-mill, millstone; ÜG.: gr.  mulikÒj?,  mÚloj ÒnikÒj; ÜE.: lat.
mola asinaria; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.  mÚloj ÒnikÒj; E.: s. asilus, qairnus,
Lehmann A207; B.: asiluqairnus Mrk 9,42 CA
asilu-s* 3,  got.,  st.  M. (u),  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  153,  Krause,
Handbuch des Gotischen 27,2): nhd. Esel, Eselin; ne. donkey; ÜG.: gr.  Ñn£rion,
Ônoj; ÜE.: lat. asellus, asina; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *asilu-, *asiluz, st. M. (u),
Esel; Lw. lat. asinus, asellus (1./2. Jh.), Lehmann A208; s. lat. asellus, M., Esel;
wohl aus einer kleinasiatischen Sprache entlehnt; B.: Akk. Sg. asilaus Joh 12,15
CA; Luk 19,30 CA; asilu Joh 12,14 CA
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*ask-a?, got., st. F. (æ): nhd. Äsche; ne. a sort of fish; Q.: Gamillscheg II, 17; E.:
idg. *oskæn, Kluge? s. u. Äsche
*ask-s?, got.,  st.  F.  (æ?): nhd.  Esche, Speer; ne. ash-tree, spear (N.);  Q.: PN,
Ascarigus,  Holthausen,  Gotisches  etymologisches  Wörterbuch  8;  E.:  s.  germ.
*aska-, *askaz, st. M. (a), Esche; idg. *osk-, Sb., Esche, Pokorny 782; vgl. idg. *æs,
*h3es-, Sb., Esche, Pokorny 782
asn-ei-s 6,  got.,  st.  M.  (ja),  (Krause,  Handbuch  des  Gotischen  125,1):  nhd.
Mietling,  Tagelöhner;  ne.  hired  man,  day-labourer,  wage  earner,  paid servant;
ÜG.: gr. m…sqioj,  misqwtÒj; ÜE.: lat. mercennarius; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ.
*asna, Sb., Lohn, Lehmann A209; B.: Nom. Sg. asneis Joh 10,12 CA; Joh 10,13
CA2; Dat. Sg. asnjam Mrk 1,20 CA; Gen. Pl. asnje Luk 15,17 CA; Luk 15,19 CA
*asn-æ?, got., st. F. (æ): nhd. Lohn, Zins; ne. earnings, wages; Hw.: s. asneis; Q.:
Regan 13, Schubert 13; E.: s. germ. *asna, Sb., Lohn
*asp-a?, got., st.  F. (æ): nhd.  Espe; ne. aspen; Q.: PN, Asperigus, Holthausen,
Gotisches etymologisches Wörterbuch 8; E.: germ.  *aspæ, st. F. (æ), Espe; germ.
*aspæ-, *aspæn, sw. F. (n), Espe; idg. *apsõ, F., Espe, Pokorny 55
assar-ju-s* 1, got., st.  M. (u): nhd. Ass (Münze), Pfennig, Kreuzer (M.) (2); ne.
assarion, coin worth one ace; ÜG.: gr. ¢ss£rion; ÜE.: lat. as; Q.: Bi (340-380); I.:
Lw.  gr.  ¢ss£rion?,  lat.  assarius?  (3.  Jh.);  E.:  s.  lat.  assarius?,  gr.  ass£rion?,
Lehmann 210; B.: Dat. Sg. assarjau Mat 10,29 CA
*as-s-jan?, got., (sw. V. (1)): Vw.: s. ufar-; E.: s.-assus
*-a-s-su-s?, got., Suff. M.: Vw.: s. blætin-, drauhtin-, fraujin-, gudjin-, hærin-, ibn-,
kalkin-, lÐkin-, skalkin-, þiudin-, ufar-, wanin-; E.: germ. *-assuz, Suff., -is; vgl. idg.
-tu-, Suff.
a-sta-þ* 1, astaþs*, got., st.  F.?: nhd. Sicherheit, Gewissheit; ne. certainty, truth;
ÜG.: gr.  ¢sf£leia; ÜE.: lat. veritas; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologisch dunkel,
Lehmann A211; B.: Akk. Sg. staþ Luk 1,4 CA (teilweise in eckigen Klammern);
Son.: vgl. Peters, Got. Konjekturen 4; gastaþs
a-sta-þ-s*, got., st. F.?: Vw.: s. astaþ*
ast-s 9, got., st. M. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 119,1): nhd. Ast, Streu
von Laub, Zweig,  Palmzweig;  ne. branch (N.),  bough; ÜG.:  gr.  ba…on,  kl£doj,
stib£j; ÜE.: lat. frons, ramus; Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. stib£j; E.: germ. *asta-,
*astaz, st. M. (a), Ast; idg. *ozdos,  *h2ózdo-, *h2ósdo-,  M., Ast, Zweig, Pokorny
785, Lehmann A212; B.: astans Joh 12,13 CA; Mrk 4,32 CA; Mrk 11,8 CA; Rom
11,18 A (teilweise in eckigen Klammern); Rom 11,21 A; aste Rom 11,17 A; astos
Rom 11,16 A; Rom 11,19 A; asts Mrk 13,28 CA
ast-u-ald-u-s* lat.-got., (st.) M.: Vw.: s. *hazdwalds; B.: astualdis, vgl. Holthausen,
Gotisches etymologisches Wörterbuch 131
at 170, got., Präp., (Krause, Handbuch des Gotischen 109,2a), m. Dat. räumlich
und zeitlich, m. Akk. nur zeitlich, Präf., (Krause, Handbuch des Gotischen 200,1):
nhd. von, bei, an, zu, unter, auf; ne. from, at, with s.o., at a place, to, during, at
the time of, while, when, with the time of; ÜG.: gr. ¢pÒ, ™p…, par£, prÒj; ÜE.: lat.
ab, ad, apud, sub; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *at, Präp., zu, bei, an; idg. *ad-
(1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3, Lehmann A213; B.: at Mat 7,15 CA; Mat 8,16
CA; Mat 9,9 CA; Mat 11,7 CA; Mat 27,1 CA C; Joh 6,44 CA; Joh 6,45 CA; Joh
6,65 CA; Joh 8,26 CA; Joh 8,38 CA; Joh 10,18 CA; Joh 10,41 CA; Joh 11,45 CA;
Joh 12,12 CA; Joh 14,6 CA; Joh 14,18 CA; Joh 14,23 CA; Joh 14,25 CA; Joh
14,28 CA; Joh 15,15 CA; Joh 16,7 CA; Joh 17,5 CA2; Joh 17,7 CA; Joh 18,16 CA;
Luk 1,43 CA; Luk 2,2 CA; Luk 2,41 CA; Luk 2,52 CA; Luk 3,2 CA2; Luk 3,9
CA; Luk 3,15 CA; Luk 3,21 CA; Luk 4,2 CA; Luk 4,40 CA; Luk 5,2 CA; Luk
6,48 CA; Luk 7,4 CA; Luk 7,7 CA; Luk 7,20 CA; Luk 7,24 CA; Luk 8,35 CA;
Luk 9,34 GlCA; Luk 9,41 CA; Luk 9,43 CA; Luk 10,7 CA; Luk 15,20 CA; Luk
18,27 CA2; Luk 19,11 CA; Luk 19,29 CA; Luk 19,37 CA; Luk 20,1 CA; Luk 20,45
CA; Mrk 1,33 CA; Mrk 1,40 CA; Mrk 2,2 CA; Mrk 2,3 CA; Mrk 2,14 CA; Mrk
3,8 CA; Mrk 3,9 CA; Mrk 4,1 CA; Mrk 4,6 CA; Mrk 4,35 CA; Mrk 5,11 CA; Mrk
6,3 CA; Mrk 7,31 CA; Mrk 8,1 CA; Mrk 9,14 CA; Mrk 9,19 CA; Mrk 9,20 CA;
Mrk 10,45 CA; Mrk 10,50 CA; Mrk 11,1 CA; Mrk 11,4 CA; Mrk 11,7 CA; Mrk
11,11 CA; Mrk 11,13 CA; Mrk 12,2 CA2; Mrk 13,29 CA (teilweise kursiv); Mrk
14,43 CA; Mrk 14,49 CA; Mrk 14,54 CA; Mrk 15,1 CA; Mrk 15,42 CA; Mrk 15,45
CA; Mrk 16,2 CA; Rom 7,2 A; Rom 7,3 A; 1Kr 7,24 A; 1Kr 10,25 A; 1Kr 11,23
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A; 1Kr 12,15 A; 1Kr 12,16 A; 1Kr 16,5 A B; 1Kr 16,6 A B; 1Kr 16,7 A B; 1Kr
16,10 A B; 1Kr 16,11 B; 1Kr 16,12 B; 1Kr 16,19 B; 2Kr 1,11 A B; 2Kr 1,12 A B;
2Kr 1,15 A B; 2Kr 1,16 A B; 2Kr 1,17 A B; 2Kr 2,1 A2 B2; 2Kr 2,12 A B; 2Kr
5,8 A B; 2Kr 5,20 A B; 2Kr 9,2 A B; 2Kr 10,15 B; 2Kr 11,8 B; 2Kr 12,14 A B;
2Kr 12,21 A B; 2Kr 13,1 A B; Eph 2,20 B; Eph 6,8 B; Eph 6,9 A B; Gal 2,5 A
B; Gal 4,18 A; Gal 4,20 A B; Gal 6,9 A B; Php 1,25 B; Php 4,6 B; Kol 1,7 B;
Kol 3,25 B; Kol 4,10 A B; Kol 4,16 B; 1Th 2,13 B; 1Th 2,18 B; 1Th 3,4 B; 1Th
3,6 B2; 1Th 4,1 B; 1Th 4,9 B; 2Th 1,6 A; 2Th 3,1 B; 2Th 3,6 B; 2Th 3,8 A B; 2Th
3,10 A B; 1Tm 3,14 A; 1Tm 6,5 A B; 2Tm 1,13 A B; 2Tm 1,18 A B; 2Tm 2,2 B;
2Tm 3,14 A B; 2Tm 4,9 A B; 2Tm 4,13 A; Phm 13 A; Neh 5,15 D; Neh 5,17 D;
Sk 2,22 Enb; Sk 3,4 Enb; Sk 3,19 Enb; Sk 4,24 Enb; Sk 5,1 Enb; Sk 5,20 Enb; Sk
6,13 Enb; Sk 6,25 Enb; Sk 7,8 E (= Joh 6,10, Luk 9,15); Sk 7,10 Enb2; Sk 7,27 E
(=Joh  6,12);  Sk  8,1  Enb  (teilweise  in  spitzen  Klammern,  falsche  Lesung
Streitbergs); SkB 8,1 Enb (Bennetts Lesung oder Deutung weicht von Streitberg
ab); Sk 8,19 Enb Enb (ganz kursiv); SkB 8,19 Enb (Bennett bestätigt Konjektur
Streitbergs); Sk 8,21 Enb
at-aþn-i* 1, got., st. N. (ja,), (Krause, Handbuch des Gotischen 125,2): nhd. Jahr;
ne. the year at hand; ÜG.: gr.  ™niautÒj; ÜE.: lat. annus; Q.: Bi (340-380); I.: ?
Lüt. gr. ™niautÒj; E.: s. at, aþni, Lehmann A214; B.: Gen. Sg. ataþnjis Joh 18,13
CA
at-aug-jan 23, got., sw. V. (1), m. Dat. d. Pers. u. d. Sache, (perfektiv, Streitberg,
Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. zeigen, erscheinen (=sik ataugjan); ne. bring
before  the  eyes  of,  show to;  ÜG.:  gr.  deiknÚnai,  ™mfanisqÁnai,  ™nde…knusqai,
™pide…knunai,  Ðr©sqai  (= ataugjan  sik),  ÑfqÁnai  (= ataugiþs  wairþan,  ataugiþs
wisan), ØpodeiknÚnai, fa…nesqai, faneroàsqai, fanÁnai; ÜE.: lat. apparere, intueri,
manifestare, ostendere, videri; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. at, augjan; B.: ataugei
Mat 8,4 CA; Luk 5,14 CA; ataugeiþ Luk 17,14 CA; Luk 20,24 CA; ataugida Joh
10,32 CA; Luk 4,5 CA; Luk 9,8 CA; Mrk 16,9 CA; Mrk 16,14 CAS; 1Kr 15,7 A;
1Kr 15,8 A; Tit 1,3 B; Sk 3,3 Enb; ataugidedi 1Tm 1,16 B; ataugidedun Mat 27,53
CA; ataugids 1Kr 15,5 A; 1Tm 3,16 A; ataugiþs Mrk 9,4 CA; Mrk 16,12 CAS;
ataugja Luk 6,47 CA; ataugjai Eph 2,7 A B; ataugjan Mrk 1,44 CA; 2Kr 5,10 A B
at-baír-an* 12, got., st.  V. (4), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch
294ff.): nhd. bringen, herbeibringen, darbringen, hinzutragen; ne. bring, offer (V.),
bring to, take to, present to; ÜG.: gr. prosfšrein, fšrein; ÜE.: lat. afferre, offerre;
Q.: Bi (340-380): E.: s. at, bairan; B.: atbair Mat 5,24 CA; Mat 8,4 CA; Luk 5,14
CA; Mrk 1,44 CA; 2Tm 4,13 A; atbairiþ Mrk 12,15 CA; atbar Mrk 6,28 CA;
atberun Mat 8,16 CA; Mat 9,2 CA; Mat 9,32 CA; Mrk 10,13 CA; Mrk 12,16 CA
at-driu-s-an* 7, got., st. V. (2), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch
294ff.): nhd. fallen in, zufallen, fallen; ne. fall towards, fall into, fall down at; ÜG.:
gr. ™mp…ptein, ™pip…ptein, prosp…ptein; ÜE.: lat. concidere, incidere, procidere; Q.:
Bi (340-380), Sk; I.: ? Lüs. gr. ™pip…ptein; E.: s. at, driusan; B.: atdraus Neh 6,16
D; Sk 2,14 Enb; atdriusai 1Tm 3,6 A; 1Tm 3,7 A; atdriusand 1Tm 6,9 A B;
atdriusandei Luk 8,47 CA; atdrusun Sk 1,2 Enb
at-far-jan* 1, got., sw. V. (1), (perfektiv): nhd. einlaufen, landen; ne. reach land,
arrive by boat, land (V.), put into port; ÜG.: gr. kataple‹n; ÜE.: lat. enavigare;
Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr.  kataple‹n; E.: s. at, farjan; B.: 3. Pers. Pl. Prät.
atfaridedun Luk 8,26 CA
at-ga-g-g* 2, got., st. N. (a), (KZ 42,326): nhd. Zugang; ne. access (N.), approach
(N.);  ÜG.:  gr.  prosagwg»;  ÜE.:  lat.  accessus;  Q.:  Bi  (340-380);  I.:  Lüs.  gr.
prosagwg»; E.: s. at, gagg; B.: Akk. Sg. atgagg Eph 2,18 A B; Eph 3,12 A B
at-ga-g-g-a-n* 62,  got.,  defekt.  red.  unr.  V.  (3),  (perfektiv):  nhd.  hinzugehen,
kommen, hinzukommen; ne. go to, betake o.s. to, proceed to, come down to, come
up to; ÜG.: gr. ™gg…zein (= atgaggan nÐ¸), e„sšrcesqai, ™kporeÚesqai, ™xšrcesqai
(= atgaggan ut),  ™nist£sqai,  ™pšrcesqai,  œrcesqai,  kataba…nein,  katšrcesqai  (=
dalaþ  atgaggan),  parag…gnesqai,  poreÚesqai,  prosšrcesqai;  ÜE.:  lat.  accedere,
appropinquare  (=  atgaggan  nÐ¸),  descendere,  exire  (=  atgaggan  ut),  ingredi,
intrare, introire, supervenire, transire, vadere, venire; Q.: Bi (340-380); E.: s. at,
gaggan; R.: atgaggan ut: nhd. herausgehen; ne. go out; ÜG.: gr. ™xšrcesqai; ÜE.:
lat. exire; Joh 18,29 CA; Joh 19,4 CA; R.: atgaggan nÐ¸, m. Akk.: nhd. nahen; ne.
approach (V.);  ÜG.:  gr.  ™gg…zein;  ÜE.:  lat.  appropinquare;  Luk 15,25  CA; B.:
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atgaggai Luk 9,54 CA; 1Tm 6,3 B; atgaggand Mat 9,15 CA; Mrk 2,20 CA; 2Tm
3,1 A B; atgaggandam Luk 9,34 GlCA; Luk 9,37 CA; Mrk 9,9 CA; atgaggandan
Mrk 1,10 CA; atgaggandans Mat  26,73 CA C; Luk 9,12 CA; Luk 20,27 CA;
atgaggandei Luk 8,44 CA; Mrk 5,27 CA; Mrk 6,25 CA; atgaggandeim Luk 3,7
CA; atgaggandein  Mrk 6,22  CA; atgaggandeins  Mrk  16,1  CA; Mrk 16,5  CA;
atgaggandin Mat 8,1 CA; Luk 7,44 CA; Luk 17,7 CA; atgaggands Mat 5,24 CA;
Mat 9,25 CA; Mat 27,58 CA; Luk 1,9 CA; Luk 6,17 CA; Luk 7,36 CA; Luk 14,10
CA; Mrk 11,15 CA; Mrk 14,45 CA; atgaggiþ Joh 10,1 CA; Luk 1,35 CA; 1Tm 6,3
A; atiddja Mat 7,25 CA; Mat 7,27 CA; Joh 6,17 CA; Joh 7,30 CA; Joh 7,50 CA;
Joh 16,28 CA; Joh 18,29 CA; Joh 19,4 CA; Luk 3,22 CA; Luk 8,23 CA; Luk 15,25
CA; Luk 18,3 CA; Luk 18,14 CA; Mrk 11,13 CA; Mrk 14,66 CA; atiddjedeina
Luk 5,7 CA; atiddjedum Mat 25,39 C; atiddjedun Mat 9,14 CA; Joh 6,16 CA; Joh
12,21 CA; Luk 8,19 CA; Mrk 2,18 CA; Mrk 3,20 CA; Mrk 5,15 CA; Mrk 11,27
CA; Mrk 12,18 CA; Mrk 16,2 CA; atuþ-þan-gaggand 1Kr 14,23 A
*at-gõ-h-t-s (1), got., st. F. (i): nhd. Eingang; ne. entrance (N.); Vw.: s. inn-; E.: s.
at, gõhts (1)
*at-gõ-h-t-s (2), got., Adj. (a): nhd. zugänglich; ne. accessible, approachable; Vw.:
s. un-; E.: s. at, gõhts (2)
at-ga-raíh-t-jan* 1,  got.,  sw.  V.  (1):  nhd.  vollends  in  Ordnung  bringen,
wiederherstellen,  einrichten;  ne.  add  to  the  rectification  of,  give  additional
correction to, set in order; ÜG.: gr. ™pidiorqoàn; ÜE.: lat. corrigere; Q.: Bi (340-
380); I.: ? Lüs. gr. ™pidiorqoàn; E.: s. at, ga-, raihtjan; B.: atgaraihtjais Tit 1,5 B
at-gib-an 73, got., st. V. (5): nhd. hingeben, übergeben (V.), geben, darreichen;
ne.  give unto,  deliver into the custody of,  give over to;  ÜG.:  gr.  ¢podidÒnai,
didÒnai,  ™pididÒnai,  paradidÒnai; ÜE.: lat. dare, producere, reddere, tradere; Q.:
Bi (340-380), Sk; E.: s. at, giban; B: atgaf Joh 7,22 CA; Joh 12,49 CA (teilweise
kursiv); Joh 13,15 CA; Joh 17,8 CA; Joh 17,14 CA; Luk 7,15 CA; Luk 9,1 CA;
Luk 9,42 CA; Luk 10,19 CA; Luk 19,13 CA; Luk 19,15 CA; Mrk 6,28 CA2; Mrk
8,6 CA; Mrk 11,28 CA; Mrk 15,15 CA; 1Kr 15,3 A; 2Kr 10,8 B; Eph 1,22 A B;
Eph 5,2 A B; Eph 5,25 A; 2Th 2,16 B; Sk 5,12 E (= Joh 5,22); Sk 6,8 E (= Joh
5,35); atgaft Joh 17,2 CA2; Joh 17,4 CA; Joh 17,6 CA2; Joh 17,7 CA; Joh 17,8
CA; Joh 17,9 CA; Joh 17,11 CA; Joh 17,12 CA; Joh 17,24 CA; Joh 18,9 CA; Luk
15,29 CA; atgebeima Joh 18,30 CA; atgebeina Luk 20,20 CA; atgebeiþ Gal 4,15
A; atgebum 1Th 4,2 B; atgebun Mat 27,10 CA; Mat 27,18 CA; Mrk 15,10 CA;
2Kr 8,5 A B; Eph 4,19 A B; Gal 2,9 B; Sk 6,4 Enb (teilweise kursiv); SkB 6,4
Enb (Bennett  bestätigt  Konjektur  Streitbergs);  atgibada  Mat  26,2  C (teilweise
kursiv); Luk 18,32 CA; Mrk 4,29 CA; Mrk 9,31 CA; Mrk 10,33 CA; atgibai Mat
5,25 CA2; atgiban Joh 6,65 CA; Joh 19,11 CA; Luk 4,6 CA; Luk 8,10 CA; Luk
9,44 CA; Luk 10,22 CA; Mrk 4,11 CA; 1Kr 5,5 A; atgibana 2Kr 12,7 A B; Eph
3,8 B; Eph 4,7 A; atgiband Mrk 10,33 CA (ganz in spitzen Klammern); atgibanda
2Kr 4,11 B; atgibandins Gal 2,20 A; atgibanos Luk 4,17 CA; atgibans Mrk 1,14
CA; atgibau 1Kr 13,3 A; atuhgaf Eph 4,8 A; atuhþangaf Mrk 14,44 CA
at-hab-an* (sik du) 1, got.,  sw. V. (3),  m. Dat.:  nhd.  »anhalten«,  nähern; ne.
betake, approach (V.); ÜG.: gr. prosporeÚesqai (= athaban sik); ÜE.: lat. accedere
ad (= athaban sik); Q.: Bi (340-380); E.: s. at, haban; R.: athaban sik du: nhd. sich
nähern; ne. betake o.s., come to; ÜG.: gr. prosporeÚesqai; ÜE.: lat. accedere ad;
B.: 3. Pers. Pl. Prät. athabaidedun Mrk 10,35 CA
at-haf-jan 1, got., unr. st. V. (6): nhd. »herabheben«, herabnehmen; ne. lift down
off, bring up off, take down; ÜG.: gr. kaqele‹n; ÜE.: lat. deponere; Q.: Bi (340-
380); E.: s. at, hafjan; B.: athafjan Mrk 15,36 CA
at-hõh-an* 2,  got.,  red.  V.  (3):  nhd.  hinabhängen,  hinablassen,  hinunterlassen,
niederlassen; ne. lower while suspending, let down, let hang down, set down; ÜG.:
gr.  cal©n;  ÜE.:  lat.  laxare,  dimittere;  Q.:  Bi  (340-380);  E.:  s.  at,  hõhan;  B.:
athahans 2Kr 11,33 B; 3. Pers. Sg. Präs. athahid Luk 5,4 CA
at-hai-t-an* 14, got., red. V. (1): nhd. herzurufen; ne. summon (V.), call to one's
side,  bid come; ÜG.:  gr.  kale‹n,  proskale‹sqai;  ÜE.:  lat.  advocare,  arcessere,
convocare, vocare; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, haitan; B.: athaihait Mrk 3,13 CA;
Mrk 6,7 CA; athaitands Mat 10,1 CA; Luk 7,19 CA; Luk 15,26 CA; Luk 16,5 CA;
Luk 18,16 CA; Luk 19,13 CA; Mrk 3,23 CA; Mrk 7,14 CA; Mrk 8,1 CA; Mrk
8,34 CA; Mrk 10,42 CA; Mrk 15,44 CA

54



Köbler, Gerhard, Gotisches Wörterbuch

atis-k* 2, got., st. M. (a): nhd. Saat, Saatfeld; ne. standing grain, grainfield, wheat
fields; ÜG.: gr. t¦ spÒrima; ÜE.: lat. sata, seges (CB Luk 6,1); Q.: Bi (340-380);
E.:  Außergermanische Verwandte unsicher,  germ. *atiska-,  *atiskaz,  st.  M. (a),
»Esch«, Saatfeld, Flur; germ. *atiska-, *atiskam, st. N. (a), »Esch«, Saatfeld, Flur;
s. idg. *ades-, *ados-, N., Getreideart, Spelt, Pokorny 3, Lehmann A215; B.: Akk.
Sg. atisk Luk 6,1 CA; Mrk 2,23 CA
*at-jan?, got., sw. V. (1): nhd. essen lassen?; ne. let eat; Vw.: s. fra-; E.: germ.
*atjan, sw. V., essen lassen; s. idg. *ed-, *h1ed-, V., essen, Pokorny 287
at-kun-n-an* 1, got., sw. V. (3): nhd. gewähren, zuerkennen; ne. acknowledge,
learn to know; ÜG.: gr. paršcein; ÜE.: lat. praestare; Q.: Bi (340-380); E.: s. at,
kunnan (2); B.: 2. Pers. Pl. Imp. atkunnaiþ Kol 4,1 B
at-lag-jan* 8,  got.,  sw.  V.  (1):  nhd.  hinlegen,  auflegen,  Geld  anlegen,  legen,
werfen, aufsetzen; ne. lay on, lay onto, lay into, lay at, lay before, deposit at; ÜG.:
gr.  b£llein,  didÒnai,  ™pitiqšnai,  paratiqšnai  (= atlagjan faur),  peritiqšnai; ÜE.:
lat.  apponere,  dare,  imponere,  mittere;  Q.:  Bi  (340-380);  E.:  s.  at,  lagjan;  B.:
atlagei Mat 9,18 CA; atlagidedeina Mrk 8,6 CA; Mrk 8,7 CA; atlagidedun Mrk 8,6
CA; Mrk 15,17 CA; atlagides Luk 19,23 CA; atlagjada Mat 7,19 CA; atlagjands
Mrk 8,23 CA
at-la-þ-æn* 2, got.,  sw. V. (2), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch
294ff.): nhd. berufen (V.), einladen (V.) (1), laden (V.) (1); ne. call to, bid come,
call together, invite; ÜG.: gr. kale‹n; ÜE.: lat. vocare; Q.: Bi (340-380); E.: s. at,
laþæn; B.: Nom. Pl. M. Part. Prät. atlaþodai Eph 4,4 A B; atlaþoþs 1Kr 7,24 A
*at-lÐw-ein-s?, got., st. F. (i/æ): nhd. Verrat; ne. treason; Hw.: s. lÐwjan; Q.: port.
aleive, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 132, Gamillscheg I, 383,
RFE. P 1932, 334f.; E.: s. at, lÐweins
*at-lÐw-ei-s?, got., st. M. (ja): nhd. Verräter; ne. traitor; Hw.: s. lÐwjan; Q.: span.
aleve, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 132, Gamillscheg I, 383,
RFE. P 1932, 334; E.: s. at, lÐweis
at-lig-an* 1, got., st. V. (5): nhd. dabeiliegen, vorliegen, vorhanden sein (V.); ne.
lie (V.) (2) at hand, lie (V.) (2) adjacent to; ÜG.: gr.  parake‹sqai;  ÜE.: lat.
adiacere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr.  parake‹sqai; E.: s. at, ligan; R.: wiljan
atligiþ mis: nhd. steht in meiner Macht; ne. it lies at my hand; B.: atligiþ Rom
7,18 A
at-nÐ¸-jan* 6, got., sw. V. (1), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch
294ff.): nhd. herannahen; ne. draw near to, approach (V.), come near; ÜG.: gr.
™gg…zein; ÜE.: lat. accedere, appropinquare, prope esse; Q.: Bi (340-380); E.: s. at,
nÐ¸jan; B.: atne¸ida Luk 10,9 CA; Luk 10,11 CA; Mrk 1,15 CA; Mrk 14,42 CA;
Rom 13,12 A; Php 2,30 A B
at-nim-an* 1,  got.,  st.  V. (4):  nhd. aufnehmen,  versetzen, annehmen; ne. take
unto, transfer to, bring into; ÜG.: gr. meqist£nai; ÜE.: lat. transferre; Q.: Bi (340-
380); E.: s. at, niman; B.: 3. Pers. Sg. Prät. atnam Kol 1,13 A B
at-ocht-a 1, krimgot., Adj. (a): nhd. schlecht; ne. bad; lat. malum; Hw.: s. *atugs;
Q.: BKV (1562); E.: streitig, Feist s.u. atochta, Lehmann A216; B.: atochta Feist
61 = Stearns 14 
at-ri-n-n-an* 1, got.,st. V. (3,1): nhd. hinzulaufen, hinzurennen; ne. run thither,
run up to, come up; ÜG.: gr. œrcesqai; ÜE.: lat. venire; Vw.: s. du-; Q.: Bi (340-
380); E.: s. at, rinnan; B.: Nom. Pl. M. Part. Präs. atrinnandans Luk 16,21 CA
at-saí¸-an* 10=9, got.,  st.  V. (5):  nhd.  sehen auf,  sich in Acht nehmen, sich
hüten;  ne.  give heed,  watch out,  be careful,  be  watchful,  note (V.);  ÜG.:  gr.
blšpein  ¢pÒ  (= atsai¸an sis),  ™pšcein,  prosšcein,  skope‹n;  ÜE.:  lat.  attendere,
cavere, considerare, intendere; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, sai¸an; B.: atsai¸ 1Tm
4,16 B; atsai¸aina 1Tm 1,4 A B (teilweise kursiv); atsai¸andans 1Tm 4,1 A B;
Tit 1,14 A; atsai¸ands Gal 6,1 B; atsai¸iþ Mat 6,1 CA; Mat 7,15 CA; Luk 20,46
CA; Mrk 8,15 CA
at-sat-jan 3, got., sw. V. (1): nhd. darstellen; ne. present (V.), set before; ÜG.: gr.
parist£nai; ÜE.: lat. sistere; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, satjan; B.: atsatjaima Kol
1,28 A B; atsatjan Luk 2,22 CA; Kol 1,22 A B
at-snar-p-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. anfassen, anrühren, berühren, angreifen;
ne. pinch (V.), grasp (V.), touch (V.), make shrivelled by touching, crumple, make
wrinkled by contact; ÜG.: gr.  qigg£nein; ÜE.: lat. contrectare; Q.: Bi (340-380);
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I.: ? Lbd. gr. qigg£nein; E.: s. at, snarpjan, Lehmann A217; B.: 2. Pers. Sg. Opt.
Präs. Kol 2,21 A B
*at-sniw-an?, got., st. V. (5): nhd. hinzueilen; ne. hasten thither, reach with haste,
arrive with haste; Vw.: s. du-; E.: s. at, sniwan 
at-sta-n-d-an* 8, got., unr. st. V. (6), (z. T. ingressiv): nhd. dabeistehen, eintreten,
hinzukommen, hinzutreten, zugegen sein (V.); ne. stand adjacently, stand within
reach, stand near, stand nearby, come to stand near, be near, come to; ÜG: gr.
™fist£nai, parist£nai; ÜE.: lat. astare, circumstare, convenire, stare, supervenire;
Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ™fist£nai; E.: s. at, standan; B.: atstandandane Mrk
14,47 CA; Mrk 15,35 CA; atstandandans Mrk 14,70 CA; atstandandei Luk 2,38
CA; atstandands Joh 18,22 CA (teilweise in spitzen Klammern); Luk 4,39 CA;
Mrk 15,39 CA; atstoþun Luk 20,1 CA
at-steig-an* 16, got., st. V. (1): nhd. hinabsteigen; ne. climb down, descend; ÜG.:
gr. ™mba…nein, kataba…nein; ÜE.: lat. ascendere, descendere; Q.: Bi (340-380); I.: ?
Lbd. gr. kataba…nein; E.: s. at, steigan; B.: 3. Pers. Sg. Prät. atstaig Joh 6,33 CA;
Joh 6,38 CA; Joh 6,42 CA; Joh 6,50 CA; Joh 6,58 CA; Luk 19,6 CA; Eph 4,9 A;
Eph 4,10 A; Imp. atsteig Luk 19,5 CA; Mrk 15,30 CA; atsteigadau Mat 27,42 CA;
Mrk 15,32 CA; atsteigai Luk 17,31 CA; atsteigands Mat 9,1 CA; Joh 6,41 CA;
atsteigiþ 1Th 4,16 B
att-a 241=240, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 104 Anm. 2,
137,1,  142  Anm.  1):  nhd.  Vater,  Vorfahre;  ne.  father  (M.);  ÜG.:  gr.  pat»r,
patralJaj (= attans bliggwands); ÜE.: lat. parricida (= attans bliggwands), pater;
I.:  Lbd. gr.  pat»r;  Q.:  Bi (340-380),  Sk,  PN?; E.:  germ. *attæ-,  *attæn,  *atta-,
*attan, sw. M. (n), Vater; idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny
71, Lehmann A218; B.: atta Mat 5,48 CA; Mat 6,4 CA; Mat 6,6 CA; Mat 6,8 CA;
Mat 6,9 CA; Mat 6,14 CA; Mat 6,15 CA; Mat 6,18 CA; Mat 6,26 CA; Mat 6,32
CA; Joh 6,27 CA; Joh 6,32 CA; Joh 6,37 CA; Joh 6,44 CA; Joh 6,57 CA; Joh 8,16
CA; Joh 8,18 CA; Joh 8,19 CA; Joh 8,28 CA; Joh 8,29 CA; Joh 8,39 CA; Joh 8,42
CA; Joh 8,44 CA; Joh 8,54 CA; Joh 8,56 CA; Joh 10,15 CA; Joh 10,17 CA; Joh
10,29 CA; Joh 10,30 CA; Joh 10,36 CA; Joh 10,38 CA; Joh 11,41 CA; Joh 12,26
CA; 12,27 CA; Joh 12,28 CA; Joh 12,49 CA; Joh 14,10 CA2; Joh 14,11 CA; Joh
14,13 CA; Joh 14,23 CA; Joh 14,26 CA; Joh 14,28 CA; Joh 14,31 CA; Joh 15,1
CA; Joh 15,8 CA; Joh 15,9 CA; Joh 16,15 CA; Joh 16,27 CA; Joh 16,32 CA; Joh
17,1 CA; Joh 17,5 CA; Joh 17,11 CA; Joh 17,21 CA; Joh 17,24 CA; Joh 17,25 CA;
Joh 18,11 CA; Luk 1,67 CA; Luk 2,48 CA; Luk 6,36 CA; Luk 10,21 CA2; Luk
10,22 CA2; Luk 15,12 CA; Luk 15,18 CA; Luk 15,20 CA; Luk 15,21 CA; Luk
15,22 CA; Luk 15,27 CA; Luk 15,28 CA; Mrk 9,24 CA; Mrk 11,25 CA; Mrk 11,26
CA; 2Kr 1,3 B2; 2Kr 11,31 B; Eph 1,3 A B; Eph 1,17 A B; Eph 4,6 A B; 1Th
2,11 B; 1Th 3,11 B; 2Th 2,16 B; Sk 5,7 E (= Joh 5,21); Sk 5,11 E (= Joh 5,22); Sk
6,8 E (= Joh 5,35); Sk 6,9 E (= Joh 5,35); Sk 6,17 E (= Joh 5,37); attam Joh 7,22
CA; Luk 1,55 CA; Luk 1,72 CA; attan Mat 5,16 CA; Mat 8,21 CA; Mat 10,35
CA; Mat 10,37 CA; Joh 6,42 CA; Joh 6,46 CA2; Joh 8,19 CA2; Joh 8,27 CA; Joh
8,41 CA; Joh 8,49 CA; Joh 10,15 CA; Joh 14,7 CA; Joh 14,8 CA; Joh 14,9 CA2;
Joh 14,16 CA; Joh 14,31 CA; Joh 15,16 CA; Joh 15,23 CA; Joh 15,24 CA; Joh
16,3 CA; Joh 16,23 CA; Joh 16,25 CA; Joh 16,26 CA; Luk 1,73 CA; Luk 3,8 CA;
Luk 8,51 CA; Luk 9,59 CA; Luk 14,26 CA; Luk 18,20 CA; Mrk 1,20 CA; Mrk
5,40 CA; Mrk 7,10 CA; Mrk 9,21 CA; Mrk 10,19 CA; Mrk 10,29 CA; Mrk 10,30
CA; Mrk 15,21 CA; Rom 15,6 CC; Gal 1,1 B; Sk 4,27 Enb; Sk 5,19 E (= Joh
5,23); Sk 5,24 E (= Joh 5,23); attane Luk 1,17 CA; Rom 15,8 CC; attans Joh 6,31
CA; Joh 6,49 CA; Joh 6,58 CA; Luk 6,23 CA; Luk 6,26 CA; Rom 9,5 A; Rom
11,28 A; 1Kr 10,1 A; Kol 3,21 B; 1Tm 1,9 A B; Sk 7,22 Enb; attin Mat 6,1 CA;
Mat 6,6 CA; Mat 6,18 CA; Joh 5,45 CA; Joh 6,45 CA; Joh 6,46 CA; Joh 6,65 CA;
Joh 8,38 CA2; Joh 8,44 CA; Joh 8,53 CA; Joh 10,18 CA; Joh 10,32 CA; Joh 14,6
CA; Joh 14,10 CA; Joh 14,11 CA; Joh 14,12 CA; Joh 14,20 CA; Joh 14,21 CA;
Joh 14,28 CA; Joh 15,15 CA; Joh 15,26 CA2; Joh 16,10 CA; Joh 16,16 CA; Joh
16,17 CA; Joh 16,28 CA2; Luk 1,62 CA; Luk 9,42 CA; Luk 10,22 CA; Luk 15,12
CA; Luk 15,18 CA; Luk 15,20 CA; Luk 15,29 CA; Mrk 7,10 CA; Mrk 7,11 CA;
Mrk 7,12 CA; Mrk 10,7 CA; 1Kr 15,24 A; 2Kr 1,2 B; 2Kr 6,18 A B; Eph 1,2 A
B; Eph 2,18 A B (teilweise kursiv); Eph 3,14 A B; Eph 5,20 A; Eph 6,23 B; Gal
1,3 B; Php 2,8 B; Php 2,22 B; Kol 1,12 A B; Kol 3,17 B; 1Th 3,13 B; 2Th 1,1 A

56



Köbler, Gerhard, Gotisches Wörterbuch

B; 2Th 1,2 A B; 1Tm 1,2 A B; 1Tm 5,1 B; 2Tm 1,2 A; Tit 1,4 B; Sk 4,24 Enb; Sk
5,1 Enb; Sk 5,18 Enb; Sk 5,25 Enb; Sk 6,16 Enb; attins Mat 5,45 CA; Mat 7,21
CA; Mat 10,29 CA; Mat 10,32 CA; Mat 10,33 CA; Joh 6,57 CA; Joh 8,41 CA; Joh
8,44 CA; Joh 10,25 CA; Joh 10,29 CA; Joh 10,37 CA; Joh 14,2 CA; Joh 14,24 CA;
Joh 15,10 CA; Luk 1,32 CA; Luk 1,59 CA; Luk 2,49 CA; Luk 9,26 CA; Luk 15,17
CA; Mrk 8,38 CA; Mrk 11,10 CA; Rom 9,10 A; Gal 1,4 B; Gal 4,2 A; Sk 5,5
Enb; Sk 6,11 Enb; Sk 6,19 Enb; Son.: Bezeichnet regelmäßig Gott, wenn ohne sa
gebraucht (Joh 8,19; Luk 2,48; Luk 15,22; Mrk 9,24; Joh 14,8; Luk 8,51; Mrk 9,21;
Joh 8,44; Joh 14,24); Son.: vgl. Kribitsch 91.
at-tÐk-an 21, got., red. abl. V. (6), m. Dat., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch
255): nhd. berühren, anrühren; ne. touch (V.), make contact with, lay one's touch
upon; ÜG.: gr. ¤ptesqai; ÜE.: lat. tangere; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, tÐkan; B.:
attaitok Mat 8,3 CA; Mat 8,15 CA; Mat 9,20 CA; Mat 9,29 CA; Luk 5,13 CA;
Luk 7,14 CA; Luk 8,44 CA; Luk 8,47 CA; Mrk 1,41 CA; Mrk 5,27 CA; Mrk 7,33
CA; attaitokeina Mrk 3,10 CA; Mrk 6,36 CA; attaitoki Luk 18,15 CA; Mrk 8,22
CA; Mrk 10,13 CA; attaitokun Mrk 6,56 CA; atteka Mat 9,21 CA; Mrk 5,28 CA;
attekaiþ 2Kr 6,17 A B; attekan Luk 6,19 CA
at-tiu-h-an 12,  got.,  st.  V. (2):  nhd.  herbeiziehen,  herbeiführen,  herbeibringen,
hereinführen, bringen; ne. bring up, take up, convey (V.), conduct into proximity;
ÜG.: gr. ¥gein, e„s£gein, kat£gein (= dalaþ attiuhan), pros£gein, fšrein; ÜE.: lat.
adducere, ducere, introducere, perducere; Vw.: s. inn-; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s.
at, tiuhan; B.: 3. Pers. Sg. Prät. attauh Joh 18,16 CA; attauhun Luk 19,35 CA;
Mrk 15,22 CA; Sk 8,10 Enb; attauhuþ Joh 7,45 CA; Sk 8,5 E (= Joh 7,45); attiuh
Luk 9,41 CA; Luk 14,21 CA; attiuha Joh 19,4 CA; attiuhan Rom 10,6 A; attiuhats
Mrk 11,2 CA; attiuhiþ Luk 19,30 CA
at-þin-s-an* 2,  got.,  st.  V.  (3,1),  (Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  205),
(perfektiv,  Streitberg,  Gotisches  Elementarbuch  294ff.):  nhd.  heranziehen,
herbeiziehen, herzuziehen; ne. draw towards, pull up to; ÜG.: gr. ›lkein; ÜE.: lat.
attrahere (CB Joh 6,44), trahere;  Q.: Bi (340-380);  E.: s.  at, þinsan, Lehmann
A219; B.: 1. Pers. Sg. Präs. atþinsa Joh 12,32 CA; 3. Pers. Sg. Präs. atþinsiþ Joh
6,44 CA
*atug-s?, got., Adj. (a): nhd. schlecht; ne. bad; Q.: ? krimgot. atochta; E.: streitig,
Feist s. u. atochta
at-waír-p-an 4, got., st. V. (3,2), m. Dat. der Sache, m. Akk. der Person: nhd.
hinwerfen, hinstrecken, werfen; ne. make arrive at by throwing, make reach by
throwing, hurl into the location of, cast within reach of, pitch forth at, throw to;
ÜG.: gr. b£llein, …ptein· ; ÜE.: lat. mittere, proicere, iacere (= atwaurpans wisan);
Q.: Bi (340-380); E.: s. at, wairpan; B.: atwairpan Mrk 9,47 CA; atwairpands Mat
27,5 CA; 3. Pers. Sg. Prät. atwarp Mrk 9,22 CA; Part. Prät. atwaurpans Luk 16,20
CA
at-wal-w-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. hinzuwälzen, hinwälzen; ne. roll up, make
roll up, roll against, move to by rolling; ÜG.: gr. proskul…ein; ÜE.: lat. advolvere;
Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. proskul…ein; E.: s. at, walwjan; B.: 3. Pers. Sg. Prät.
atwalwida Mrk 15,46 CA
at-wa-nd-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. zuwenden, zurückkehren; ne. make arrive
at by turning, make turn forth to, return (V.); ÜG.: gr. ™panšrcesqai (= atwandjan
sik aftra); ÜE.: lat. redire; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ™panšrcesqai; E.: s. at,
wandjan; B.: 3. Pers. Sg. Prät. atwandida Luk 19,15 CA
at-wi-s-an* 3, got., anom. V. (Präs. athem. unr., Prät. st. V. (5)): nhd. da sein
(V.),  zur  Hand  liegen;  ne.  be  at  hand,  be  imminent,  be  present;  ÜG.:  gr.
™fist£nai,  parake‹sqai,  parist£nai;  ÜE.:  lat.  adesse,  adiacere,  instare;  Q.:  Bi
(340-380); E.: s. at, wisan (1); B.: atist Mrk 4,29 CA; Rom 7,21 A; 2Tm 4,6 A B
at-wi-t-ain-s* 1, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 5):
nhd.  Beobachten,  Beobachtung,  Wahrnehmung;  ne.  surveillance,  watchfulness,
observation, look-out; ÜG.: gr. parat»rhsij; ÜE.: lat. observatio; Q.: Bi (340-380);
I.: ? Lüs. gr.  parat»rhsij; E.: s. at, witains, atwitan; B.: Dat. Sg. atwitainai Luk
17,20 CA
*at-wi-t-an?, got., sw. V. (3): nhd. beobachten; ne. observe, be on the lookout;
Hw.: s. atwitains*; Q.: Regan 156, Schubert 29; E.: s. witan (2)
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at-wæp-jan 6, got., sw. V. (1): nhd. herbeirufen; ne. summon (V.), call to o.s., call
hither, call thither; ÜG.: gr.  prosfwne‹n,  fwne‹n;  ÜE.: lat. convocare (CB Luk
6,13), vocare; Q.: Bi (340-380); E.: s. at, wæpjan; B.: atwopida Luk 6,13 CA; Mrk
9,35  CA;  atwopidedun  Joh  9,18  CA;  Joh  9,24  CA;  atwopjan  Mrk  10,49  CA;
atwopjands Luk 16,2 CA
*aþa (1),  got.:  Vw.:  s.  *aþal?;  Q.:  PN,  Athawulfus?,  Athaulfus?,  Holthausen,
Gotisches etymologisches Wörterbuch 9; E.: s. aþal
*aþa (2), got.?, Interj.: Vw.: s. maran aþa (1Kr 16,22 B)
*aþal?, got., st. N. (a): nhd. Adel (M.) (1); ne. nobility; Hw.: s. *æþal; Q.: PN,
Athala,  Athalricus,  Holthausen,  Gotisches  etymologisches  Wörterbuch  9;  E.:  s.
germ. *aþala-, *aþalaz, *aþalja-, *aþaljaz, Adj., von vornehmem Geschlecht, von
Adel, angestammt; vgl. idg. *Àtos, *atta, Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71
*aþal-s?, got.,  Adj. (a): nhd. edel;  ne. noble (Adj.); Hw.: s. *aþal; E.: sgerm.
*aþala-, *aþalam, st. N. (a), Geschlecht, Art (F.) (1), Gut?; vgl. idg. *Àtos, *atta,
Sb., Vater, Mutter (F.) (1), Pokorny 71
*aþan-s?,  got.,  Adj.  (a):  nhd.  edel;  ne.  noble  (Adj.);  Hw.:  s.  *aþal;  Q.:  PN,
Athanaricus, Athanagildus, Holthausen,  Gotisches etymologisches Wörterbuch 9;
E.: s. aþal
athe, krimgot., Num. Kard.: Vw.: s. ahtau
aþ-n* 1, aþns*, got., st. M. (a), N.?, (Krause, Handbuch des Gotischen 41,2): nhd.
Jahr; ne. period of the year, season (N.), term of the year; ÜG.: gr. ™niautÒj; ÜE.:
lat. annus; Hw.: s. ataþni*; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *aþna-, *aþnam, st. N.
(a), Jahr; idg. *atnos, Sb., Jahr, Krahe-Meid III, 106; idg. *at-, V., Sb., gehen,
Jahr, Pokorny 69, Lehmann A220; B.: Dat. Pl. aþnam Gal 4,10 A
*aþ-n-i?, got., st. N. (ja): Vw.: s. at-; E.: s. aþn
*aþ-n-s?, got., st. M. (a), N.?: Vw.: s. aþn*
aþ-þan 240, got., adversat. Konj., (Krause, Handbuch des Gotischen 24,1, 202,1c):
nhd.  aber  doch,  aber  ja,  aber  nun,  denn,  also,  nun,  und;  ne.  but  then,  but
nonetheless, but, however although, though; ÜG.: gr. ¢ll£,  ¥ra,  g£r,  dš,  dš ka…,
ka…,  kaˆ g£r,  kaˆ dš,  mšn,  mšntoi,  oân,  pl»n (= aþþan swÐþauh),  éste (= aþþan
nu); ÜE.: lat. at, autem, enim, itaque, quidem, sed, tamen, verumtamen; Q.: Bi
(340-380), Sk; E.: s. germ. *aþ, Konj., aber, Lehmann A221; B.: aþþan Mat 5,22
CA2; Mat 5,28 CA; Mat 5,34 CA; Mat 5,44 CA; Mat 6,16 CA; Mat 8,11 CA; Mat
9,6 CA; Mat 9,13 CA; Mat 9,16 CA; Mat 10,30 CA; Joh 6,30 CA; Joh 11,10 CA;
Joh 14,2 CA; Joh 14,26 CA; Joh 15,7 CA; Joh 15,19 CA; Joh 15,26 CA; Joh 16,7
CA; Joh 17,20 CA; Luk 3,9 CA; Luk 4,25 CA; Luk 5,24 CA; Luk 5,35 CA; Luk
6,24 CA; Luk 6,32 CA; Luk 6,41 CA; Luk 6,46 CA; Luk 8,11 CA; Luk 8,16 CA;
Luk 9,20 CA; Luk 9,24 CA; Luk 16,7 CA; Luk 16,19 CA; Luk 17,22 CA; Luk
17,25 CA; Luk 18,8 CA; Luk 19,27 CA; Luk 20,5 CA; Luk 20,17 CA; Luk 20,37
CA; Luk 20,38 CA; Mrk 1,8 CA; Mrk 2,10 CA; Mrk 2,20 CA; Mrk 3,29 CA; Mrk
4,15 CA; Mrk 8,20 CA; Mrk 8,29 CA; Mrk 10,31 CA; Mrk 11,31 CA; Mrk 12,26
CA; Mrk 12,27 CA; Mrk 13,18 CA; Mrk 13,17 CA; Mrk 13,28 CA; Mrk 16,17
CAS; Rom 7,2 A; Rom 7,12 A; Rom 7,23 A; Rom 8,6 A; Rom 8,8 A; Rom 9,6 A;
Rom 9,10 A; Rom 9,11 A; Rom 9,19 A; Rom 9,30 A; Rom 11,22 A; Rom 11,28
A; Rom 12,5 CC; Rom 13,3 A CC; Rom 14,4 A; 1Kr 4,3 A; 1Kr 4,6 A; 1Kr 7,8
A; 1Kr 7,15 A; 1Kr 7,25 A; 1Kr 7,28 A; 1Kr 9,25 A; 1Kr 9,26 A; 1Kr 11,28 A;
1Kr 15,1 A; 1Kr 15,10 A2; 1Kr 15,14 A; 1Kr 15,23 A; 1Kr 15,56 A B; 1Kr 16,3 A
B; 1Kr 16,5 A B; 1Kr 16,10 A B; 1Kr 16,12 B; 1Kr 16,17 B; 2Kr 1,6 B; 2Kr 1,13
A B; 2Kr 1,18 A B; 2Kr 1,21 A B; 2Kr 1,23 A B; 2Kr 2,1 A B; 2Kr 2,4 A B; 2Kr
2,5 A B; 2Kr 2,10 A B; 2Kr 2,12 A B; 2Kr 2,14 A B; 2Kr 3,4 A B; 2Kr 3,7 A B;
2Kr 3,16 A B; 2Kr 3,17 A2 B2; 2Kr 3,18 A B; 2Kr 4,3 A B; 2Kr 4,5 A B; 2Kr 4,7
A B; 2Kr 5,5 A B; 2Kr 5,8 A B; 2Kr 5,11 A B; 2Kr 5,18 A B; 2Kr 6,13 A B; 2Kr
7,7 A B; 2Kr 7,12 A B; 2Kr 7,13 A B; 2Kr 8,1 A B; 2Kr 8,16 A B; 2Kr 8,17 A
B; 2Kr 8,19 A B; 2Kr 8,22 A B; 2Kr 8,24 A B; 2Kr 9,1 A B; 2Kr 9,3 A B; 2Kr
9,8 B; 2Kr 9,10 B; 2Kr 10,1 B2; 2Kr 10,2 B; 2Kr 10,8 B; 2Kr 10,15 B; 2Kr 10,17
B; 2Kr 11,3 B; 2Kr 11,6 B; 2Kr 12,6 A B; 2Kr 12,11 A B; 2Kr 12,15 A B; 2Kr
12,16 A B; 2Kr 13,4 A B; 2Kr 13,6 A B; 2Kr 13,7 A B; 2Kr 13,9 A B; Eph 3,20
A B; Eph 5,3 A B; Eph 5,9 B; Eph 6,21 B (teilweise kursiv); Gal 1,20 B; Gal 2,4
A B; Gal 2,6 A2 B2; Gal 2,11 B; Gal 2,16 B; Gal 2,17 B; Gal 2,20 A; Gal 3,4 A;
Gal 3,29 A; Gal 4,1 A; Gal 4,6 A; Gal 4,12 A; Gal 4,18 A; Gal 4,20 A B; Gal
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4,28 B; Gal 5,3 B; Gal 5,5 B; Gal 5,10 B; Gal 5,11 B; Gal 5,16 B; Gal 5,18 A B;
Gal 5,19 A B; Gal 6,6 A B; Gal 6,9 A B; Php 1,21 B; Php 1,23 B; Php 1,24 B;
Php 2,24 B; Php 2,25 B; Php 2,27 A B; Php 3,3 A B; Php 3,8 A B; Php 3,12 A B;
Php 3,14 A B; Php 3,16 A B; Php 4,10 B2; Php 4,14 B; Php 4,15 B; Kol 3,14 B;
1Th 2,16 B; 1Th 2,17 B; 1Th 3,6 B; 1Th 3,11 B; 1Th 3,12 B; 1Th 4,9 B; 1Th 4,10
B; 1Th 4,13 B; 1Th 5,1 B; 1Th 5,4 B; 1Th 5,12 B; 1Th 5,21 B; 1Th 5,23 A B; 2Th
2,1 A; 2Th 2,16 B; 2Th 3,3 B; 2Th 3,4 B; 2Th 3,6 B; 2Th 3,13 A B; 2Th 3,16 A
B; 1Tm 1,5 A B; 1Tm 1,8 A B; 1Tm 1,17 B; 1Tm 3,15 A; 1Tm 4,1 A B; 1Tm 4,8
A B; 1Tm 5,5 A B; 1Tm 5,8 A B; 1Tm 5,13 A2; 1Tm 6,2 A B; 1Tm 6,6 A B;
1Tm 6,8 A B; 1Tm 6,9 A B; 2Tm 2,19 B; 2Tm 2,20 B; 2Tm 2,21 B; 2Tm 2,22 A
B; 2Tm 3,1 A B; 2Tm 3,8 A B; 2Tm 4,4 A B; 2Tm 4,6 A B; 2Tm 4,8 A B; 2Tm
4,12 A; Tit 1,15 A; Sk 3,23 E (= Mat 3,11; Joh 1,26; Luk 3,16); Sk 4,7 Enb
(teilweise kursiv); SkB 4,7 Enb (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs); Sk 6,6 E
(= Joh 5,35); Sk 6,18 Enb; Son.: Steht stets am Satzanfang.
au-d-ag-ei 1, got., sw. F. (n): nhd. Seligkeit; ne. luck, happiness, bliss; ÜG.: gr.
makarismÒj; ÜE.: lat. beatitudo; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.  makarismÒj; E.: s.
auds; B.: Nom. Sg. audagei Gal 4,15 A
au-d-ag-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. selig preisen; ne. bless (V.), deem fortunate,
regard as blest; ÜG.: gr. makar…zein; ÜE.: lat. beatificare (CB Luk 1,48), beatum
dicere?; I.: Lbd. gr. makar…zein; E.: s. audags; B.: 3. Pers. Pl. Präs. audagjand Luk
1,48 CA
au-d-ag-s 15, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,2): nhd. vom
Schicksal begabt, selig; ne. fortunate, blessed, blest; ÜG.: gr.  mak£rioj; ÜE.: lat.
beatus;  Q.:  Bi  (340-380),  Sk,  Ver;  I.:  Lbd.  gr.  mak£rioj;  E.:  Keine  sicheren
Verwandten, germ. *audaga-, *audagaz, Adj., glücklich; s. idg. *audh-, Sb., Glück,
Besitz, Reichtum, Pokorny 76; idg. *aø- (5), *aøÐ-, V., flechten, weben, Pokorny
75?,  Lehmann A222;  B.:  audaga  Luk  1,45  CA;  Luk 10,23  CA; 1Tm 6,15  B;
audagai Joh 13,17 CA; Luk 6,20 CA; Luk 6,21 CA2; Luk 6,22 CA; Sk 6,27 E (=
Mat 5,8); audags Mat 11,6 CA (Nom. Sg.); Luk 7,23 CA; Luk 14,14 CA; Luk
14,15 CA; audagins 1Tm 1,11 B; udaga Ver 8,14 V (teilweise kursiv)
au-da-haf-t-s* 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 155,5): nhd.
beglückt,  begnadigt,  beseligt,  selig;  ne.  fortunate  (Adj.),  blessed;  ÜG.:  gr.
kecaritwmšnoj (= anstai audahafts); ÜE.: lat. (gratia); Q.: Bi (340-380); E.: s. auds,
hafts (1); B.: audahafta Luk 1,28 CA
*au-d-s *auþs, got., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Habe, Gut; ne. fortune, prosperity;
Vw.: s. *al-; Q.: Schubert 54; E.: germ. *auda-, *audaz, st. M. (a), Gut, Glück,
Habe; s. idg. *audh-, Sb., Glück, Besitzk, Reichtum, Pokorny 76; vgl. idg. *aø- (5),
*aøÐ-, V., flechten, weben, Pokorny 75
aúft-æ 21=20, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 52 Anm. 1, Krause,
Handbuch des Gotischen 62,3): nhd. allerdings, wohl, vielleicht, etwa; ne. in all
probability, indeed, perhaps, certainly, be sure, no doubt; ÜG.: gr.  e„ ¥ra  (= ei
auftæ),  †na m»pote  (= ibai aufto) ‡swj,  m»pote  (= niu auftæ),  m»ti  ¥ra  (= ibai
aufto),  p£ntwj,  t£ca; ÜE.: lat. forte, forsitan, utique; Hw.: s. uftæ; Q.: Bi (340-
380); E.: ohne sichere Etymologie, Lehmann A223; B.: aufto Joh 7,26 CA; Luk
3,15 CA; Luk 4,23 CA; Luk 14,12 CA; Luk 14,29 CA; Luk 20,13 CA; Mrk 2,22
CA; Mrk 11,13 CA; Rom 11,21 A; 1Kr 16,12 B; 2Kr 1,17 A B; 2Kr 2,7 A B; 2Kr
11,3 B; 2Kr 12,16 A B (teilweise kursiv); 2Kr 12,20 A2 B2; 2Kr 13,5 A B; 1Th 3,5
B; 1Tm 3,6 A; Phm 15 A
aug-a-daúr-æ* 1, got.,  sw. N. (n),  (Krause, Handbuch des Gotischen 67, 68,1,
137,2): nhd. »Augentür«, Fenster; ne. window; ÜG.: gr.  qur…j; ÜE.: lat. fenestra;
Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. qur…j; E.: s. augæ, dauræ, Lehmann A224; B.: Akk.
Sg. augadauro 2Kr 11,33 B
*aug-i?, got., st. N. (ja): Vw.: s. and-; E.: s. augæ
*aug-i-ba?, got., Adv.: Vw.: s. and-; E.: s. augæ
aug-jan* 2, got.,  sw. V. (1): nhd. zeigen; ne. put before the eyes,  show (V.),
exhibit; ÜG.: gr. deiknÚnai; ÜE.: lat. ostendere; Vw.: s. at-; Q.: Bi (340-380); E.:
germ. *augjan, sw. V., zeigen, Lehmann A225; B.: 2. Pers. Sg. Imp. augei Joh 14,8
CA; Joh 14,9 CA
*aug-j-æ?, got., Adv.: Vw.: s. and-; E.: s. augæ
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aug-æ 55, got., oeghene, æghene*, krimgot., sw. N. (n), (Krause, Handbuch des
Gotischen 22, 100 Anm. 2, 137,2): nhd. Auge; ne. eye; lat. oculus; ÜG.: gr. Ômma,
ÑfqalmÒj, ™n ipÍ Ñfqalmoà · (= in bra¸ augins); ÜE.: lat. oculus, in ictu oculi (= in
bra¸ augins); Q.: Bi (340-380), BKV; E.: germ. *augæ-, *augæn, *auga-, *augan,
sw. N. (n), Auge; idg. *okÝ-, *okÝi-, *okÝen-, *okÝn-, Sb., Auge, Pokorny 775; vgl.
idg. *okÝ-,  *h3ekÝ-, V., sehen, Pokorny 775, Lehmann A226; R.: in bra¸ augins:
nhd. im Augenblick; ne. in a moment; ÜG.: gr. ™n ipÍ Ñfqalmoà· ; ÜE.: lat. in ictu
oculi; 1Kr 15,52 A B; B.: augo Mat 5,29 CA; Mat 5,38 CA; Mat 6,22 CA2; Mat
6,23 CA; Mrk 7,22 CA; Mrk 9,47 CA; 1Kr 12,16 A; 1Kr 12,17 A; 1Kr 12,21 A;
augona Mat 9,30 CA; Joh 6,5 CA; Joh 9,6 CA; Joh 9,10 CA; Joh 9,11 CA; Joh
9,14 CA; Joh 9,15 CA; Joh 9,17 CA; Joh 9,21 CA; Joh 9,26 CA; Joh 9,30 CA; Joh
9,32 CA; Joh 10,21 CA; Joh 11,37 CA; Joh 11,41 CA; Joh 12,40 CA; Joh 17,1 CA;
Luk 2,30 CA; Luk 4,20 CA; Luk 6,30 CA; Luk 10,23 CA; Luk 16,23 CA; Luk
18,13 CA; Mrk 8,18 CA; Mrk 8,23 CA; Mrk 8,25 CA; Mrk 9,47 CA; Eph 1,18 A
B; Gal 4,15 A; Neh 6,16 D (teilweise kursiv); augam Mat 9,29 CA; Joh 12,40 CA;
Luk 19,42 CA; Mrk 12,11 CA; Gal 3,1 A; Kol 3,22 B; augin Mat 5,38 CA; Luk
6,41 CA2; Luk 6,42 CA4; augins 1Kr 15,52 A B; krimgot. Nom. Pl. oeghene Feist
380 = Stearns 11
áuhj-ædu-s* 2, got.,  st. M. (u), (Krause, Handbuch des Gotischen 108,2): nhd.
Lärm; ne. uproar (N.), noise, noisy tumult; ÜG.: gr.  qÒruboj,  st£sij; ÜE.: lat.
tumultus; Q.: Bi (340-380); E.: s. auhjæn; B.: Dat. Sg. auhjodau Mrk 15,7 CA; Akk.
Sg. auhjodu Mrk 5,38 CA
auhj-æn* 2,  got.,  sw.  V.  (2):  nhd.  lärmen,  schreien;  ne.  make  a  noise,  be
tumultuously noisy, make an uproar; ÜG.: gr.  qorube‹sqai; ÜE.: lat. tumultuari,
turbari;  Q.: Bi (340-380); E.:  Keine klare Etymologie, germ. *auhjæn?, sw. V.,
lärmen, Lehmann A227; B.: auhjondein Mat 9,23 CA; auhjoþ Mrk 5,39 CA
aúh-m-ist-s*, got., Adj. (Superl.): Vw.: s. auhuma*, (Komp.)
aúh-n-s* 1, got., st. M. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 100 Anm. 2, 104,4
Anm. 3, 119,1): nhd. Ofen; ne. oven; ÜG.: gr. kl…banoj; ÜE.: lat. clibanus; Q.: Bi
(340-380); E.: germ. *ugna-, *ugnaz, *uhna-, *uhnaz, *uhwna-, *uhwnaz, st. M. (a),
Ofen; vgl. idg. *aukÝ-, *ukÝ-, Sb., Kochtopf, Wärmepfanne, Pokorny 88, Lehmann
A228; B.: Akk. Sg. auhn Mat 6,30 CA
aúh-s-a* 1, got., sw. M. (n): nhd. Ochse, Rind; ne. ox; ÜG.: gr.  boàj; ÜE.: lat.
bos; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *uhsæ-, *uhsæn, *uhsa-, *uhsan, sw. M. (n), Stier;
idg. *ukÝsen-, *h2ukÝs›n, M., Stier, Pokorny 1118; s. idg. *øegÝ-, *ÈgÝ-, Adj., V.,
feucht, netzen, Pokorny 1118, Lehmann A229; B.: Gen. Pl. auhsne Luk 14,19 CA
aúh-s-u-s* 5, got., st. M. (u)(Pl. (n)), (Krause, Handbuch des Gotischen 3, 62,2,
84,2, 135,1a,5, 138,1): nhd. Ochse, Rind; ne. ox; ÜG.: gr. boàj; ÜE.: lat. bos; Q.: Bi
(340-380);  E.:  s.  germ.  *uhsæ-,  *uhsæn,  *uhsa-,  *uhsan,  sw.  M.  (n),  Stier;  idg.
*ukÝsen-, *h2ukÝs›n, M., Stier, Pokorny 1118; idg. *øegÝ-, *ÈgÝ-, Adj., V., feucht,
netzen, Pokorny 1118; B.: au.. 1Kr 9,9 GlA; auhsau 1Kr 9,9 A (Akk. Sg.); 1Tm
5,18 A (Dat. Sg.) (teilweise kursiv); Dat. Pl. auhsum 1Kr 9,9 A
aúh-um-a* 33, got., Adj. (Komp.), (Krause, Handbuch des Gotischen 169,1): nhd.
höher,  erhaben,  vorzüglicher;  ne.  higher,  above;  ÜG.:  gr.  ¢krogwnia‹oj  (=
auhumists (waihstastains)), ¢rciereÚj (= auhumista gudja, auhumists weiha), ÑfrÚj
(= auhumistæ), Øperšcwn; ÜE.: lat. (princeps), superior, pontifex (= sa auhumista
gudja,  auhumists  weiha),  summus  (=  auhumists,  auhmists),  supercilium  (=
auhumisto); Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *uhuma, Adj., höher, Lehmann A230;
R.:  auhumists,  auhmists*:  nhd.  höchste;  ne.  highest,  top,  topmost;  ÜG.:  gr.  ¢
krogwnia‹oj (jaihstastains); ÜE.: lat. summus; Luk 3,2 CA; Luk 4,29 CA; Luk
19,47 CA; R.: sa auhumista gudja: nhd. Hoherpriester; ne. high priest; ÜG.: gr. ¢
rciereÚj; ÜE.: lat. pontifex; Joh 18,19 CA; Mrk 14,60 CA; Mrk 14,61 CA; Mrk
14,63 CA; R.: auhumisto: nhd. Höhe, Spitze; ne. height, top (N.); ÜG.: gr. ÑfrÚj;
ÜE.: lat. supercilium; Luk 4,29 CA; R.: auhumists weiha: nhd. Hoherpriester; ne.
high priest; ÜG.: gr.  ¢rciereÚj; ÜE.: lat. pontifex; Joh 18,13 CA; B.: auhmistam
Luk 3,2 CA; auhmistans Luk 19,47 CA; auhmisto Luk 4,29 CA; Akk. Sg. M.
auhuman Php 2,3 B; auhumista Joh 18,19 CA; Mrk 14,60 CA; Mrk 14,61 CA; Mrk
14,63 CA; auhumistam Joh 7,45 CA; Mrk 8,31 CA; Mrk 14,43 CA; Sk 8,4 E (=
Joh 7,45); auhumistans Mat 27,62 CA; Joh 7,32 CA; Joh 11,47 CA; Joh 12,10 CA;
Luk 20,19 CA; Mrk 11,18 CA; Mrk 11,27 CA; Mrk 14,53 CA; Mrk 14,55 CA; Mrk
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15,1 CA; Mrk 15,3 CA; Mrk 15,10 CA; Mrk 15,11 CA; Mrk 15,31 CA; auhumistin
Mrk 14,53 CA; Eph 2,20 B; auhumistins Joh 18,10 CA; Mrk 14,47 CA; Mrk 14,54
CA; Mrk 14,66 CA; auhumists Joh 18,13 CA
aúh-um-ist-s, got., Adj. (Superl.): Vw.: s. auhuma*, (Komp.)
au-j-a 4, got.-run., st. F. (æ): nhd. Glück; ne. fortune; Q.: Runen (200), Feist s. u.
awiliuþ, Gamillscheg I, 310; B.: auja Krause, Runeninschriften 241, Nr. 105; auja
Krause, Runeninschriften 241, Nr. 105; auja Krause, Runeninschriften 241, Nr. 105;
auja, Krause, Runeninschriften 261, Nr. 127
auk 286=285,  got.,  Konj.,  (nachgestellt  außer Joh 9,30 und Sk 6,27),  (Krause,
Handbuch  des  Gotischen  202,1d):  nhd.  denn,  nämlich,  aber,  auch,  und;  ne.
furthermore, moreover, besides, for, but, also, since; ÜG.: gr. g£r, g£r (= uh auk),
dš, d  ﾝ ka… (= auk jah), ka…, kaˆ g£r (= jah auk), mšn; ÜE.: lat. enim, et, quippe,
sed; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *auk, *auke, Konj., auch; vgl. idg. *aøeg-,
*øæg-,  *aug-,  *ug-,  *h2eøg-,  *h2aug-,  *h2ug-,  V.,  wachsen  (V.)  (1),  vermehren,
mehren, zunehmen, Pokorny 84?, Lehmann A231; B.: auk Mat 5,18 CA; Mat 5,20
CA; Mat 5,29 CA; Mat 5,30 CA; Mat 5,46 CA; Mat 6,7 CA; Mat 6,8 CA; Mat
6,16 CA; Mat 6,21 CA; Mat 6,32 CA; Mat 7,12 CA; Mat 7,29 CA; Mat 8,9 CA;
Mat 9,21 CA; Mat 10,23 CA; Mat 10,26 CA; Mat 10,35 CA; Mat 11,10 CA; Mat
11,13 CA; Mat 26,73 CA C; Mat 27,18 CA; Mat 27,43 CA; Joh 5,46 CA; Joh 6,27
CA; Joh 6,33 CA; Joh 6,55 CA; Joh 6,71 CA; Joh 7,1 CA; Joh 7,4 CA; Joh 7,5
CA; Joh 8,24 CA; Joh 8,42 CA; Joh 9,22 CA; Joh 9,30 CA; Joh 11,39 CA; Joh
12,10 CA; Joh 12,43 CA; Joh 13,13 CA; Joh 13,15 CA; Joh 16,22 CA; Joh 18,13
CA; Luk 1,15 CA; Luk 1,30 CA; Luk 1,76 CA; Luk 3,8 CA; Luk 4,10 CA; Luk
5,9 CA; Luk 5,39 CA; Luk 6,23 CA; Luk 6,32 CA; Luk 6,33 CA; Luk 6,34 CA;
Luk 6,38 CA; Luk 6,43 CA; Luk 6,44 CA; Luk 6,48 CA; Luk 7,8 CA; Luk 8,17
CA; Luk 8,29 CA; Luk 8,40 CA; Luk 8,46 CA; Luk 9,14 CA; Luk 9,50 A (ganz
in eckigen Klammern); Luk 10,7 CA; Luk 10,24 CA; Luk 14,14 CA; Luk 16,2 CA;
Luk 17,21 CA; Luk 18,23 CA; Luk 18,32 CA; Luk 19,5 CA; Luk 19,10 CA; Luk
19,21 CA; Luk 19,48 CA; Luk 20,6 CA; Luk 20,19 CA; Luk 20,33 CA; Luk 20,36
CA; Luk 20,38 CA; Mrk 1,16 CA; Mrk 2,15 CA; Mrk 3,10 CA; Mrk 3,21 CA;
Mrk 4,28 CA; Mrk 5,42 CA; Mrk 6,17 CA; Mrk 6,18 CA; Mrk 7,10 CA; Mrk 7,21
CA; Mrk 7,28 CA; Mrk 8,36 CA; Mrk 9,6 CA2; Mrk 9,39 CA; Mrk 9,41 CA; Mrk
9,49 CA; Mrk 10,22 CA; Mrk 10,27 CA; Mrk 10,45 CA; Mrk 11,13 CA; Mrk 11,18
CA; Mrk 11,23 CA; Mrk 11,32 CA; Mrk 12,12 CA; Mrk 12,14 CA; Mrk 12,23 CA;
Mrk 12,36 CA; Mrk 13,19 CA; Mrk 14,5 CA; Mrk 14,7 CA; Mrk 14,56 CA; Mrk
14,70 CA; Mrk 15,10 CA; Mrk 16,4 CA; Mrk 16,8 CA; Rom 6,23 A; Rom 7,1 A;
Rom 7,2 A; Rom 7,5 A; Rom 7,14 A; Rom 7,18 A; Rom 7,22 A; Rom 8,10 A;
Rom 8,38 A; Rom 9,3 A; Rom 9,6 A; Rom 9,9 A; Rom 9,15 A; Rom 9,17 A;
Rom 9,28 A; Rom 10,2 A; Rom 10,3 A; Rom 10,4 A; Rom 10,5 A; Rom 10,10 A;
Rom 10,11 A; Rom 10,12 A2; Rom 10,13 A; Rom 10,16 A; Rom 11,1 A; Rom
11,13 A; Rom 11,15 A; Rom 11,23 A; Rom 11,24 A; Rom 11,25 A; Rom 11,29 A;
Rom 11,32 A; Rom 11,34 CC; Rom 12,3 CC; Rom 12,19 A CC; Rom 12,20 A CC;
Rom 13,3 A CC; Rom 13,4 A CC; Rom 13,6 A; Rom 13,9 A; Rom 14,3 A; Rom
14,4 A; Rom 14,10 CC; Rom 14,11 CC; Rom 14,17 CC; Rom 14,18 CC; Rom 15,4
CC; Rom 15,8 CC; 1Kr 1,16 A; 1Kr 1,19 A; 1Kr 1,21 A; 1Kr 4,4 A; 1Kr 4,7 A;
1Kr 4,9 A; 1Kr 5,7 A; 1Kr 7,9 A; 1Kr 7,22 A; 1Kr 8,10 A; 1Kr 8,11 A; 1Kr 9,9
A; 1Kr 10,17 A; 1Kr 10,20 A; 1Kr 10,26 A; 1Kr 10,28 A; 1Kr 10,29 A; 1Kr 11,5
A; 1Kr 11,22 A; 1Kr 11,26 A; 1Kr 11,29 A; 1Kr 12,13 A; 1Kr 15,3 A; 1Kr 15,9 A;
1Kr 15,16 A; 1Kr 15,21 A; 1Kr 15,25 A; 1Kr 15,26 A; 1Kr 15,50 A B; 1Kr 15,51
A B; 1Kr 15,52 A B; 1Kr 15,53 A B; 1Kr 16,5 A B; 1Kr 16,7 A B; 1Kr 16,9 A B;
1Kr 16,11 B; 1Kr 16,18 B; 2Kr 2,16 B; 2Kr 3,9 A B; 2Kr 3,11 A B; 2Kr 5,1 B;
2Kr 5,4 A B (teilweise kursiv); 2Kr 6,2 A B; 2Kr 6,16 A B; 2Kr 7,3 A B; 2Kr 7,5
A B; 2Kr 7,8 B; 2Kr 7,9 A B; 2Kr 7,11 A B; 2Kr 8,12 A B; 2Kr 8,13 A B; 2Kr
8,21 A B; 2Kr 10,3 B; 2Kr 10,14 B; 2Kr 11,2 B; 2Kr 11,5 B; 2Kr 12,13 A B; 2Kr
12,14 A B; 2Kr 13,4 A B; 2Kr 13,8 A B; 2Kr 13,9 A B; Eph 2,14 A B; Eph 5,5
B; Eph 5,8 B; Eph 5,29 A; Gal 3,27 A; Gal 4,15 A; Gal 4,22 A B; Gal 4,24 B;
Gal 4,27 B; Gal 5,13 B; Gal 6,5 A B; Gal 6,7 A B; Php 1,18 B; Php 2,5 B; Php
2,27 A B; Kol 3,25 B; Kol 4,13 A B; 1Th 2,14 B; 1Th 2,19 B; 1Th 2,20 B; 1Th 3,3
B; 1Th 3,4 B; 1Th 3,9 B; 1Th 4,2 B; 1Th 4,3 B; 1Th 4,10 B; 1Th 5,18 B; 2Th 3,2
B; 2Th 3,7 B; 2Th 3,10 A B; 2Th 3,11 A B; 1Tm 2,13 A B; 1Tm 3,7 A; 1Tm 3,13
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A; 1Tm 4,5 A B; 1Tm 4,16 B; 1Tm 5,4 A B; 1Tm 5,11 A (ganz kursiv); 1Tm 5,18
A; 1Tm 6,7 A B; 2Tm 2,7 B; 2Tm 4,15 A; Tit 1,10 A B; Tit 1,12 A; Phm 15 A;
Phm 22 A; Neh 6,18 D; Sk 1,13 Enb; Sk 1,17 Enb; Sk 1,24 Enb; Sk 2,12 Enb; Sk
2,21 Enb; Sk 5,7 E (= Joh 5,21); Sk 5,14 Enb; Sk 6,7 E (= Joh 5,35); Sk 6,10 Enb;
Sk 6,27 Enb; Sk 7,18 Enb; Sk 8,2 Enb; Sk 8,9 Enb
auk-an* 1, got., red. V. (2), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 211, Krause,
Handbuch des Gotischen 56,4, 61,4, 79, 235,II): nhd. sich mehren, sich vermehren;
ne. become greater, increase (V.); Vw.: s. ana-, bi-, ga-; Q.: Sk (400); E.: s. germ.
*aukan,  st.  V.,  mehren,  vermehren;  idg.  *aøeg-,  *øæg-,  *aug-,  *ug-,  *h2eøg-,
*h2aug-, *h2ug-, V., wachsen (V.) (1), mehren, vermehren, zunehmen, Pokorny 84,
Lehmann A232;  B.:  Nom.  Sg.  F.  Part.  Präs.  aukandei  Sk  4,11 Enb (teilweise
kursiv); SkB 4,11 Enb (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs)
auk-n-an* 1, got., sw. V. (4): nhd. sich mehren, dargebracht werden; ne. become
increased, grow larger; ÜG.: gr.  ™picorhge‹sqai; ÜE.: lat. subministrare; Vw.: s.
bi-; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr.  ™picorhge‹sqai; E.: s. aukan; B.: Nom. Sg. N.
Part. Präs. auknando Kol 2,19 B
*aun-a- got., Sb.?: Vw.: s. *awi-? (2); Q.: PN, Onegildus, Onemundus, Onerigus,
Onila, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 10; E.: s. awi (2)
*aur (1), got., st. M. (a): nhd. Sand, Kies; ne. sand (N.), grit (N.), gravel (N.);
Hw.: s. aurahi*, *aurahs; Q.: Schubert 37, PN; E.: germ. aura- (1), *auraz, st. M.
(a), Sand, Erde; idg. *er- (4), Sb., Erde, Pokorny 332
*au-r (2),  got.,  st.  M.  (a):  nhd.  Meer?;  ne.  sea;  Q.:  PN,  Auricus,  Aurbald,
Orogildus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 10; E.: germ. *aura-
(2), *auraz, st. M. (a), Wasser, Meer; s. idg. *aøer-, V., Sb., benetzen, befeuchten,
fließen, Wasser, Regen, Fluss, Harn, Pokorny 78; vgl. idg. *aøe-, *aø- (9), V.,
benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78
aur-ah-i* 3, aurahjæ*?, got., st. F. (jæ): nhd. Grabdenkmal, Grab, Grabmal; ne.
grave,  burial-place,  monument,  tomb;  ÜG.:  gr.  mnÁma,  mnhme‹on;  ÜE.:  lat.
monumentum; Q.: Bi (340-380); E.: Keine sichere Etymologie, s. germ. *aura (1),
*auraz, st. M. (a), Sand, Erde; idg. *er- (4), Sb., Erde, Pokorny 332, Lehmann
A233; B.: Dat. Pl. aurahjom Mrk 5,2 CA; Mrk 5,3 CA; Mrk 5,5 CA
aur-ah-jæ*, got., st. F. (jæ): Vw.: s. aurahi*?
*aur-ah-s?, got., Adj. (a): nhd. sandig, kiesig; ne. sandy, earthen, gravelly; Hw.: s.
aurahi*?; Q.: Regan 14, Schubert 37; E.: s. *aur (1)
aúrõl-i* 1,  got.,  st.  N.  (ja),  (Krause,  Handbuch  des  Gotischen  28,2):  nhd.
Schweißtuch; ne. facial sweat-cloth, towel (N.), napkin; ÜG.: gr.  soud£rion; ÜE.:
lat. orarium (CB Joh 11,44), sudarium; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *ærali, Sb.,
Schweißtuch; s. lat. ærõrium, N., Schweißtuch, Schnupftuch, Lehmann A234; vgl.
lat. æs, N., Antliz, Gesicht; idg. *æus- (1), *ýus-, Sb., Mund (M.), Mündung, Rand,
Pokorny 784; B.: Dat. Sg. auralja Joh 11,44 CA
aúrkei-s* 2,  aurkjus*?,  got.,  st.  M.  (ja),  st.  M.  (u/i),  (Streitberg,  Gotisches
Elementarbuch 163): nhd. Krug (M.) (1); ne. pitcher, water pot; ÜG.: gr. xšsthj;
ÜE.: lat. urceus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lw. lat. urceus (1./2. Jh.); E.: s. germ.
*orka-?, Sb., Tonne, Gefäß; ? Lw. lat. ðrceus, M., Krug (M.) (1), Lehmann A235;
gr. Ûrch (h‹rchÐ), F., irdenes Gefäß zum Einsalzen der Fische; weitere Herkunft
unklar; B.: Gen. Pl. aurkje Mrk 7,4 CA; Mrk 7,8 CA
aúrkju-s*,  got.,  st.  M.  (u/i),  (Krause,  Handbuch  des  Gotischen  27,2):  Vw.:  s.
aurkeis*
aúrti-gard-s 2, got., st. M. (i): nhd. Garten; ne. garden; ÜG.: gr. kÁpoj; ÜE.: lat.
hortus; Q.: Bi (340-380); I.: Lw., Lüs. lat. hortus (1./2. Jh.), orto; E.: s. aurts, gards,
Lehmann A236; B.: Dat. Sg. aurtigarda Joh 18,26 CA; Nom. Sg. aurtigards Joh
18,1 CA
aúrt-j-a* 4,  got.,  sw.  M.  (n),  (Krause,  Handbuch  des  Gotischen  137,3):  nhd.
Landmann, Winzer; ne. vineyard caretaker, tenant farmer, vintner, husbandman;
ÜG.: gr. gewrgÒj; ÜE.: lat. cultor, colonus; Q.: Bi (340-380); E.: s. *aurts; B.: Dat.
Sg. aurtjam Luk 20,10 CA; Luk 20,16 CA; Nom. Pl. aurtjans Luk 20,10 CA; Luk
20,14 CA
*aúrt-s?, got.,  st.  M.: nhd. Garten; ne. garden; Hw.: s. aurtja*,  aurtigards; Q.:
Holthausen,  Gotisches  etymologisches  Wörterbuch 10,  Schubert  16;  I.:  Lw. lat.
hortus; E.: s. lat. hortus, M., Garten;  idg. *�hortos, Sb., Gehege, Haus, Garten,
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Pokorny 442; s. idg. *�herdh-, V., Sb., greifen, fassen, umfassen, umgürten, Hürde,
Haus, Garten, vgl. idg. *�her- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442
*aus, got., st. F. (i): nhd. weibliches Schaf, Mutterschaf; ne. ewe; Hw.: s. awistr*;
Q.: Regan 15, Schubert 40; E.: germ. *awi-, *awiz, st. F. (i), Schaf; idg. *oøis,
*h2óøis, F., Schaf, Pokorny 784
*aus-, got.,  Adj.  (a):  nhd.  glänzend?,  hell?,  morgendlich?;  ne.  shining (Adj.)?,
bright?, morning (Adj.)?; Q.: PN, Oswin, Oso, Asoredus, Osgildus, Holthausen,
Gotisches etymologisches Wörterbuch 10, Gamillscheg I, 310; E.: s. germ. *aus-,
V.,  leuchten,  aufleuchten;  idg.  *aøes-,  *Àus-,  *øes-,  *us-,  *h2eøs-,  *h2aøs-,  V.,
leuchten, Pokorny 86
*aus-a-hri-gg-s,  got.,  st.  M.  (a):  nhd.  Ohrring;  ne.  earring;  Q.:  ksl.  useregz,
useredzb, Ohrring, Feist s. u. auso; E.: s. ausæ, hriggs
aus-æ 16, got., sw. N. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 56,4, 82 Anm. 1,
137,2): nhd. Ohr; ne. ear; ÜG.: gr. oâj, çt…on; ÜE.: lat. auricula, auris, chorda; Q.:
Bi (340-380); E.: germ. *auzæ-, *auzæn, *auza-, *auzan, sw. N. (n), Ohr; idg. *æus-
(2),  *ýus-,  *us-,  *h2eøs-,  Sb.,  Ohr,  Pokorny  785,  Lehmann A237;  B.:  Dat.  Sg.
ausam Luk 1,44 CA; Luk 4,21 CA; Nom. oder Akk. Sg. auso Mat 10,27 CA; Joh
18,10 CA; Joh 18,26 CA; Mrk 14,47 CA; 1Kr 12,16 A; Akk. Pl. ausona Mat 11,15
CA (teilweise kursiv); Luk 8,8 CA; Luk 9,44 CA; Luk 14,35 CA; Mrk 4,9 CA;
Mrk 4,23 CA; Mrk 7,16 CA; Mrk 7,33 CA; Mrk 8,18 CA
*aus-tr-a?, got., Sb.: nhd. Osten; ne. east; Hw.: s. *Austrogoti; Q.: Holthausen,
Gotisches etymologisches Wörterbuch 10; E.:  germ. *austa, *austra,  Sb.,  Osten;
idg. *austero-, Adj., östlich, Pokorny 86; s. idg. *aøes-, *Àus-, *øes-, *us-, *h2eøs-,
*h2aøs-, V., leuchten, Pokorny 86
Aus-tro-go-t-i, lat.-got., M. Pl., (Krause, Handbuch des Gotischen 6, 56,4): nhd.
Ostgoten; ne. Ostrogoths; Hw.: s. *austra?, *Goti; Q.: Schönfeld 38 (3./4. Jh.); E.:
s. germ. *austa, *austra, Sb., Osten; idg. *austero-, Adj., östlich, Pokorny 86; s.
idg. *aøes-, *Àus-, *øes-, *us-, *h2eøs-, *h2aøs-, V., leuchten, Pokorny 86
au-þ-ei-s* 6, auþs*?, got., Adj. (ja/i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 182,
183): nhd. öde, kinderlos, unfruchtbar, wüst, verlassen (Adj.); ne. barren, desolate
(Adj.), deserted, desert (Adj.); ÜG.: gr.  œrhmoj; ÜE.: lat. desertus; Q.: Bi (340-
380); I.: Lbd. gr. œrhmoj; E.: germ. *auþa- (2), *auþaz, *auþja- (2), *auþjaz, Adj.,
öde, verlassen (Adj.); idg. *autio-, *auto-, Adj., verlassen (Adj.), öde, Pokorny 73,
Lehmann A238; s. idg. *au- (3), *aøe-, *øÁ- (4), *øo-, *øes-, Präp., herab, weg,
von, Pokorny 72; B.: Dat. Pl. auþjaim Mrk 1,45 CA; Dat. Sg. auþjamma Luk 9,12
CA; Akk. Sg. auþjana Luk 4,42 CA; Luk 9,10 CA; Mrk 1,35 CA; sw. Gen. Sg. F.
auþjons Gal 4,27 B
au-þ-id-a 18, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 108,6, 127,1): nhd.
Wüste, Einöde; ne. desert (N.), wasteland, wilderness; ÜG.: gr.  ™rhm…a,  œrhmoj;
ÜE.: lat. desertum, solitudo; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *auþiþæ, *auþeþæ, st.
F. (æ), Öde; vgl. idg. *autio-, *auto-, Adj., verlassen (Adj.), öde, Pokorny 73; s.
idg. *au- (3), *aøe-, *øÁ- (4), *øo-, *øes-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72; B.:
auþida Mat 11,7 CA; Luk 7,24 CA; Mrk 1,12 CA; auþidai Joh 6,31 CA; Joh 6,49
CA; Luk 3,2 CA; Luk 3,4 CA; Luk 4,1 CA; Luk 15,4 CA; Mrk 1,3 CA; Mrk 1,4
CA; Mrk 1,13 CA; Mrk 8,4 CA; 2Kr 11,26 B; Sk 7,22 Enb; auþidom Luk 1,80
CA; auþidos Luk 5,16 CA; Luk 8,29 CA; Son.: Suffix -ida aus -iþa
*au-þ-s (1), got., st. M. (a), st. N. (a): Vw.: s. *auds
au-þ-s* (2)?,  got.,  Adj.  (i),  (Krause,  Handbuch  des  Gotischen  159):  Vw.:  s.
auþeis*
*aw-a?, got., sw. M. (n): nhd. Großvater; ne. grandfather; Hw.: s. awæ*; Q.: Regan
15, Schubert 34; E.: germ. *awæ-, *awæn, *awa-, *awan, sw. M. (n), Großvater;
idg. *aøos, M., Großvater (mütterlicherseits), Pokorny 89
aw-Ðþ-i 3, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 76 Anm., 125,2):
nhd. Schafherde; ne. flock of sheep, herd of sheep; ÜG.: gr. po…mnh; ÜE.: lat. grex,
ovile; Q.: Bi (340-380); E.: s. aus, Lehmann A239; B.: aweþi Joh 10,16 CA (Nom.
Sg.); 1Kr 9,7 A (Akk. Sg.); Gen. Sg. aweþjis 1Kr 9,7 A
*aw-i- (1),  got.,  Sb.:  nhd.  Au;  ne.  meadow;  Hw.:  vgl.  a¸a;  Q.:  PN,  Avila,
Holthausen,  Gotisches etymologisches Wörterbuch 10;  E.: germ. *awi,  Sb.,  Au,
Wasserland, Insel; s. idg. *akÝõ, *ýkÝõ, *ÐkÝ-, *h2ekÝ-, *h2akÝ-, *h2ÐkÝ-, *h2ekÝeh2-,
Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 23
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*aw-i (2), auja?, got., st. N. (ja), st. F.: nhd. Glück, göttlicher Schutz; ne. fortune,
divine auspices; Hw.: s. awiliudæn, auja; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches
Wörterbuch 10, Regan 15, Schubert 14; E.: germ. *awi-?, Sb., Heil
*aw-i (3)?, got., Adj.: nhd. gut; ne. good (Adj.); Hw.: s. awiliuþ; Q.: Holthausen,
Gotisches etymologisches Wörterbuch 10; E.: s. awi (2)
aw-i-liu-d-æn 23, got., sw. V. (2): nhd. danken, preisen; ne. thank (V.), offer a
prayer of thanksgiving; ÜG.: gr. dox£zein, eÙcariste‹n, eÙc£ristoj (= awiliudænds),
c£rin œcein; ÜE.: lat. gratiam agere, gratus esse, magnificare; Hw.: s. liuþæn; Q.:
Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr. eÙcariste‹n; E.: s. awi (2), liudæn; B.: awiliudo Joh
11,41 CA; Luk 18,11 CA; Rom 7,25 A; 1Kr 1,14 A; 1Kr 10,30 A; Eph 1,16 A B;
1Tm 1,12 B; 2Tm 1,3 A; awiliudoda Joh 6,23 CA; awiliudodau 2Kr 1,11 A B;
awiliudom 1Th 2,13 B; awiliudon 2Th 1,3 A B; awiliudondans Eph 5,20 A; Kol
1,12 A B; Kol 3,15 B; Kol 3,17 B; awiliudonds Joh 6,11 CA; Luk 17,16 CA; Luk
18,43  CA;  Mrk  8,6  CA;  1Kr  11,24  A;  Sk  7,12  Enb;  awiliudoþ  1Th  5,18  B
(teilweise kursiv)
aw-i-liu-þ 16,  got.,  st.  N.  (a):  nhd.  Dank, Danksagung,  Gnade;  ne. prayer of
gratitude, worshipful thanks, thanksgiving; ÜG.: gr.  eÙcarist…a,  c£rij; ÜE.: lat.
gratia;  Q.:  Bi  (340-380);  I.:  Lbd.  gr.  eÙcarist…a,  c£rij;  E.:  s.  awi  (3);  germ.
*leuþa-, *leuþam, st. N. (a), Lied; vgl. idg. *lÐu- (3)?, V., tönen, Pokorny 683,
Lehmann A240; B.: Akk. Sg. awiliud 1Kr 15,37 B; 2Kr 2,14 B; 2Kr 4,15 B; 2Kr
8,16 B; 2Kr 9,15 B; awiliuda 2Kr 9,12 B; Eph 5,4 B; 1Tm 2,1 A B; awiliudam Php
4,6 A B; Kol 4,2 B; 1Tm 4,3 A B; 1Tm 4,4 A B; awiliude 1Th 3,9 B; Nom. Sg.
awiliuþ 1Kr 15,57 A; 2Kr 2,14 A; 2Kr 8,16 A
awi-st-r* 1, got., st. N. (a): nhd. Schafstall; ne. pen for ewes, sheepfold; ÜG.: gr.
aÙl»; ÜE.: lat. ovile; Q.: Bi (340-380); E.: s. aus, Lehmann A241; B.: Gen. Sg.
awistris Joh 10,16 CA; Son.: vgl. Schubert 40
aw-æ* 1, got., sw. F. (n): nhd. Großmutter; ne. grandmother; ÜG.: gr. m£mmh; ÜE.:
lat. avia; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *awæ-, *awæn, sw. F. (n), Großmutter; vgl.
idg. *aøos, M., Großvater (mütterlicherseits), Pokorny 89, Lehmann A242; B.: Dat.
Sg. awon 2Tm 1,5 A
az-a 1?, got., st. F.? (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 46a, 48): nhd. a-Rune;
ne. name of a-rune; Hw.: s. *ans (2)?, *ahsa?; Q.: Sal (Hs. 9./10. Jh.); E.: s. germ.
*ansu-, *ansuz, st.  M. (u), Gott, Ase, a-Rune; idg. *ansu-,  Sb., Geist,  Dämon,
Pokorny 48; oder zu *germ. *ahsæ, st. F. (æ), Achse, idg. *a¨sõ, F., Drehpunkt,
Achse, Achsel, Pokorny 6, Lehmann A243; B.: aza Sal
azÐt-a-ba 1, got., Adv.: nhd. leicht, gern; ne. easily, comfortably, with pleasure;
ÜG.:  gr.  ¹dšwj;  ÜE.:  lat.  libenter;  Hw.:  s.  azÐts*;  Q.:  Bi  (340-380);  E.:  ohne
Etymologie;  s.  germ.  *azÐta-,  *azÐtaz?,  *azÚta-,  *azÚtaz?,  Adj.,  erträglich,
Heidermanns 111; B.: azetaba 2Kr 11,19 B
azÐt-i (?)* 2, got., st. N. (ja): nhd. Leichtigkeit, Vergnügen, Lust, Annehmlichkeit,
z-Rune; ne. ease (N.), comfort (N.), pleasure, name of z-rune; ÜG.: gr. spatal©n
(= wizon in azÐtjam); ÜE. lat. in deliciis esse (= wizon in azÐtjam); Q.: Bi (340-
380), Sal; E.: ohne Etymologie; s. germ. *azÐtja-, *azÐtjam?, *azÚtja-, *azÚtjam?,
st. N. (a), Vergnügen, Heidermanns 112; R.: wizon in azÐtjam: nhd. üppig leben,
angenehm leben; ne. live in style; ÜG.: gr. spatal©n; ÜE.: lat. in deliciis esse; B.:
Dat. Pl. azetjam 1Tm 5,6 A B; ezec Sal
azÐt-s* 5, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 166,1a): nhd. leicht,
erträglich; ne. easy (Adj.), comfortable, pleasurable; ÜG.: gr.  eÜkopoj; ÜE.: lat.
facilis; Hw.: s. azÐtaba; Q.: Bi (340-380); E.: ohne Etymologie, Lehmann A244; B.:
N. Komp. azetizo Mat 9,5 CA; Luk 5,23 CA; Luk 16,17 CA; Mrk 2,9 CA; N.
Komp. azitizo Mrk 10,25 CA
az-g-æ* 4, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 93, 103,II,2b, 139,1):
nhd. Asche; ne. ashes, ash, cinder; ÜG.: gr.  spodÒj; ÜE.: lat. cinis; Q.: Bi (340-
380), Sk; E.: germ. *askæ-, *askæn, *azgæ-, *azgæn, sw. F. (n), Asche; idg. *azg-,
Sb., V., Asche,  brennen,  glühen, Pokorny 68; s.  idg. *Às-,  *h2es-,  V.,  brennen,
glühen, Pokorny 68, Lehmann A245; B.: Dat. Sg. azgon Mat 11,21 CA; Luk 10,13
CA; Sk 3,14 Enb (Akk. Sg.) (teilweise kursiv); SkB 3,14 Enb (Bennett bestätigt
Konjektur Streitbergs)
a-zw-m-e, got., Gen. Pl.: Vw.: s. azwmus*
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a-zw-m-us* 1, got., st. M. (u): nhd. ungesäuertes Brot; ne. unleavened bread; ÜG.:
gr. ¥zumoj; ÜE.: lat. azymus; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. ¥zumoj (ázymos); E.: s.
gr. ¥zumoj (ázymos), M., ungesäuertes Brot, Lehmann A246; gr. ¥zumoj (ázymos),
Adj.,  ungesäuert;  vgl.  gr.  ¢-  (a),  Präf.,  un...,  ...los,  ...leer;  gr.  zÚmh (z‹m›),  F.,
Sauerteig; vgl. idg. *nÁ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; idg. *Øeu-
(1), V., bewegen, mischen, mengen, rühren, Pokorny 507?; B.: Gen. Pl. azwmwe
Mrk 14,12 CA; Son.: S. Reagan 15, gr. Gen. Pl. mit got. Endung.
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